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PREFACE

For nearly one hundred years, the original Loeb edition 
of the Greek Anthology (published in 1916-1918) has 
served as the first introduction to the highly varied world 
of Greek epigram for English-speaking scholars and gen­
eral readers. W. R. Paton’s strong and (except in the case 
of euphemism) generally quite precise translation has 
stood well the test of generations.

Scholarship on epigram, however, has advanced sub­
stantially over that time, and especially over the last few 
decades, and the evolution of English has caused Paton s 
language, once clear and plain, often to become obscure 
and stilted. These developments have necessitated a new 
edition of the Anthology. No advantage was to be gained 
by abandoning Paton s translation completely, as its virtues 
were clear enough, and thus it continues to lie at the root 
of this edition; but revisions to the Greek text were so 
substantial, and advancements in interpretation so monu­
mental, that the translations of very few epigrams were 
left untouched, and many had to be reconceived entirely.

Much editorial work has been done over the last cen­
tury, by Beckby, Waltz et al., Gow and Page, and many 
others, and thus I have not reexamined the manuscripts 
by autopsy, though I have read the textual criticism as 
broadly as possible and consulted manuscript facsimiles. I
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PREFACE

have carefully considered the text of each epigram, but I 
remain indebted to my predecessors for the bulk of the 
critical work.

There is much here that was not found in Paton s edi­
tion, including lemmata, a brief apparatus, and more fre­
quent notes. While more notes are not always desirable, 
and it would be inappropriate for this edition to metamor­
phose into a sort of commentary, the nature of epigram as 
a genre motivated this expansion. Epigrams often work by 
omission, relying for their effect on unstated connections 
to the specifics of Greek myth or history, or to their puta­
tive locations. Where possible, I have tried in my notes to 
make these connections a little more plain, usually by re­
ferring to other ancient works or to historical or mythical 
figures. In general, I have tried to offer enough informa­
tion so that the reader can profitably consult a standard 
classical reference work, such as the Oxford Classical Dic­
tionary or Brill’s New Pauly. Nevertheless, much that is 
obscure cannot be helped: many of the names featured in 
the epigrams here have uncertain connections to real fig­
ures or are simply fictional.

I am grateful to the academic environment fostered by 
Arizona State University, and especially to its librarians, 
who indefatigably procured the most obscure articles from 
far-flung libraries. I also must thank my wife, Korina, and 
my children, whose smiling support and intelligent con­
versation assisted my work at every turn.

MICHAEL A. TUELLER
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GENERAL INTRODUCTION

The Greek Anthology is among the least transparent titles 
in common use for a work of ancient literature. Its alter­
native, The Palatine Anthology (whence its abbreviation 
AP, for the Latin Anthologia Palatina), gains in specificity 
only by surrendering to the opacity that dogs most proper 
nouns—it makes sense only to those who know the entire 
story of the anthology (including its manuscript history) in 
the first place. Perhaps we should feel no surprise that 
such a vague title would adhere to an amalgam that em­
braces the work of more than a hundred authors over 
more than a thousand years, and that passed through the 
hands of about a half-dozen major editors and compilers 
before the era of print. Other than language and (to a large 
extent) meter, its unifying feature is its genre: epigram. 
Though this genre, too, contains a great diversity, it is with 
a consideration of epigram that we must begin.

The word epigram (Greek epigramma') was first used 
to mean an inscription. Though the great majority of 
Greek inscriptions are in prose, poetic inscriptions were 
especially striking, and it is to these that the word epigram 
came to apply more particularly. Epigrams were inscribed 
from the earliest days of the Greek alphabet, primarily for 
two reasons: to memorialize the dead and to address ded­
icated objects to a god. These, then, form the two earliest
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GENERAL INTRODUCTION 

epigrammatic subgenres: sepulchral and dedicatory epi­
grams. Their meter, fitting the solemnity of their occasion, 
was generally dactylic hexameters, though many were also 
in the closely related elegiac couplets.

This much takes us to the close of the archaic period. 
It deserves notice that even at this early date, the epigram 
is an outlier in Greek literature. Despite its stately formal 
characteristics, its subjects are not mythic: they are ordi­
nary people, making a bid for glory. It is also extremely 
brief. Although this brevity was common to all inscrip­
tions for a time, the length of prose inscriptions gradually 
increased, while epigram remained quite short—at this 
time, nearly always two to four lines. Even more unusual 
is its literate character. Greek literature was at this time 
experienced almost exclusively orally. While the technol­
ogy of writing was known, written texts functioned more 
or less as “prompt books” for performers; the audience 
would expect to hear, not read, these texts. Against this 
background, epigram stands out: a reader would come 
across an epigram without rehearsal, and would read the 
epigram aloud, being at once performer and audience— 
the epigram was consumed by reading. (And yet it also 
has undeniably oral features: meter, in particular, serves 
no purpose without vocal expression.) Literateness and 
brevity combined to cause interpretive difficulties: with­
out an experienced performer or an explanatory context, 
the reader was forced to rely on the epigram’s physical 
circumstances. The epigram was inscribed on an object, 
to which it would refer, and within a physical context— 
e.g., a temple or burial ground, or even by the side of a 
road—in which it was embedded.

Both the difficulty of reading and the delight that ac-
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GENERAL INTRODUCTION

companies successful reading can be found in this epi­
gram, from about 475 BC, which features a dialogue be­
tween the inscribed object and a passing reader:

—αΰδή τΐ,χντμσσα. λίθο, Xeye τίς τόδ’ α[γαλρ,α] 
στησεν Απόλλωνος βωμόν έπαγλαί[σ-ας].

—ΤΙαναμύης νιος Κασβώλλιος, e’i μ’ εττ[οτpvvevs?] 
έξενπεν, δίκάτην τηνό’ ανέβηκε #ε[ω].1

i CEG 429.
2 “Simonides,” AP 7.249, though better known from its ap­

pearance in Herodotus, Histories 7.228.

“Engineered voice of stone, say who set up this or­
nament, honoring the altar of Apollo.”

“Panamyes the son of Casbollis, if you injsist?] that
I speak out, dedicated this as a tithe to the god.”

Here, a stone has acquired a voice by an artificial pro­
cess—but its activation requires a certain amount of coax­
ing.

The most famous epigram of antiquity is inscribed at 
the beginning of the classical period. It memorializes the 
Spartan dead who fell at Thermopylae:

ω ζέίν , άγγελλαν ΔακεΒαιμονίοις ότι τηδε 
κείμεθα τοΐς κείνων ρημασι πειθόμενοι.i 2

Stranger, report to the Lacedaemonians that we are 
lying here, obedient to their words.

We see here a new impetus. This epigram is not satisfied 
with its fixity, and demands that its message be transmitted 
through space. While we can trace no direct causal re­
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GENERAL INTRODUCTION

lationship to this epigram, it was at about this time, the 
fifth century BC, that epigrams began to circulate in book 
form. The first such collection may well have been of 
epigrams by Simonides, to whom the above epigram is 
often attributed.3 These early collections gradually grew, 
as people found more inscribed epigrams that they 
deemed worth remembering. Inscribed epigrams were 
not “signed” by their authors, but their collectors never­
theless often attributed them to Simonides, Anacreon, or 
others—a judgment that in general implies nothing more 
than an ancient opinion that they sounded like the sort of 
thing that Simonides, Anacreon, et al. would have written. 
Hence, ascriptions of epigrams in the Greek Anthology to 
any figure from before the late fourth century BC must be 
regarded as speculative at best.

3 David Sider, in Bing and Brass, Brill’s Companion to Hel­
lenistic Epigram, 113-30.

4 Tueller, Look Who’s Talking 58-61.

At the dawn of the Hellenistic period, epigram came 
into its own as a literary genre. We then begin to see epi­
grams that seem composed with no intention that they 
ever be physically inscribed.4 They retain the conventions 
of inscription, attempting to convince their readers that 
they could have come from a tomb or an object dedicated 
to a god, but their destination is paper, not stone. Epigram 
suited the stylistic leanings of the time: it was brief and 
unflinchingly literate, and it had not yet secured a place as 
a respected literary genre. Some of the greatest poets of 
the Hellenistic period made epigram a significant part—or 
even the entirety—of their work.
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GENERAL INTRODUCTION

On the page, epigram was divorced from the physi­
cal surroundings that had given it an interpretive context. 
Literary epigrammatists soon discovered that they could 
turn this ambiguity into an advantage, creating what Peter 
Bing has termed the Erganzungsspiel, or “supplementa­
tion game,” in which the reader must find—or invent— 
clues in order to reveal the epigram s meaning. Alterna­
tively, an epigrammatist could resolve ambiguity as the 
epigram went along, but in a different direction than the 
initial parts of the epigram had led the reader to expect. 
In a brief genre like epigram, this sometimes resulted in 
the wittiness that characterizes the common English use 
of the word epigrammatic to this day. In the hands of a 
master, an epigram could achieve both wit and depth:

elzre τις, 'Ηράκλειτε, τεδτ μόρου, ές δε με δάκρυ 
ηγαγεν· έμυ'ήσθ'ηυ 8’ οσσάκις άμφότεροι

φέ\ίου Χέσ~χΎ] κατεδυσαμευ. άλλα σ~υ μευ πον, 
ξάυ 'ΑλακαρνησΐΜ, τετράπα)ίαι. σπο8υη·

at δε τεαι ζώουσιυ άηδόυες, τ/σιν δ ττάυτων 
άρπακτής Άΐ8·ης ονκ έπι χάρα βάλει.5

5 Callimachus, AP 7.80.

Someone, Heraclitus, mentioned your fate, and 
brought me to tears, remembering how many times 
the two of us had sunk the sun in conversation. But 
you, my friend in Halicarnassus, lie somewhere, 
gone long long ago to dust. But your nightingales 
live: Hades, who seizes everything, will not lay his 
hand on them.
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GENERAL INTRODUCTION

The first impressions we get of this epigram are its pathos 
and its conversational quality; its subject is death, but it is 
far from an ordinary sepulchral epigram, despite the fact 
that it touches on all the expected topics. A closer analysis 
reveals its artistry, not only in its use of unusual vocabu­
lary (τβτράτταλαι) and constructions (ήελιοι» as the object 
of κατΐδύσαμεν) and in its poetic forms (τεόη, όσσάκις, 
etc.), but also in its repeated theme of survival: conversa­
tion defeats sleep; poetry (i.e., the nightingales) escapes 
death.

Yet none of these impressions duplicate the ancient 
reader’s reaction on reading the epigrams first few words, 
which lure him into a clever trap. Written without ac­
centuation, these words would inevitably be read, not as 
ΐϊττέ τις, “someone said,” but as the more common sepul­
chral expression eiire τις, “tell me who” (a similar phrase 
is found in the inscribed epigram above).6 As the epigram 
goes on, this reading soon becomes unworkable and must 
be revised, but it leaves the reader with the fingering sus­
picion that a written poem’s meaning does not survive as 
intact as the epigram claims.

The new freedom of the page also fueled the develop­
ment of new subgenres of epigram. Without the need for 
inscription on an object, epigrams sometimes became, not 
verses fit for inscription on an object, but rather verses 
about an object: descriptions, ecphrases, and other more 
rhetorically developed reflections. Additionally, since most 
epigrams at this time were written in elegiac couplets (a 
feature that was to persist from then on), an epigram on a 
page could not easily be distinguished from an elegy, ex­

6 CEG 429.
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GENERAL INTRODUCTION

cept in subject matter: elegy was usually on the topic of 
love or drinking—subjects fit for their sympotic setting. 
What is more, when literary epigrams were read aloud, it 
is likely that the occasion was also the symposium. Given 
these features, it was inevitable that the two genres would 
cross-fertilize. Many poets wrote erotic (i.e., amatory) 
epigrams; while some of these featured some connection 
to an inscribed context, most did not; they were simply 
brief and often witty encapsulations of an erotic circum­
stance.

Thus, early in the Hellenistic period, the four standard 
epigrammatic subgenres had developed: dedicatory, se­
pulchral, epideictic, and erotic. How these became “stan­
dard” we will see in a moment, but we should first ob­
serve that epigrammatic categorization could be conceived 
quite differently. A papyrus published in 2001 containing 
epigrams by Posidippus includes subheadings that reveal 
at least one editors type divisions (in this case, the editor 
may have been the author himself). Sepulchral and dedi­
catory divisions are there, but so are divisions for race­
horses, shipwreck victims, physicians, statues, and others. 
Some of these newly discovered divisions could be consid­
ered part of a “standard” subgenre (e.g., shipwreck victims 
could be sepulchral, racehorses are dedicatory), but oth­
ers reveal a previously unknown breadth in the genre: our 
knowledge of epigrams variety is inevitably constrained 
by what previous collectors chose to preserve.

After the first few generations, the development of 
epigram was fueled by competition among poets. A poet 
would take a topic or theme found in an earlier epigram 
and vary it to achieve a more impressive or simply a more
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GENERAL INTRODUCTION

surprising effect. The most salient example of this compe­
tition is the series of epigrams on Myron s cow (AP 9.713- 
42, 793-98). These take as their subject the famed sculp­
ture of a cow by the fifth-century BC sculptor Myron and 
address the theme of its lifelikeness. Thus, some epigrams 
claim that the sculpture could be mistaken for a real cow 
by a cowherd, others that it could even be mistaken for a 
cow by calves and bulls, and still others that it actually is 
a real cow, which has been attached to a stone base.

At the root of the collection we now call the Greek 
Anthology lies the editorial work of Meleager of Gadara, 
who selected and arranged a large number of epigrams 
sometime between 100 and 90 BC. His was not the first 
epigram collection, or even the first to include more than 
one author, but it was the most influential. As far as we 
know, he did not apply the word anthology to it, though 
that word, which means “a collection of blossoms,” is par­
ticularly appropriate, as Meleager viewed the poems (or 
at least the authors) of his compilation as flowers that he 
had chosen. But he did more than simply choose these 
poems: he also arranged them. He divided his anthology 
into four sections, by the four standard epigrammatic sub­
genres—it was his determination that has made them 
standard. Within those sections, he put the poems in an 
order that seems intended to display variation on themes. 
His title for this work was the Garland, indicating not only 
that he had picked the flowers but also that he had woven 
them into a pleasing composition. A master of epigram 
himself, he included many of his own epigrams in the col­
lection, showing their own variation on the themes that 
were by then about two centuries old.

Other anthologies followed. Philip of Thessalonica 
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GENERAL INTRODUCTION

published a Garland of his own during Nero’s reign.7 
Rather than duplicate Meleagers arrangement, he or­
dered the poems roughly alphabetically. Agathias of 
Myrina then created a compilation he titled the Cycle in 
AD 567/8. These three anthologies—Meleagers, Philip’s, 
and Agathias’—formed the core of a huge compilation 
created by Constantine Cephalas in about 900. (Other, 
less significant or less certain anthologies also played a 
part, with contributions from Rufinus, Diogenianus, 
Strato, and Palladas.)

7 It has traditionally been dated to AD 40, but see Cameron, 
The Greek Anthology, 15. Cameron’s work is the standard refer­
ence for all information about the creation of the Greek Anthol­
ogy as it now stands, and lies behind all of the following para­
graphs.

With Cephalas’ work we have arrived at something 
very close to the Greek Anthology as it now stands. Books 
1-4, 8,15, and 16 were not, or not as clearly, part of Ceph­
alas’ anthology, but the primary work of compilation had 
been done.

HISTORY AND CONSTITUTION 
OF THE TEXT

We do not now have Cephalas’ work as such. Rather, the 
Greek Anthology has come to us in two major manuscripts 
and a large number of more selective witnesses. The most 
important manuscript is the Anthologia Palatina (AP), so 
called because most of it is in the Palatine library in Hei­
delberg (the remainder is in Paris). It dates from about 
940. As far as we can tell, most of Cephalas’ material 
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GENERAL INTRODUCTION

was incorporated into AP. A second manuscript, called 
the Anthologia Planudeana (API), was made by Maximus 
Planudes in 1301. This manuscript is less interested in 
completeness than the Palatine manuscript, and often 
bowdlerizes. Nevertheless, there are quite a few epigrams 
in it that are omitted from the Palatine manuscript, espe­
cially from Book 9, which has a gap between epigrams 583 
and 584.

As has been the case for the past few centuries, this 
edition gives its contents in the order in which they are 
found in the AP (except for Book 16, which was never part 
of AP). Unlike most editions, it also includes most lem­
mata to the epigrams. While these lemmata are later ad­
ditions to the text and are sometimes flawed, they give 
some insight into the way the epigrams were read.

The individual books of the Greek Anthology will be 
characterized in their own introductions; nevertheless, a 
brief outline will be helpful here.

Book 1 contains Christian epigrams dating from late 
antiquity to the ninth century AD.

Book 2 contains a single work, by Christodorus of Cop- 
tus in Egypt: a description of the statues at the Baths of 
Zeuxippus in Constantinople, dating from the time of An- 
astasius I (emperor 491-518).

Book 3, which is very short, contains descriptions of 
bas-relief images found in the temple of Apollonis at Cyzi­
cus. The temple and its images are now lost; they date 
from the second century BC. The poems, on the other 
hand, have characteristics clearly marking them as com­
positions of the sixth century AD.8

8 Demoen, AC 1988.
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Book 4 contains the introductory poems to the three 
major anthologies that form a part of the Greek Anthology: 
the Garlands of Meleager and Philip and the Cycle of 
Agathias.

Book 5 has at its core one of Meleagers original divi­
sions; it contains erotic epigrams. It was compiled from 
the three major earlier anthologies, with the addition of 
material from an anthology of Rufinus and Diogenianus.

Book 6 also has at its core one of Meleagers original 
divisions; it contains dedicatory epigrams. It was compiled 
from the three major earlier anthologies.

Book 7 also has at its core one of Meleagers original 
divisions; it contains sepulchral epigrams. It too was com­
piled from the three major earlier anthologies.

Book 8 was originally adopted as an appendix to Book 
7, to which it is alhed in subject matter. It was written in 
its entirety by Gregory of Nazianzus (also known as Greg­
ory the Theologian), a bishop of the fourth century AD.

Book 9, the largest book, has at its core one of Melea­
ger’s original divisions; it contains epideictic and ecphras- 
tic epigrams. It was compiled from the three major earlier 
anthologies.

Book 10, containing epigrams of advice, draws primar­
ily from the anthologies of Philip, Palladas, and Agathias, 
with a few epigrams culled from other places.

Book 11 falls into two parts: epigrams of the sympo­
sium and scoptic or satirical epigrams. These epigrams, of 
which Martial is the prime exponent in Latin, were a late 
development in Greek epigram, and thus the book derives 
primarily from anthologies of Diogenianus (including Lu- 
cillius), Philip, Palladas, and Agathias.

Book 12 contains homoerotic epigrams. Its contents

xix
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used to be part of Book 5, but it was divided off by Ceph- 
alas. It draws primarily from the anthologies of Meleager 
and Strato.

Book 13, a very brief book, contains epigrams in meters 
other than the expected elegiac couplets. In fact, these 
epigrams were not selected very efficiently; many nonele- 
giac epigrams remain in the other books rather than being 
excerpted here.

Book 14 contains riddles, oracles, and arithmetic prob­
lems, largely anonymous and from uncertain sources.

Book 15 is an outlier; it contains brief poems found 
(along with other material) near the end of the AP manu­
script. It was not part of Cephalas’ compilation and has 
many very late poems, from the ninth and tenth centuries. 
Yet many of its poems are epigrammatic, and some are not 
only about objects but metrically structured to form the 
shape of an object on the page.

Book 16 is not, in fact, a book of AP but a modem 
creation, serving as an appendix to AP. It consists of poems 
from API that were omitted from AP. Many of these are on 
works of art and would have fallen into the gap between 
AP 9.583 and 584.

Sigla

The textual notes focus primarily on the two major man­
uscripts, the Anthologia Palatina and the Anthologia 
Planudeana, and for the most part show the readings of 
other witnesses or editions only when they have affected 
the text as printed. Minor textual differences are also 
omitted.
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P Anthologia Palatina (Palatinus 23 + Paris.

Pl 
c
I

Pl 
apogr.
App. B-V

App.'
App.M 
AppK

Cod. Flor.

suppl. gr. 384)
Anthologia Palatina (before correction)
Anthologia Palatina (corrector)
Anthologia Palatina (lemmatist)
Anthologia Planudeana (Ven. Marc. gr. 481) 
one or more of the apographa of AP 
Appendix Barberino-Vaticana
Vat. gr. 240
Vat. Barb. gr. 123
Paris. Suppl. gr. 1199
Codex Florentinus Laurentius 56
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AAP
AC
AION(archeol)

Atti dell’Accademia Pontaniana
L’Antiquite classique
Annali dell’Istituto unicersitario orien­
tate di Napoli, Dipartimento di studi 
del mondo classico e del Mediterraneo 
antico, Sezione di archeologia e storia 
antica

AJPh 
ByzZ 
CEG

American Journal of Philology
Byzantinische Zeitschrift
Hansen, Peter Allan. Carmine epi- 
graphica Graeca. Berlin: Walter de 
Gruyter, 1983-1989.

CQ
Dodone(philol)

Classical Quarterly
Dodone: epistemonike epeteris tou 
Tmematos Philologias tes Philosophi- 
kes Scholes tou Panepistemiou loan­
ninon

G&R 
GGA 
GRBS 
JHS 
JKPh

Greece and Rome
Gottingische gelehrte Anzeigen 
Greek, Roman and Byzantine Studies 
Journal of Hellenic Studies 
Jahrbucherfur classische/klassische 
Philologie

MPhL Museum Philologum Londiniense
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REG
RFIC

Revue des etudes grecques
Rivista difilologia e di istruzione clas- 
sica

RhM 
SCI

Rheinisches Museum
Scripta classica Israelica: Yearbook of 
the Israel Society for the Promotion of 
Classical Studies

YCIS 
ZAnt 
ZPE

Yale Classical Studies
Ziva Antika (Antiquite vivante) 
Zeitschrift fur Papyrologie und 
Epigraphik
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INTRODUCTION

Book 1, compiled in the tenth century, contains epigrams 
on Christian topics.1 It falls into three divisions.

1 For the information in this introduction I am indebted to 
Lauxtermann, Byzantine Poetry, 89-94.

2 This section is best characterized in Lauxtermann, Byzan­
tine Poetry, 357-61.

The first third, encompassing numbers 1-36, dates 
from late antiquity (except number 1, which dates from 
the ninth century). It may be divided into three subsec­
tions: dedications of churches or parts thereof, transcribed 
from inscriptions (probably by Gregory of Kampsa) (1- 
18); prayers and praise, from literary sources (19-31); and 
images of the archangel Michael (32-36), mostly derived 
from the Cycle of Agathias.

The middle third, numbers 37-89, are nearly all dis- 
tichs.1 2 Most of these (37-77) constitute an epigram cycle 
on the fife and mission of Christ, dating from around 600 
(though here numbers 50 and 51 are intruders—the for­
mer from an inscribed source and the latter from a literary 
source). The remainder of the epigrams in this section 
form a group on saints, of varied provenance but mostly 
from the ninth century. Most of these epigrams have a 
close connection to the Bible, though this connection is 
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CHRISTIAN EPIGRAMS

sometimes best seen in the light of figurative interpreta­
tion, by which Old Testament scenes stand for New Testa­
ment events.

The final third, numbers 90-122, is more miscella­
neous. It has some inscribed epigrams (again, probably 
collected by Gregory of Kampsa) and others taken from 
books. Unlike the first section, these epigrams are later, 
after about 600.
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ΤΑ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ

τα των Χριστιανών προτετάχθω ευσεβή τε και θεία 
επιγράμματα καν οι Έλληνίς άπαρεσκωνται.

1 Εις το κιβονριον τής άγιας Σοφίας

‘Ας οι πλάνοι καθεΐλον ενθάδ’ εικόνας 
άνακτες έστηλωσαν ευσεβείς πάλιν.

2 Έν ταΐς άψΐσι των Βλαχερνών

®εΐος Ιουστίνος, "Σοφίτ/ς πόσις, ω πόρε Χριστός 
πάντα όιορθοΰσθαι και κλέος εν πολέμοις, 

ρ.ητρ'ος άπειρογάμοιο δόμον σκάζοντα νοησας, 
σαθρόν άποσκεδάσας τεΰζέ μιν άσφαλεως.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

Let the pious and godly Christian epigrams come first, 
even if the pagans are displeased.

1 On the dome of the Hagia Sophia1

1 Justin Π, emperor 565-578.

The images that the heretics took down from here our 
pious sovereigns replaced.2

1 In fact, part of the inscription may still be found there on 
the apse semidome (Cameron, The Greek Anthology, 150).

2 The images were restored by Basil I, emperor 867-886, and 
his predecessor, Michael III (Cameron, The Greek Anthology, 
151).

2 On the apse ofBlachemae

The divine Justin,1 the husband of Sophia, to whom Christ 
granted to restore order to everything, and glory in war, 
finding that the house of the virgin Mother was tottering, 
demolished the unsound part and rebuilt it securely.

5
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3 Εις το αυτό εν ταΐς αΰταΐς

Ό πριν Ίονστΐνος περικαλλέα δείματο νηόν 
τούτον μητρι Θεόν, καλλεϊ λαμπόμενον- 

δπλότερος δέ μετ’ αυτόν Ίονστΐνος βασιλεύων 
κρεισσονα της προτερης ώπασεν άγλαιην.

1 δείματο νηόν c δηματο νηών Ρ1

4 Εις τον ναόν τον ΐίροδρόμον εν τοΐς Στονδίον

Τούτον Ιωάννη, Χρίστον μεγάλω θεράποντι, 
Στονδιος αγλαόν οΐκον έδείματο- καρπαλίμως δέ 
των κάμεν ενρετο μισθόν, ελών νπατΎμδα ράβδον.

5 Εις τον ναόν τον άγιον άποστόλον ®ωμά εν τοΐς 
Ά,μαντίον

Ύόνδε Θεω κόμες οΐκον, Άμάντιε, μεσσόθι πόντον, 
τοΐς πολνδινήτοις κνμασι μαρνάμενος.

ον νότος, ον βορερς ιερόν σεο δώμα τινάξει, 
νηω θεσπεσίω τωδε φνλασσόμενον.

5 ζώοις η ματ α πολλά· σύ γάρ νεοθτηλέα ’Ρώμην 
πόντια έπαίξας θηκαο φαιδροτέρην.

2 μαρνάμενος ex μαρνόμενον Ρ

6
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3 On the same thing, in the same spot

This beautiful church, shining with beauty, the earlier Jus­
tin built to the mother of God. A later Justin during his 
reign endowed it with more than its former splendor.1

1 Probably Amantius the chamberlain of Eudocia, wife of 
Theodosius II (emperor AD 408^50). The St. Thomas quay was 
in the Contoscalium harbor, in the southern part of Constanti­
nople; the church, though near the harbor, was not on the quay 
itself, as this epigram implies.

1 These are Justin I, emperor 518-527, and Justin II, emperor 
565-578.

4 On the church of the Forerunner1 in the property of 

Studius-

Studius built this splendid house to John the great servant 
of Christ, and quickly found a reward for his work by ob­
taining the consular fasces.

11.e., John the Baptist; see Matthew 17:10-13.
2 Almost certainly the Studius who was consul in 454, al­

though the epigram claims that he became consul after the 
church was completed in 463.

5 On the church of St. Thomas the Apostle, in the prop­
erty of Amantius1

With effort you built this house for God, Amantius, in 
the midst of the sea, battling the whirling waves. Neither 
south nor north wind will shake your holy house, guarded 
as it is by this divine church. May your days be many; for 
by invading the sea, you made New Rome more glorious.

7
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6 Εις τον vabv τον άγιον Θεόδωρόν εν τοΐς Σφωρακίον 

Χφωράκιος πονησε φνγών φλόγα μαρτνρι νηον.

7 Εις τον αντόν, εν ω το λογάριον ενρέθη

'λφωράκιε, ζώοντι φίλα θρεπτήρια τίνων
γήθεεν Άντόλιος, σδς ανεψιός· οίχομένω δέ 
αΐεί σοι γεραρήν τελέει χάριν, ώστε και άλλην 
ενρε και εν νηω σ’ άνεθήκατο τον κάμες αντος.

8 Εις τον ναόν των αγίων αποστολών Τίετρον και 
Πανλου ττλησίον τον άγιον λεργίον, εις τα Όρμίσδον

Χρίστον παμβασιλήα φίλοις καματοισι γεραιρων, 
τοντον ’Ιουστινιανός άγακλέα δείματο νηον 
Τίέτρω και Παύλω· θβράπονσι γάρ ενχος όπάζων 
αντω δή τις άνακτι φέρει πολυκνδέα τιμήν.

5 ενθάδε και ψνχή και ομμασι κέρδος έτοιμον 
ενχαΐσιν μεν έκαστος ο τι χρέος εστίν έλέσθω, 
τερπέσθω δέ ορών κάλλος και δώματος αϊγλην.

8
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ex κάλλει Ρ



CHRISTIAN EPIGRAMS

6 On the church of St. Theodore in the property of Spho­
racius1

1 Hormisdas was a Persian prince; imprisoned after his 
brother was deposed, he fled in 324 to Constantinople, where he 
was granted an estate. At the time the church was built (about 
519) by Justinian I (emperor 527-565), the palace of Hormisdas 
was part of the emperor’s holdings.

Sphoracius having escaped from a fire built this temple to 
the Martyr.

1 Consul 452.

7 On this same church, in which the sum of money was 
found1

Sphoracius, your nephew Anatolius rejoiced in repaying 
during your fife your kindness in bringing him up, and now 
that you are dead he ever pays you grateful honors, so that 
he found a new way to honor you, and laid you in the 
church that you yourself built.

1 During the reign of Leo VI (866-912). See Baldwin, “Notes 
on Christian Epigrams,” 97.

8 On the church of the holy apostles Peter and Paul, near 
St. Sergius in the property of Hormisdas1

Honoring the king of kings, Christ, with his works, Justin­
ian built this glorious church to Peter and Paul, for by 
offering prayer to his servants man brings great glory to 
the master himself. Here is profit for the soul and for the 
eyes. For by prayer let each obtain what he needs, and 
delight in looking at the beauty and splendor of the house.

9
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9 Εις τον ναόν τον αρχαγγέλου εν Ί&οθρέπτω

Καί τόδε σών καμάτων παναοίδιμον έργον έτνχθη, 
Τερράδιε κλντόμητι- συ γάρ περικαλλέα νηόν 
αγγελικής στρατιής σημάντορος αντις eSeifa?.

1 παναοίδιμον c παναοίδημον Ρ1 2 Τερράδιε Ρ Γεν­
νάδιε Waltz

1 Parts of this epigram were found inscribed on the church 
during archaeological excavation in 1960.

10 Εις τον ναόν τον άγιον μάρτυρας Τίολυενκτου 
ταντα μεν εν τω ναω ένδοθεν κύκλω περιγράφονται

Έώδοκίη μεν άνασσα, Θεόν σπεύδουσα γεραίρειν, 
πρώτη νηόν έτενζε θεοφραδέος ΐϊολυεύκτον· 
άλλ’ ον τοΐον ετενζε και ον τόσον- ον τινι φειδοΐ, 
ον κτεάτων χατέονσα (τίνος βασίλεια χατίζει·) 

5 άλλ’ ώς θυμόν έχονσα θεοπρόπον, οττι γενέθλην 
καλλείψει δεδανΐαν άμείνονα κόσμον όπάζειν. 
ένθεν Ίονλιανή, ζαθέων άμάρυγμα τοκήων, 
τέτρατον εκ κείνων βασιληΐον αίμα λαχονσα, 
ελπίδας ονκ έψευσεν άριστώδινος άνάσσης, 

10 αλλά μιν εκ βαιοϊο μεγαν και τοΐον εγείρει, 
κυδος άεζήσασα πολυσκήπτρων γενετήρων 
πάντα γάρ όσσα τέλεσσεν υπέρτερα τεϋζε τοκήων, 
ορθήν πίστιν έχονσα φιλοχρίστοιο μενοινής. 
τις γάρ Ίουλιανήν ονκ έκλνεν, οττι και αυτούς 

15 εύκαμάτοις έργοισιν εονς φαίδρυνε τοκήας,

10
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9 On the church of the archangel1 in Bothreptum

2 Wife of Theodosius II, emperor from AD 408 to 450.
3 Anicia Juliana (ca. 462-ca. 528) was Eudocia’s great-grand­

daughter.

This work too, of all your labors, is worthy of celebration, 
skilled Terradius.2 For you revealed anew the beautiful 
church of the commander of the heavenly host.

1 The archangel Michael.
2 Probably the architect, unless the emendation Gennadius is 

to be accepted; he was patriarch of Constantinople, 458-471 
(Baldwin, “Notes on Christian Epigrams,” 96).

10 On the church of St. Polyeuctus the Martyr.1

These lines are written in a circle inside the church.

Empress Eudocia,2 in her zeal to honor God, first built a 1 
church of divinely inspired Polyeuctus. But she did not 
build it as great and beautiful as this; not from any econ­
omy or lack of possessions—what does a queen lack?—but 
because her prophetic heart told her that she would leave 
a progeny who would know better how to adorn it.

Thence Juliana, the glory of her blessed parents, inher- 7 
iting their royal blood in the fourth generation,3 did not 
cheat the hopes of that queen who gave birth to noble 
children, but raised this from a small church to its present 
size and beauty, increasing the glory of her many-scep- 
tered ancestors. For all that she completed she made more 
excellent than her parents, keeping the true faith of a mind 
devoted to Christ.

Who has not heard of Juliana, that in her care for piety 14 
she glorified even her parents by finely labored works? 

11
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20

25

30

35

40

εϋσεβί-ης άΧεγονσα; μόνη δ’ ίδρώτι δικαίω 
αξιον οικον ετενζεν άειζωφ ΪΙοΧυενκτω. 
και γάρ αεί δεδάηκερ άμεμφέα δώρα κομίζ,ειν 
πάσιν άεθΧητήρσιν επ ουρανίου /3ασ<.λήος. 
πάσα χθων βοάα, πάσα πτόΧις, δττι τοκήας 
φαιδρότερους ποίησεν άρειοτέροισιν έπ εργοις. 
ποΰ γαρ ΊουΧιανήν άγίοις ονκ εστιν ιδέσθαι 
νηον άναστήσασαν άγακΧεα; που σέο μούν-ης 
ενσεβέων ονκ εστιν ίδεΐν σημήϊα χειρων; 
ποιος δ’ επΧετο χώρος, δς ον μάθε σεΐο μενοινήν 
ενσεβίης πΧήθουσαν; δΧης χθονδς ένναετήρες 
σονς καμάτους μέΧπουσιν αειμνήστους γεγαώτας. 
έργα γάρ ενσεβίης ον κρύπτεται- ον γάρ άέθΧονς 
\ήθτ) άποσβενννσιν άριστοπόνων άρετάων. 
οσσα δε σή παΧάμ-η θεοπειθέα 8ωματα τεύχει 
ον8’ αυτή 8εδά.ηκας· άμιετρήτονς γάρ, διω, 
μούνη σίι ξνμπασαν άνά χθόνα Βείμαο νηούς, 
ουρανίου θεράποντας άεϊ τρομέονσα ®εοΐο. 
ΐχνεσι 8’ εύκαμάτοισιν έφεσπομεν-η γενετήρων 
πάσιν, άει ζώουσαν έήν τεκτήνατο φύτΧην, 
εΰσεβίης ξύμπασαν άει πατέουσα πορείην. 
τουνεκά μιν θεράποντες έπονρανίου βασιΧήος, 
δσσοις 8ώρα 8ί8ωσιν, δσοις 8ωμήσατο νηούς, 
προφρονέως ερύεσθε συν υΐεΐ τοΐό τε κούραις- 
μίμνοι 8’ άσπετον ενχος άριστοπόνοιο γενεθΧης, 
εισόκεν ήεΧιος πνριΧαμπέα δίφρον έΧαύνει.

12
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She alone by her righteous sweat built a worthy house for 
immortal Polyeuctus; for she too learned ever to bring 
blameless gifts to all the athletes of the heavenly king. 
Every country, every city, proclaims that she made her 
parents more glorious by better works. Where do we not 
see that Juliana has raised marvelous churches for the 
saints? Where do we not see the signs of your pious hands 
—yours alone? What place has not learned that your mind 
is filled with piety? The inhabitants of the whole world sing 
your labors, which will be remembered forever.

For the works of piety are not hidden; oblivion does 28 
not quench the labors of industrious virtue.4 You yourself 
do not know how many buildings dedicated to God your 
hand has made. For you alone, I think, have built count­
less churches all over the world, ever revering the servants 
of God in heaven.

22 πον Jacobs ον P 29 in marg, μένονσιν αριστί
πάντα μέχρι· της σήμερον έτΐσι πίντακοσίοις Ρ 31 αμΐ- 
τρητονς Jacobs αμέτρητους Ρ 32 νηονς Stembach ναούς 
Ρ 34 ΐχνεσι. Jacobs lypeucri Ρ

Foilowing all the finely laboring footsteps of her ances- 34 
tors, she has made her race immortal, ever treading the 
whole path of piety. Therefore, servants of the heavenly 
king, all to whom she gives gifts, all for whom she built 
churches, preserve her gladly, with her son and his daugh­
ters; and may the ineffable pride of an industrious progeny 
remain as long as the Sun drives his fiery chariot.

4 An annotator noted at this point that the church was still 
standing five hundred years later. (In fact, five hundred years is a 
slight overestimate.)

13
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45

50

55

60

εν τή είσόδω τον αυτόν ναόν εξωθεν τον νάρθηκος 
προς των αψίδων

τέσσαρές είσι πίνακες, εν οΐς ταντα περιγράφονται 
άνά στιχονς πέντε ή και έζ.

ποιος Ίονλιανής χορός άρκιός έστιν άέθλοις, 
ή μετά Κωνσταντίνον, έής κοσμήτορα ’Ρώμης, 
και μετά Θεοδοσίαν παγχρνσεον ιερόν όμμα, 
καί μετά τοσσατίων προγόνων βα.σιληίδα. ρίζαν, 
άζιον ής γενεής και νπέρτερον ήννσεν έργον 
είν όλίγοις έτέεσσι; χρόνον δ’ έβιήσατο μοννη, 
και σοφίην παρέλασσεν άειδομένον ^,ολομώνος, 
νηόν άναστήσασα θεηδόχον, ον μέγας αιών 
ον δνναται μέΧφαι χαρίτων πο\νδαίδα\ον αϊγλην. 
οίος μεν προβέβηκε βαθνρρίζοισι θεμεθΚοις, 
νερθεν άναθρώσκων και αίθερος άστρα διώκων- 
οΐος δ’ άντολώης μηκύνεται ες δύσιν ερπων, 
άρρητοις Φαέθοντος νπαστράπτων άμαρνγαΐς 
τη και τη πλενρησι- μέσης δ’ έκάτερθε πορείης 
κίονες άρρηκτοις επι κίοσιν εστηώτες 
χρυσορόφον άκτΐνας άερτάζουσι καλύπτρης- 
κόλποι δ’ αμφοτέρωθεν επ’ άψίδεσσι χνθέντες 
φέγγος άειδίνητον εμαιώσαντο σελήνης- 
τοίχοι δ’ άντιπέρηθεν άμετρήτοισι κελενθοις 
θεσπεσίους λειμώνας άνεζώσαντο μετάλλων,

14
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In the entrance of the same church, outside the narthex, 
near the arches

There are four plaques on which these lines are written, 
five or six lines each.

What choir is sufficient to sing the labors of Juliana, who, 42 
after Constantine, the adomer of his own Rome, and after 
the holy golden fight of Theodosius, and after her own 
royal stock of so many progenitors, accomplished a work 
worthy of—even surpassing—her clan, in so few years?1 
She alone overpowered time, and overtook the wisdom of 
renowned Solomon by raising a church to receive God:1 2 
even a long age cannot celebrate its glittering and elabo­
rate beauty!

1 Just three years: her renovations to the Church of St. Poly- 
euctus took place from AD 524 to 527.

2 Literally, “containing God.” The church of St. Polyeuctus 
was modeled on Solomon s temple, but Juliana exceeds Solomon’s 
wisdom, as he admitted that God was too great to be contained 
in his temple: 1 Kings 8:27.

3 Phaethon drove the chariot of the sun. The passage is remi­
niscent of Matthew 24:27.

It stands on deep-rooted foundations, soaring up from 51 
the ground and seeking the stars of the sky. It extends 
from east to west, flashing with the ineffable brilliance 
of Phaethon on this side and that.3 On each side of the 
central nave columns standing on firm columns support 
the rays of its golden dome. On both sides recesses open­
ing up in archways reproduce the ever-revolving light of 
the moon. The walls, facing one another along an infi­
nite course, are clothed in marvelous quarried stone, 
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έσχατός έστι πίναξ b προς τοΐς δε^ιοις μέρεσι τής 
εισόδου, εν ώ έπιγεγραπται ταύτα.

ούς φύσις άνθησασα μέσοις ένί βένθεο-ι πέτρης 
άγλαΐην εκλεπτε, Θεοΰ δ’ εφΰλασσε μελάθροις 
δώρον Ίουλιανης, ϊνα θεσκελα έργα τελεσστ),

65 άχράντοις κραδύης ύπό νεύμασι ταύτα καμούσα. 
τις δε φόρων θοόν ϊχυος εττί ζεφυρηΐδας αύρας 
υμνοπολος σοφιης, εκατόν βλεφάροισι πεποιθώς, 
τοξεύσει έκάτερθε πολύτροπα δτ/νεα τέχνης, 
οίκον ίδων λάμποντα, περίδρομον άλλον επ’ αλλω;

70 ένθεν και γραφίδων Ιερών υπέρ άντυγος αυλής 
εστιν ί,δεΐν μεγα θαύμα, ττολνφρονα Κωνσταντίνον, 
πως προφνγων είδωλα θεημάχον εσβεσε λύσσαν 
και Τριάδας φάος ενρ{εν) εν νδασι γνΐα καθήρας. 
τοΐον Ιονλιανη, μετά μνρίον έσμδν άέθλων,

75 τγννσε τούτον άεθλον υπέρ ψυχής γενετηρων 
και σφετέρου βιότοιο καί έσσομενων καί έόντων.

64 τελέσστι Jacobs τελεσθΐ) Ρ 68 δήυεα Jacobs λίνεα. 
Ρ 69 οίκον Jacobs οίκον δ’ Ρ 70 ένθεν Stadtmuller 
ένθ’ ΐνα Ρ 72 λύσσαν c ληθην Ρ1 73 εΰρ(εν) Jacobs 
ενρ Ρ 11

11 Εις τούς αγίους Ανάργυρους τούς εις τα Βασι­
λίσκου

Τοΐς σοΐς θεραπουσιν -η θεραπαινα προσφέρω 
λοφία το δωρον. Κριστε, προσδεχου τά σά 
και τω βασιλεΐ μου μισθόν Ίουστίνω δίδου 
νικάς επί νίκαις κατά νόσων καί βαρβάρων.

16
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The last plaque is the one near the right part of the en­
trance, on which these lines are written.

which nature made to flower amid the depths of the rock, 62 
concealing their brilliance, saving them for the house of 
God, to be the gift of Juliana, to complete her divinely 
commissioned works, following in her efforts the unsullied 
commands of her heart.

What composer of hymns to wisdom, placing his swift 66 
footprints on the west wind, relying on a hundred eyes, 
will pinpoint the manifold skillful plans on each side, gaz­
ing on the shining house, one gallery atop another? From 
there you can also see, above the rim of the hall, a great 
wonder of sacred depiction: how wise Constantine es­
caped idols, extinguished the rage of sacrilege, and found 
the light of the Trinity by cleansing his limbs in water.1

1 The Anargyri, or “silverless” saints, were Saints Cosmas and 
Damian, physicians who did not charge for their healing works.

2 Basiliscus was military commander in chief under his 
brother-in-law, emperor Leo I (457—474).

3 Wife of Justin II, emperor 565-578.

Such is the labor that Juliana, after a vast swarm of la- 74 
bors, accomplished for the souls of her ancestors, and for 
her own life, the lives of those to come, and the lives of 
those that now are.

11.e., by baptism.

11 In the church of the holy Anargyri1 in the property of 
Basiliscus-

I, your servant, Sophia,1 2 3 O Christ, offer this gift to your ser­
vants. Receive what is yours, and to my emperor give as a 
reward victory upon victory over diseases and barbarians.

17
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12 Εις την αγίαν Ευφημίαν την Όλυβρίου

Είμί δόμος Τριάδος, τρισσή δε με τεΰξε γενέθλη. 
πρώτη μεν πολέμους καί βάρβαρα φΰλα φυγοΰαα 
τεύζατο καί μ άνέθηκε Θεω ζωάγρια μόχθων 
Θευδοετίου θυγάτηρ Εύδοζία- εκ δε με κείνης

5 Πλακιδίη κόσμησε <τυν όλβίστω παρακοίτη- 
εΐ δε που άγλαίης έπεδεύετο κάλλος έμεΐο, 
τήνδε μοι όλβιόδωρος υπέρ μνήμης γενετήρων 
δωκεν Ίουλιανή καί ΰπέρτατον ωπασε κΰδος 
μητέρι καί γενετή καί άγακλεϊ μητρι τεκούσης, 

10 κοετμον άεζήσασα παλαίτερον. ώδ’ έμδν έργον.

10 ωδ’ Diibner ες δ’ Ρ

13 Εις τον αυτόν ναόν ένδοθεν του περίδρομου

Κάλλος εχον καί πρόσθεν έπήρατον, άλλ’ επί 
μορφή

τή πριν άρειοτερην νΰν λάχον άγλαίην.

14 Άλλο

οΰτω γήρας έμόν μετά μητέρα καί μετά τηθήν 
ζΰσεν Ίουλιανή, και νέον άνθος έχω.

18
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12 On St. Euphemia of Olybrius

I am the house of the Trinity, and three generations built 
me. First Eudoxia, the daughter of Theodosius, having 
escaped from war and the barbarians,1 erected and dedi­
cated me to God in acknowledgment of her rescue from 
troubles. Next her daughter Placidia with her most blessed 
husband2 adorned me. Thirdly, if perhaps my beauty was 
at all deficient in splendor, magnificent Juliana3 invested 
me with it in memory of her parents, and bestowed the 
height of glory on her mother and father and her mothers 
illustrious mother by augmenting my former adornment. 
Thus was I made.

1 Eudoxia, daughter of Theodosius II, was married to the em­
peror Valentinian III in 437. In 455 her husband was murdered, 
and the instigator of the murder, Petronius Maximus, forced her 
to marry him. She was then captured by the Vandals and held 
prisoner for seven years before being returned to Constantinople.

2 Anicius Olybrius, consul 464, became emperor in the west­
ern empire in 472; he died that same year.

3 See AP 1.10.

13 In the same church, inside the gallery

I had loveliness before, but now in addition to my former 
beauty I have acquired greater splendor.

14 Another

Thus did Juliana, after her mother and grandmother, 
scrape off my coat of old age, and I blossom anew.

19
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15 Άλλο

’Hf άρα καί κάλλους eri κάλλιον· εύτ’ έμόν εργον, 
καί ττριν έόν περίπυστον, αοίδιμον ες χθόνα πάσαν, 
άγλαΐης προτέρης ές υπέρτερου ήγαγε κάλλος 
τοσσον Ιουλιανή, όσον άστρασιν άντιφερίζειν.

Lemma supra Ρ και ταΰτα ευ τω ναω τής άγιας μάρτυρας 
Ενή>7)μ.ίας ευ τοΐς Όλνβρίσυ I

16 Άλλο

Αυτήν εργοπονοισιν έπιπνείουσαν αρωγήν 
εΐχευ Ιουλιανή μάρτυρα νηοπόλον

οϋποτε γάρ τόΐόν τε τόσον τ’ ΐνδαίδαλον έργου 
ήννσεν, ονρανίτης ίμπΑεον άγΧαίτμ;.

3 novum lemma άλλο add. Ρ

17 Άλλο

Ονκέτι θαυμάζεις ττροτέρων κλέος· ού διά τέχνης 
εύχος εν όφιγόνοις Χίπον άσπετον, όσσάτιόν περ 
κάδος Ίουλιανής ττινυτόφρονος, ή χάριν έργων 
αρχεγονων νίκησε νοήματα πάνσοφα φωτών.

3 novum lemma άλλο add. Ρ
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15 Another

There was then something more beautiful than beauty, 
since my construction, though formerly widely known, 
and celebrated worldwide, was advanced to a beauty 
greater than its former splendor by Juliana, so that now it 
rivals the stars.

16 Another

Juliana had the martyr herself, the patroness of the church, 
to inspire and help the artificers .For never would she have 
accomplished otherwise so great and so elaborate a work, 
full of heavenly splendor.

17 Another

You no longer marvel at the glory of those in former times: 
by their art they did not leave a fame so great as the glory 
of wise Juliana, who by her work surpassed the skilled 
design of her ancestors.
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18 Εις άκούβιτον, εις Βαήν

Τής αγαθής αγαθός μεν εγώ κύκλος Άγαθονίκης 
<

άνθετο δ’ άχράντω μάρτυρί με Ί’ροφίρΜ.

post ν. 1 lacunam exhibet Ρ, quattuor versuum capacem

19 ΚΑΑΤΔΙΑΝΟΤ εις top Χωτήρα

Ώ πυρός άενάοιο σοφήν ώδινα φυλάσσων, 
εμβεβαώς κόσμοιο παλινδίνητον ανάγκην, 
Χρίστε, θεορρήτοιο βίου φυσίζοε πηγή, 
πατρος άσημαντοιο Θεοί» πρωτόσπορε φωνή, 

5 ός μετά μητρώων τοκετών έγκύμονα φόρτον 
και, γονον αύτοτέλεστον άννμφεύτων υμεναίων 
στήσας ίλσσυρίης γενεής έτερόφρονα λύσσαν, 
οργιά δ’ ειδώλων κενεών ψευδώνυμα λύσας, 
αιθέρας άμφιβέβηκας εφ’ έπτάζωνον σχηα, 

10 άγγελικαΐς πτερύγεσσιν εν άρρήτοισι θαάσσων, 
ϊλαθι, παγγενεταο Θεοΰ πρεσβήΐον όμμα, 
φρουρέ βίου, σώτερ μερόπων, αιώνος ανάσσων.

3 θεορρήτοιο Ρ1 θεορρύτοιο c 5 μετά Jacobs μέγα Ρ
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18 On a dining couch in Bae

I am the good circle of good Agathonice .. . and she ded­
icated me to the immaculate martyr Trophimus.

19 claudianus On the Savior

You who guard the wise womb of the ever-flowing fire, 
mounted on the revolving necessity of the universe, 
Christ, vivifying fount of divinely uttered life, first-sown 
voice of God the ineffable father, who, after your moth­
ers delivery of her pregnant burden, and the self-accom- 
plished birth from a marriage without a bridegroom, 
halted the heterodox rage of the Assyrian race1 and dis­
solved the falsely named “rites” of empty idols, and now 
stand guard over the seven-banded belt of the sky1 2 seated 
on unspeakable angelic wings—have mercy, venerable eye 
of God the father of all, keeper of life, savior of human­
kind, lord of eternity.

1 The phrase refers to the Jews.
2 The seven bands are the orbits of the seven “planets” known 

to the ancients.
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20 TOT ATTOT ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ εις τον αυτόν

’Α.ρτιφανέζ, ττολύευκτε, -τταλαιγερες, νίέ νεογνέ, 
αίεν έών προεών re, υπέρτατε, ύστατε, Χρίστε, 
άθανάτοιο πατρός re ομόχρονε, πάμπαν όμοιε . . .

Lemma supra Ρ εις top δεσπότην Χριστόν add. I 
1 πολνευκτε (fort, πολνευχέ) scripsi πολιούχε Ρ 2 εών ex 
αιών Ρ

21 Είς τον αυτόν

Παΐ, γέρον, αιώνων προγενέστερε, πατρός όμηλιξ . . .

22 Εις τον αυτόν

Πατρός έπ ουράν ίου Λόγε πάνσοφε, κοίρανε κόσμου, 
ό βροτέην γενε-ην τιρησας είκόνι σεΐο, 
σήρ χάριν άμμιν οπαζε και όλβιό8ωρον αρωγήν 
εις σε γάρ εισορόωσιν εν έΧπίσιν όμματα πάντων.

23 (ΜΑΡΙΝΟΤ) εις τον αυτόν

αθανάτου πατρός υιε συνάχρονε, κοίρανε πάντων, 
αιθέριων με8έων, εϊναλίων, χθονίων,

8μωϊ τεω, τω τήν8ε βίβλον γράφαντι λίαρίνω, 
δός χάριν ευεπίτμ και λογική'; σοφίης.

Auct. Marino tribuit Jacobs
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20 BY the same claudianus On the same being

You, newly revealed, much prayed-for, newborn son of 
ancient birth, ever-existing and preexisting, loftiest last 
Christ, coeval and altogether equal with the immortal 
father . . .

21 On the same being

You, old child, bom before the ages, contemporary of the 
father . . .

22 On the same being

O all-wise Word of the heavenly father, O lord of the 
world, who honored the race of mankind by your likeness, 
grant us your grace and your help that bestows blessings; 
for the eyes of all look to you in hope.

23 marinus On the same being

Coetemal son of the immortal father, lord of all, ruling 
over things in air, at sea, and on earth: give to your slave 
Marinus, who wrote this book, the grace of eloquence and 
wisdom in speech.
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24 Eis τον αντόν

Χννθρονε καί ετννάναρχε τεω πατρί πνενματί τ 
έσθλω,

οΐχομένων όντων re και έσσομένων βασιλεύων, 
τω ταντα γραψαντι τετ/ν χαριν αντός όπάζοις, 
όφρα κε στ)ς έφετμ·ί)σι καλώς βίον οιμον όδεύοι.

25 Eis τον αντόν

Χριστέ, ®εον σοφίη, κόσμον μεδέων και ανάσσων, 
ημετέρτην τό πάροιθέ πλάσας μεροπηίδα φύτλην, 
§os με θέειν βίον οϊμον έν νμετέραις έφετμ-ρσι.

26 Eis τον αντόν

'Ύψιμέδων Θεόν νίέ, φαεσφόρον αίδιον φως, 
σην μοι οπαίε χάριν και ννν και ’έπειτα και αΐεί, 
ώς προθέλυμνον έονσαν οτω και ότττ) κατανεύσεις.

1 φαεσφόρον Stadtmiiller φώσφορον Ρ 2 οτταζε ex
ωπαζε Ρ 3 εοΰσαν Jacobs ονσαν Ρ δτω Jacobs
οντω Ρ

27 Eis τον αντόν

ΐίανσθενές νίέ ®εον, Χριστέ, προάναρχε απάντων, 
πάσιν έπιχθονίοις σωτήρια νάματα βλνζων, 
μητρός άπειρογάμοιο τεης Χιτέων έπακονων, 
σην χαριν άμμιν δπαζε καί έν μνθοις καί έν εργοις.
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24 On the same being

You who share a throne and an unbeginning with your 
father and the good spirit, reigning over those who have 
departed, those who are, and those who will be, bestow 
your own grace on him who wrote this, so that, by your 
precepts, he may travel well the path of life.

25 On the same being

O Christ, wisdom of God, guardian and lord of the world, 
who long ago molded our human stock, grant me to run 
the path of life in your precepts.

26 On the same being

O son of God, ruling on high, eternal light bringing light, 
bestow upon me your grace, now, later, and always—for it 
provides a secure foundation for whomever, and however, 
you will.

27 On the same being

O almighty son of God, Christ, without beginning and 
existing before all, who gushes forth fountains of salvation 
for all upon the earth, listen to the prayers of your virgin 
mother, and grant us your grace in word and deed.

27



BOOK I

28 (MAPINOT) εις τον αυτόν

Χριστέ, &εοΰ σοφίη, όπασον χάριν εΰεπιάων 
καί λογικής σοφίης έμπέραμον τελεσον, 

δς τόδε τεύχος έγραψεν έαΐς χείρεσσί Μαρίνος, 
φάρμακον άφραδίης, πρόξενον εύφραδίης.

Auct. Marino tribuit Jacobs 1 όπασιν χάριν Stadt- 
miiller χάριν ωπασον Ρ 3 χείρεσσί Jacobs χερσι Ρ

29 Εις τον αυτόν μονόστιχα

Χρίστε, τεην προϊαλλε χαριν καμάτοισιν έμεΐο.

άλλο

ο Χρίστος καί έμοΐς έπιταρροθος έσσεται έργοις.

άλλο

Χρίστος έμοΐς καματοισιν άρηγόνα χεΐρα τιταΐνοι.

άλλο

Χρίστε, συ μοι προϊαλλε τεην πολύολβον αρωγήν.

άλλο

5 Χρίστε, τεην καματοισιν έμοΐς χάριν αυτός όπάζοις.

1 πρόίαλλε Jacobs προίάλλοις Ρ
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28 marinus On the same being

Christ, Wisdom of God, endow with the grace of elo­
quence and make skilled in wise speech Marinus, who 
wrote this work with his hands, a cure for folly and a guide 
to intelligence.

29 One-line poems on the same being 

O Christ, shed your grace on my labors.

Another

For my works too will Christ be a helper.

Another

May Christ extend a helping hand to my labors.

Another

O Christ, shed upon me your help full of blessing.

Another

O Christ, grant your own grace to my labors.
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30 Eis τον αυτόν

Χριστέ μάκαρ, μερόπων φάος άφθιτον, ελττίς απάν­
των,

εσθλά δίδου χατέουσι, τά δ’ ου καλά νόσφιν 
έρύκοις.

31 Eis την ύπεραγίαν Θεοτόκον

ΤΙαμμεδέοντα, άνασσα, Θεοΐο, γόνον τεόν, υιόν, 
άγγελοι ον τρομέουσι, τεης παλάμησι κρατούσα, 
πρευμενέα πραπίδεσσιν υπέρ μερόπων τελέθουσα, 
ρυεο συντηρούσα άπημονα κόσμον άπαντα.

32 Eis τον αρχάγγελον Μιχαήλ

'ίίδε ταλαιπαθέων χραισμηϊα θέσκελα κεΐται, 
η δέμας η κραδίην τειρομένων μερόπων 

και γάρ άνιάζουσα πόνων φύσις αύτίκα φεύγει 
ούνομα σόν, Μιχαήλ, η τύπον η θαλάμους.

1 χραισμηϊα Jacobs χραιμηϊα Ρ 4 τύπον ex τύπον Ρ

33 ΝΕΙΛΟΤ 2Χ0ΛΑΧΤΙΚ0Τ εις εικόνα του αρχαγ­
γέλου

ίΐς θρασύ μορφωσαι τον άσώματον. αλλά και 
είκων

ες νοερήν άναγει μνηστιν έπουρανίων.
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30 On the same being
Blessed Christ, eternal light of men, hope of all, give good 
to those in need, and keep away evil.

31 On the most holy mother of God

O queen, holding in your arms your almighty child, the 
son of God, before whom the angels tremble, and making 
him merciful in mind to men, guard him and with him 
keep the whole world safe from harm.

32 On the archangel Michael

Here is divine help for wretched people, afflicted in mind 
or body. For it is the nature of grievous pain at once to 
flee, Michael, your name, your image, or your house.

33 NILUS scholasticus On an image of the archangel  

How daring it is to give form to the incorporeal! But yet 
an image beckons us to spiritual recollection of heavenly 
beings.

1

11.e., the archangel Michael.
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34 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΪΤΙΚΟΤ εις top αντδν ep 
Πλάτη

Άσκοττον άγγεΧίαρχον, άσώματον ειδεϊ μορφής, 
ά μέγα τολμηεις, κηρός απεπΧάσατο.

έμπης ονκ άχάρεστον, έττεϊ βροτδς εικόνα Χεύσσων 
θυμόν άττιθύνει, κρέσσονε φαντασίτ]·

5 ονκετε δ’ άΧΧσπρόσαΧΧον έχει σέβας, άΧΧ’ εν έαντω 
top τύπον έγγράψας ώς παρεόντα τρέμει- 

όμρ,ατα. δ’ ότρύνουσι βαθύν νόον οΐδε δε τέχρη 
χρώμασε ττορθμενσαι τηρ φρενος είκασίην.

8 είκασίηρ Powell ίκεσίην Ρ

35 TOT ΑΤΤΟΤ είς top αντόρ, εν τω "ΣωσΟενίω

ϋ,αρεκος ΧίμεΚεανος Ιωάρνης τε σνν αντω, 
'Ρονφΐνος Φαρίης, Άγαθίης Άσύης,

τετρατον, άγγελ,ίαρχε, ρόμων λνκάβα,ρτα Χαχόντες, 
ανθεσαν είς σε, μάκαρ, την σφετερην γραφίδα, 

5 αίτοΰντες τον έττεετα καΧδν χρόνον. άΧΧα φανείτης
εΧπίδας ιθύνων έσσομένον βεότον.
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34 agathius scholasticus On the same being, in 
Plate1

Oh, greatly daring was the wax that molded the invisible 
chief of the angels, incorporeal in the appearance of his 
form. And yet it is not without grace, for a mortal looking 
on the image directs his heart to a higher contemplation; 
he no longer has a wavering respect, but, engraving the 
image in himself, he reveres him as though he were pres­
ent. The eyes coax the intellect out of its depths; by colors 
can skill transport the minds apprehension.

1 A neighborhood of Constantinople.

35 BY the same author On the same being, in Sosthe- 
nium1

Aemilianus of Caria, and with him John, Rufinus of Egypt, 
and Agathias of Asia,2 having completed the fourth year 
of their legal studies, dedicated to you, blessed chief of 
the angels, a depiction of yourself, asking that their next 
course may be successful.3 Make yourself manifest in the 
direction of their hopes for future life.

1 A suburb to the north of Constantinople.
2 Le., the author, epigrammatist Agathias Scholasticus.
3 The fifth and final year of legal study was the most advanced.
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36 ΑΓΑΘΙΟΤ XXOAAXTIKOT εις Εικόνα Οεοϋωρου 
Ίλλουστρίου και δες ανθυπάτου, έν η γέγραπται 
παρά του αρχαγγέλου δεχόμενος τάς άζίας- ev Έφέσω

ταυτα ev Έφέσω γέγραπται ev τω νάρθηκι του Θεο­
λόγου

Ίλαθι μορφωθείς, αρχάγγελε- ση γάρ όπωπη 
άσκοπος, άλλα βροτων δώρα πέλουσι τάδε.

εκ σέο γάρ Θεόδωρος έχει ζωστήρα μαγίστρου 
και δες άεθλεύει προς θρόνον ανθυπάτων.

5 τής δ’ ευγνωμοσύνης μάρτυς γραφίς- ύμετερην γάρ 
χρώμασι μιμηλην άντετυπωσε χάριν.

Lemma primum Ρ alterum I

37 Είς την Χρίστου γέννησιν

Σάλπιγγες, στεροπαί, γαΐα τρέμει- άλλ’ έπι μητρην 
παρθενικην κατέβης άφοφον ’ίχνος ’έχων.

38 Εις το αυτό

Ουρανός η φάτνη, και οϋρανοΰ έπλΐτο μάζων 
ουρανός έργασίη τοΰ§€ ττελει βρέφΐος.
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36 agathias scholasticus On an image dedicated by 
Theodorus the illustrious, twice proconsul, in which he is 
depicted receiving the insignia of office from the archan­
gel;1 in Ephesus

This is painted on the narthex of the church of the Theo­
logian2

Forgive us, archangel, for giving you form, for your face 
is invisible: but this is the gift of mortals. For it is thanks 
to you that Theodorus has the masters belt, and twice 
reached the proconsular throne. This picture testifies to 
his gratitude, for he faithfully depicted your grace toward 
him in colors.

1 I.e., the archangel Michael. Despite the lemma, it is prob­
able that the image actually showed only the archangel himself, 
not the act of giving (Cameron, The Greek Anthology, 154).

2 I.e., St. John the Evangelist.

37 On the birth of Christ

Trumpets! Lightnings! The earth trembles! But into the 
virgin womb you descended with noiseless tread.

38 On the same

The manger was heaven—and greater than heaven. For 
heaven is the work of this baby.1

1 See Luke 2:7.
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39 Εις τους ποιμένας και τούς αγγέλους

Είς χορός, έν μέλος άνθρώποισι και άγγελιώταις, 
οΰνεκεν άνθρωπος και θεός εν γέγονεν.

40 Εις την Χριστού γέννησιν

Ουρανός ή φάτνη, και ουρανού έπλετο μείζων, 
οΰνεκεν όνπίρ έδεκτο άναξ πέλεν ούρανιώνων.

41 Εις τούς μάγους

Ούκέτι δωρ’ άνάγουσι μάγοι πυρι ηελίω τε· 
ηέλιον γάρ βτβυ^ε τόδε βρέφος, ως πυρος αύγάς.

42 Εις τό Βηθλεέμ

Δέχνυσο, Βηθλεέμ, ον ττροέειττε προφήτης έσθλός 
ϊζ&τθαι λαών ηγούμενον έκ σου απάντων.

2 ΐζεσθαι Jacobs ϊζεσθαι Ρ

43 Εις την 'Ραχήλ

—τίπτε, 'Ραχήλ, γοόωσα πικρόν κατά δάκρυον εϊ- 
β^;

—όλλυμένην όρόωσα γονην κατά δάκρυον εΐβω.
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39 On the shepherds and angels

One choir, one song for men and angels, for man and god 
have become one.1

1 See Matthew 2:18.

1 See Luke 2:8-20.

40 On the birth of Christ

The manger was heaven—and greater than heaven, for he 
whom it received was king of the heavenly ones.1

1 See Luke 2:7.

41 On the magi

No longer do the magi bring presents to fire and the sun, 
for this child made sun and fire.1

1 See Matthew 2:1-12. Fire and the sun figured prominently 
in the worship of Persian priests, called magi.

42 On Bethlehem

Receive, O Bethlehem, the one who, as the good prophet 
foretold, would come from you to be the ruler of all 
peoples.1

1 See Matthew 2:6, Luke 2:10.

43 On Rachel

“Why do you mourn, Rachel, and shed bitter tears?” 
“Because I see my children slain I shed tears.”1
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44 Εις τον εύαγγελισμ.όν

Χαΐρε, κόρη -χαρίεσσα, μακαρτάτη, άφθορέ νύμφη- 
via Θεόν λαγόνεσσιν άτερ πατρός έμβρνον έξεις.

45 Εις τον ασπασμόν

"Ενδοβι γαστρός έων σκιρ-ημασιν είπε προφήτης 
σον γόνον ώς θεός έστι, και φνεσε πότνια μήτηρ.

1 είπε Desrousseaux εΐδε Ρ

46 Εις την νπαντήν

ΐίρεσβντα, παΐδα δέχοιο, Άδαμ προγενέστερον 
όντα,

ός σε βίον λύσει τε και ές βίον αφθιτον αξει.

2 λύσει τε Jacobs λύσειε Ρ

47 Είς την βά.πτισιν

ΐίατρδς άπ’ άθανάτοιο μέγα σθένος ηλυθε πνεύμα, 
υιός έπει βαπτίί,ετ Ίορδάνου άμφί ρέεθρα.

1 μέγα σθένος Ρ  μεγασθενές C ηλυθε C ήλθε Ρ1 1

48 Εις την μεταμόρφωσήν

Άδάμ. ην ζο{
)

lacunam versuum duorum exhibet Ρ
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44 On the annunciation

Greetings, graceful maiden, most blessed immaculate 
bride. You will hold in your womb the son of God, a baby 
conceived without a father.1

1 See Matthew 3:16, Mark 1:9-11, Luke 3:21-22, John 1:32- 
34.

48 On the transfiguration

Adam was . . . dark(?) . . J

1 The epigram is damaged. It is probable that the lemma is 
also misplaced, as the reference to Adam and (possibly) darkness 
implies that its subject was the resurrection. See Lauxtermann, 
Byzantine Poetry, 359.

1 See Luke 1:28-37.

45 On the salutation

The prophet, while still in the womb, said by his leaps that 
your child was God, and his mother gave praise.1

1 See Luke 1:41—45. "The prophet” is John the Baptist.

46 On the presentation

Old man, receive the child who was bom before Adam, 
who will deliver you from this life and bring you to eternal 
life.1

1 See Luke 2:25-35.

47 On the baptism

From the immortal father a spirit of great power came, 
when his son was being baptized in Jordans stream.1
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49 Eis τον Λάζαρον

Χρίστος έφη· “πρόμολ’ ωδε", και έ'λλιπε Λάζαρος 
αδην,

αυαλέω μνκτήρι παλινσοον άσθμα κομιζων.

2 ανάλέω ex άνά λέω Ρ

50 Eis τον αντον εν ’Έφέσω

Ψυχήν αντδς ετευζε, δέμας μόρφωσεν δ αντός- 
Λάζαρον έκ νεκύων ές φάος αντδς άγει.

51 (ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ ΤΟΤ ΘΕΟΛΟΓΟΤ) eis top αυτόν

Ύετρατον ημαρ εην, και Λάζαρος εγρετο τύμβον.

Auct. om. Ρ Gregorio Theologo tribuit Migne, Patrologiae
Graecae 37 p. 494

52 Eis τα Βαΐα

Χοίρε, Χιών θνγατερ, καί δέρκεο Χρίστον άνακτα
■σώλω έφεζόμενον και ές πάθος αίψα κιόντα.

Lemma ητονν την βαϊοφόρον add. I

53 Eis το ΐϊάετχα

Λμνον έπανσε νόμον καί άμβροτον ωπασε θνμα 
Χρίστος, έων ίερενς, αντδς έων θνσίη.
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49 On Lazarus

Christ said “Come here,” and Lazarus left Hades, recover­
ing the breath in his withered nostrils.1

1 See Hebrews 9:11-12.

1 See John 11:43-44.

50 On the same person, in Ephesus

The same one made the soul and formed the body; he 
brings back Lazarus from the dead into the light.1

1 See John 11:43-44.

51 GREGORY the theologian On the same person

It was the fourth day, and Lazarus awoke from the tomb.1

1 See John 11:39-44.

52 On Palm Sunday

Greetings, daughter of Zion, and look on Christ the king 
seated on a foal and going swiftly to his suffering.1

1 See Matthew 21:5.

53 On the Passover

Christ abolished the lamb of the law, and provided an im­
mortal sacrifice, himself the priest and himself the victim.1
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54 Eis την σταύρωσιν

Ώ ira^os, ώ σταυρός, π άθεων ελατήριου αίμα, 
πλΰνον εμης ψυχής πασαν άτασθαλίην.

55 Εις την αυτήν

ΐίαρθενου υΙόν εφη τον παρθένον, άλλον εαυτόν, 
ϊλαθι, τής καθαρής δέσποτα παρθενίης.

Lemma την αυτήν Boissonade τον αυτόν Ρ

56 Eis την άνάστασιν

Χριστός έων Θεός εϊλε νέκυς έζ αδου πάντας- 
μοΰνον δε βροτολοιγόν άκήριον ελλιπεν "Αιδην.

57 Eis τον αμνόν του Θεοί

^υχης ev φλιήσιν έμης σωτήριον αίμα 
αμνού- δλοθρεόων, φεΰγε, μη έγγυς ϊθι.

58 Eis τον πόκον Γεδεώιι

Eis πόκος όμβρον εχει, λίκάνη δρόσον ωττασεν 
αυτός-

άβροχος αυτός όδε- κρύπτε νόω κρύφια.

2 δδε Jacobs ωδε Ρ
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54 On the crucifixion

O suffering, O cross, O blood that drives out suffering, 
cleanse my soul from all wickedness.

55 On the same

He said that the virgin1 should be the virgin’s son, his alter 
ego. Have mercy, master of pure virginity!

1 See Judges 6:36-40. Early Christians used the story as a 
parable; its meaning was that Israel had first received the word of 
God, while the rest of the world did not, but that with Christ the 
situation was reversed. See Irenaeus, Against Heresies 3.17.3.

1 The epigram characterizes the incident found in John 19:26. 
St. John the Divine was traditionally thought to be a virgin.

56 On the resurrection

Christ, being God, took all the dead out of Hades, and left 
Hades, the bane of humanity, alone and dispirited.

57 On the lamb of God

On the doorposts of my soul is the saving blood of the 
lamb. Away, destroyer; do not come near.1

1 An analogy is made between the Passover sacrifice (see 
Exodus 12:3, 7, 13) and the crucifixion (see 1 Peter 1:18-19).

58 On Gideon’s fleece

One fleece holds the rain, and gives its dew to the bowl; 
the same fleece has no moisture. Hide hidden things in 
your mind.1
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59 Εις τον Μωσ~η και εις την θυγατέρα Φαραώ

Αίγυπτίη κρυφών τε βρέφος καί εγγύθεν ύδωρ- 
ά πρότυποί μουνοις εύσεβέεσσι Αόγον.

2 λόγοι' Boissonade λόγοις Ρ

60 Εις τον αυτόν, οτε τάς παλάμας έέέτεινεν τρο- 
πούμενος τον Αμαλήκ

—σταυροφανώς τανύεις παλάμας τίνος εϊνεκα, 
Μ,ωσή;

—τωδε τύπω Αμαλ,ηκ δλλυται άμφότερος.

61 Εις τον αυτόν

Ρυεο σην εθνικήν νύμφην παρά ύδασι, Μωσή, 
νυμφίου αψευδούς ουνεκέν έσσι τύπος.

62 Εις την κιβωτόν, οτε τον Ίορδάνην έπέρασεν

Αάρνακι χρυσείη ρόος εΐκαθεν ϊλαθι, Αριστέ, 
σός τύπος ή λάρναζ τήδε λοεσσομένου.

2 λοεσσομένου Jacobs λοεσσόμενον Ρ
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59 On Moses and Pharaoh’s daughter

An Egyptian woman, a hidden child, and water nearby: 
these things prefigure the Word only to the pious.1

1 See AP 1.75 and note.

60 On the same person, when he stretched out his hands 
at the rout of Amalek

“Why, Moses, do you stretch forth your hands in the 
form of a cross?”

“By this figure perish both Amaleks.”1

1 See Exodus 17:8-13; Justin Martyr, Dialogue with Trypho 
90.

61 On the same person

Defend your gentile wife by the waters, Moses, because 
you are the figure of the true bridegroom.1

1 See Exodus 2:16-21. For an explanation, see AP 1.75 and 
note.

62 On the ark crossing the Jordan

The stream yielded to the golden ark. Have mercy, O
Christ: the ark is a figure of your washing here.1

1 See Joshua 4:10-24, Mark 1:9.
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63

’Ef εθνών καί Άγαρ. τί δε άγγελος; ή τί το νδωρ; 
εξ εθνών καί Εγώ- τοννεκεν οΐδα τάδε.

2 οιδα c οΐδε Ρ

64 Εις τους ο φοίνικας καί τάς ιβ πηγάς

'Έέπτάκι τούς δέκα φοίνικας, δνοκαίδεκα πηγάς 
Χρίστον τοσσατίων ϊσθι τύπονς ετάρων.

1 επτάκι ex επτάκις Ρ

65 Εις τον ’Αβραάμ

Αβραάμ νίον άγει θνσίτ/ν Θεω· ιλαθί' ποίην 
νονς δράα θνσίην, ης τόδε γράμμα τύπος.

66 Εις τον Μελχισεδέκ διδονντα τω ’Αβραάμ οίνον 
καί άρτονς

—Αϊελγισεδεκ βασιλεύ, ίερεν, άρτονς τε καί οίνον 
ως τις Εων παρέχεις; —ώς τύπος άτρΕκίης.

2 Εων Jacobs Εγων Ρ

67 Εις τον ’Αβραάμ, οτε νπΕδύζατο τον ®eov

Μορφήν ενθάδε μοννον Εχει Θεός· ύστερον άντε 
ες φνσιν άτρεκέως τ'ιλνθεν άνδρομέτην.

1 μοννον Jacobs μοννην Ρ
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63
Hagar too is of the gentiles. But what is the angel? What 
is the water? I too am of the gentiles; therefore I know 
these things.1

1 See Genesis 16:7. In Genesis 16:13 Hagar answers this epi­
gram’s first question, saying that the angel is God. See AP 1.75 
and note for an explanation of the second question.

64 On the seventy palms and twelve wells

Know that the seventy palms and twelve wells of water are 
figures of the number of Christs disciples.1

1 See Exodus 15:27, Mark 3:14, Luke 10:1.

65 On Abraham

Abraham takes his son to be sacrificed to God. Have 
mercy! This picture is a figure of the sacrifice the mind 
sees.1

1 See Genesis 22:1-18, John 3:16.

66 On Melchisedek giving wine and bread to Abraham

“Melchisedek, king and priest, who are you to give 
bread and wine?”

“A figure of Truth.”1

1 See Genesis 14:18, Mark 14:22-24.

67 On Abraham receiving God

Here God has only the form of a man, but later he truly 
attained a human nature.1

1 See Genesis 18.
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68 Εις τον ’Ισαάκ καί τον ’Ιακώβ, δτε αυτόν ηνλό- 
γησεν

ΤΙνοιήν μεν διά πνεύμα, δέρας δε λάχον διά 
γράμμα-

ευφραίνει πατέρα νους Θεόν ε’ισορόων.

69 Εις την ’Ρεβέκκαν

Νυμφίε μουνογενές, νύμφη εθνική σε φιλούσα 
κάτθορεν έζ ύψους, σώματος ον καθαρόν.

70 Εις την αυτήν

Τηλόθεν ονχ ύδάτων μνηστενετο πότνα ’Ρεβέκκα, 
νύμφης έζ εθνών ούνεκέν έστι τύπος.

71 Εις την Σωμανίτιν

Ευχή Έλισσαίου, Σωμανίτι, δις πόρεν υιόν, 
πρώτα μεν εκ γαστρός, δεύτερα δ’ εκ νεκνων.

72 Εις την μηλωτήν Ήλιου

Τούτο δέρας προλέγει αμνόν ®εού εϊνεκα πάντων 
άνθρώπων ζωής τήδε λοεσσόμενον.
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68 On Isaac and Jacob, when he blessed him1

For the spirit, I acquired a smell; for the letter, skin. The 
mind that looks to God pleases a father.

1 The incident is found in Genesis 27:1-29.

69 On Rebecca

Only begotten bridegroom, your gentile bride, loving you, 
leapt down from the height of an unclean body.1

1 See Genesis 24:64; the camel is an unclean animal. For an 
explanation, see AP 1.75 and note.

70 On the same person
The lady Rebecca was wooed not far from the water, be­
cause sbe is a figure of a gentile bride.1

1 See Genesis 24:11-22. For an explanation, see AP 1.75 and 
note.

71 On the Shunamite woman

The prayer of Elisha, O Shunamite, twice gave you your 
son, first from your womb, and next from the dead.1

1 See 2 Kings 4:1-37.

72 On Elijah’s sheepskin cloak

This skin foretells the lamb of God, who will be washed 
here for the fife of all men.1

1 See 2 Kings 2:6-8, Mark 1:9.
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73 Εις τον Δαβίδ χριόμενον

Έν νω εχων πέφρικα πατήρ τίνος εκλνε Δαβίδ 
οντος δν είσοράας ενθάδε χρι,όμενον.

74 Εις τον τυφλόν

Οννομα τί? πηγη Έσταλμένος- άλλα τις εκ του 
εσταλται ΐΌεεις, οφρα τέλεια βλέποις;

75 Εις την Δαμο.ρεΐτιν

Ον τύπος, άλλα Θεός καί ννμφίος ενθάδε νύμφην 
σώζει, την εθνικήν, ύδατος εγγύς ΐδών.

76 Εις τον γάμον

Τενζε μεν άτρεκέως οίνον Θεός· δετετα δέ κρνπτά 
θαύματος, εΐ Χρίστον πνενμά (σ’) εχεί, νοέει,ς.

2 πνενμά σ’ Hecker πνενμα Ρ
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73 On David being anointed

I shudder when I think whose father David was said to 
be—that David whom you see being anointed here.1

1 See 1 Samuel 16:13. Christ (a word meaning “anointed”) was 
often called the “son of David,” e.g., in Mark 12:35.

74 On the blind man1

The name of the fountain is Sent. But do you understand 
who is sent by whom so that you might see perfectly?

1 The incident is found in John 9:1-7; the ignorance of the 
healed man is found in John 9:35-38.

75 On the Samaritan woman

This is no figure, but God, even the bridegroom, here 
saves his gentile bride, whom he saw near the water.1

1 See John 4:5-15. Jesus was sometimes called the "bride­
groom” (e.g., in Mark 2:18-20). The water in this epigram sym­
bolizes the baptism by which gentiles are brought to Christ. 
Based on the episode in John 4, early Christians inferred a 
symbolic significance in every biblical encounter with a gentile 
woman by water, especially if a bridegroom was in the scene as 
well: see AP 1.59, 61, 63, 69, 70.

76 On the wedding

God truly made wine—and all that is hidden of this mira­
cle you understand if the spirit of Christ possesses you.1

1 See John 2:1-10.
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77 Εις την χήραν την τον Ήλίαρ θρέψασαν

Βλΰζει έλαιηρη κάλπις καί. κίστη αλεύρου, 
εμπε8ον η χηρη οννεκα πίστιν έχει.

1 έλαι,ηρη Boissonade λαιχηρή Ρ  λαιψηρη c1

78 Εις Πέτρον τον απόστολον

ΐίάντων άρχι,ερεύς Πέτρος ®εοΰ άρχιερήων, 
δς Θεοί εκ φωνής ελλαχε τούτο γέρας.

79 Εις Παίλορ τον απόστολον

Παύλος, εττεί θεΐον σέλας ουρανού ε8ρακεν αντην, 
φωτός άπεψεσίου γαΐαν έπλησεν δλην.

80 Εις Ιωάννην τον απόστολον

’Λρχι,ερεύς ’Έφέσοίο θεηγόρος εκ Θεοΰ εΐπεν 
πρώτος Ιωάννης ώς Θεός ήν ό Λόγος.

81 Είς τον αντόν

Καί λαλέοντος ακονσε Λόγον καί πέφρα8εν αυτός 
πρώτος Ιωάννης ώς Θεός ην δ Λόγος.
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77 On the widow who fed Elijah

The pitcher of oil and the basket of meal overflow because 
the widow has firm faith.1

1 See John 1:1.

1 See 1 Kings 17:10-16.

78 On Peter the apostle

Peter is the high priest of all the high priests of God, hav­
ing received this office by the voice of God.1

1 See Matthew 16:18-19.

79 On Paul the apostle

Paul, having seen face-to-face the divine light of heaven, 
filled the earth with infinite light.1

1 See Acts of the Apostles 9:3.

80 On John the apostle

The high priest of Ephesus, John the theologian, was the 
first who said from God that the Word was God.1

1 See John 1:1.

81 On the same person

John heard the Word speak and was the first who said that 
the Word was God.1
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82 Eis τον αυτόν

Ούρανίης σοφίης θεοτερπες δώμα κιχησας 
είπεν Ιωάννης ώς Θεός την ό Λόγος.

Lemma απόστολοι* Ίωάννην add. I

83 Eis τον Ματθαίον

Γρά,ψε Θεοί σαρκώσιος έξοχα θαύματα πάντα 
Ματθαίος σελίδεσαΊΐ*, επεί λίττε δώμα τελώνου.

84 Eis τον Λουκάν

Αθανάτου βιότοιο τελεσφόρο, εργματα Χριστού 
πυκτιου εν λαγονεσσι σαφώς ένέπασσε γε Λουκάς.

1 αθανάτου Jacobs άθανάτοι Ρ

85 Eis τον Μάρκον

Οΰ κατ’ έπωνυμίην ΛΙγύπτιον ελλαχε λαόν 
όρφνη, επει φωνής Μάρκου εδεκτο φάος.

86 Eis τον άγιον Βασίλειον

Τϊαρθενίην Βαετίλειθ5 Ίωάννου σοφίην τε 
ελλαχεν, ΐσα λαχών καί τάδε Γρηγορίω.

2 Γρηγορίω Ρ1 Γρηγόριος C
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82 On the same person

John, having reached the house of heavenly wisdom in 
which God is well pleased, said that the Word was God.1

1 See John 1:1.

83 On Matthew

After leaving the tax collector’s office,1 Matthew wrote in 
his pages all the excellent miracles of the incarnation of 
God.

1 See Matthew 9:9.

84 On Luke

Luke wove skillfully into the vitals of his volume the deeds 
of Christ that brought about eternal fife.

85 On Mark

Darkness no longer lays claim to the people of Egypt, as 
its name signifies, since they received the light of the voice 
of Mark.

86 On St. Basil

Basil1 had for his lot the virginity and wisdom of John,2 
having in this a like lot with Gregory.3

1 Basil of Caesarea, bishop of Cappadocia 370-379.
2 The evangelist.
3 Basil’s friend Gregory of Nazianzus; see introduction to 

APS.
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87 Eis τον άγιον ΐίολύκαρπον

Οικτιρμων ΙΙολυκαρπος, δ καί θρόνον άργιερρος 
έσχε καί άτρεκέως p.o.pTvpir^ στεφάνους.

88 Εις τον άγιον Διονύσιον

Ουρανίων θιάσων Ιεραρχικά τάγματα μέλφας, 
μορφοφανων τε τύπων κρύφιον νόον εις φάος έλκων, 
ζωοσόφων λογιών θεοτερπέα πυρσόν άνάπτεις.

1 ίεράρχικα Cod. Flor, ίεράρχια Ρ

89 Εις τον άγιον Νικόλαον

Νικόλεων Ώ,ολύκαρπος έχει σχεδόν, ούνεκεν άμφω 
εις ελεον παλάμας εσχον ετοιμοτάτας.

90 ΣΕΝΕΚΑ ΙΑΤΡΟΣΟΦΙΣΤΟΤ εις Κόρον καί 
Ιωάννην

Κύρω, άκεστορίης πανυπέρτατα μέτρα λαχόντι, 
καύτω ’Ιωάννη, μάρτυσι θεσπεσίοις,

Σωφρόνιος, βλεφάρων ψυχαλγέα νοΰσον άλύξας, 
βαιδν άμειβόμενος τηνδ’ άνέθηκε βίβλον.

Auct. Σενέκα ίατροσοφιστον Mai, Spicilegium Romanum 
vol. 3, ρ. 95 Σωφρονίου ΤΙατριάρχου ’Ιεροσολύμων Ρ 1 λα- 
χόντι c λαχόντα Ρ1
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87 On St. Polycarp

This is the merciful Polycarp,1 who gained a high priests 
throne and, truly, a martyrs crown.

1 Bishop of Smyrna, died probably 155/6.

88 On St. Dionysius1

You who sang the hierarchic ranks of the heavenly compa­
nies and brought to light the hidden meaning of symbolic 
figures, fight the torch, pleasing to God, of oracles wise 
unto life.

11.e., Pseudo-Dionysius the Areopagite. This poem probably 
refers to three of his works, On the Heavenly Hierarchy, On 
Mystic Theology, and On Divine Names.

89 On St. Nicholas1

Polycarp keeps Nicholas close by, because the hands of 
both were most ready for deeds of mercy.

1 St. Nicholas of Myra (4th c. AD).

90 SENECA, THE PROFESSOR OF medicine On Cyrus 
and John1

To the blessed martyrs Cyrus, a past master in the art of 
healing, and John himself, Sophronius,2 as a small recom­
pense for his escape from a soul-distressing disease of the 
eyes, dedicated this book.

1 Martyred in Egypt in the time of Diocletian.
2 Patriarch of Jerusalem from AD 634 to 638, author of The 

Miracles of Saints Cyrus and John, to which this epigram was 
attached.
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91 Εις Ιουστινιανόν τον βασιλέα, εν Έφεετω

’Ιουστινιανόν και ηγαθέην Θεοδώρην 
στεψεν Ιωάννης Χρίστον έφημοσύναις.

92 (ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ ΤΟΤ ΘΕΟΛΟΓΟΤ) εν Καισαρεία 
εις τον ναόν του αγίου Βασιλείου

’ΐΐν ότε Χρίστος ϊαυεν έφ’ όλκάδος έμφυτον ύπνον, 
τετρήχει δε θάλασσα κυδοιμοτόκοισιν άηταις, 
δείματί τε πλωτήρες άνίαχον “έγρεο, σωτερ- 
δλλυμενοις επάμυνον.” άναξ δε κελευεν άναστάς

5 άτρεμεειν άνεμους και κύματα, καί πέλεν ούτως- 
θαύματι δε φράζοντο Θεοί φύσιν οί παρεόντες.

Auct. om. Ρ Gregorio Theologo tribuit Migne, Patrologiae 
Graecae 37, pp. 506-7 Lemma supra Ρ ηγονν ε’ις την με- 
γάλην εκκλησίαν I 1 έφ’ όλκάδος Patr. Gr. έπολκάδος Ρ

93 Εις τον αυτόν ναόν

Ζωογόνων αρετών τετρακτύος εικόνα λεύσσων 
σεΰε νόον προς μόχθον εκούσιον- εύσεβίης γάρ 
ίδρωτες δεδάασιν άγηραον ές βίον ελκειν.

94 Εις την Κοίμησιν τής ύπεραγίας Θεοτόκου

Νεύμασι θεσπεσίοιο μετάρσιοι ηλυθον άρδην 
ες δόμον άχράντοιο άμωμητοιο γυναικός 
κεκλόμενοι μαθηται άλληλοισιν α’ιγλήεντες.
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91 On the emperor Justinian,1 in Ephesus

1 The events of the epigram are celebrated as the Assumption 
of Mary or the Dormition of the Theotokos.

By the command of Christ did John crown Justinian and 
admirable Theodora.

1 Justinian I, emperor 527-565. Justinian and his wife Theo­
dora made improvements to the church of St. John the Theolo­
gian in Ephesus (Procopius, On Buildings 5.1.5-6).

92 GREGORY the theologian In Caesarea, in the 
church of St. Basil

Christ once was sleeping deeply on a ship, and the sea was 
rough, with howling winds; the sailors cried out in fear, 
“Wake, savior, and help us who are perishing.” Then the 
Lord arose and commanded the winds and the waves to 
be still; and it was so.1 By this miracle those present un­
derstood his divine nature.

1 See Matthew 8:23—27, Mark 4:36-40, Luke 8:22—25.

93 In the same church

As you look on the image of the four life-giving virtues, 
stir your mind to willing toil; for the sweat of pious labor 
can draw us to a life that knows not old age.

94 On the repose of the most holy mother of God1

At the divine command came the disciples, borne aloft 
through the air, radiant and calling to one another, to the 
house of the immaculate and blameless woman. Some
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οί μεν απ’ άιτολίης, οί δ’ εσττερίοιο γαίης,
5 άλλοι μεσημβρίης, ετεροι βαΐνον δ’ απ’ άρκτωων, 

διζήμενοι κηδεΰσαι σώμα τδ σωσικόσμοιο.

4 εσττερίοιο Boissonade εσπερίοισιν Ρ 6 σωσι-
κόσμοιο c σωσικόμοιο Ρ1

95 ’~&ν Έφεσω

Σοί, μάκαρ, εκ σεο δώκα, τάπερ Trope's αμμιν αρ·ηϊ.

96 Εις σκήπτρου

Τοντο γέρας λάχεν (.σθλος Άμάντιο'ί, ώς βασιληΐ 
ττιστοζ Ιων, Χρίστον δε 0εουδείΎ)σ·ιν ί,αίνων.

2 άεονδείτ/σιν Jacobs θ€ον8ί·ησσ Ρ

97 Έν τύ) Μελετρ

Νηός εγώ κυδιστος Ίονστίνοιο ανακτος, 
καί μ’ ύπατος Θεόδωρος, δ καρτεράς, δ τρίς νπαρ-

ανθετο καί βασίΚηϊ και νίέϊ παμβασιληος, 
Ιουστινιανω, στρατιής ηγητορι παστής.
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came from the east, some from the west, others from the 
south, and others from the north, to inter the body of her, 
the world’s savior.

95 In Ephesus

To you, blessed one, from you, I gave the spoils you 
brought me in war.

96 On a scepter

Worthy Amantius received this dignity because he was 
faithful to the emperor and delighted Christ by his fear of 
God.

97 In Melete1

I am the celebrated temple of lord Justin;2 the consul 
Theodorus, the strong, thrice prefect,3 dedicated me to 
the emperor and the great emperors son, Justinian, com­
mander in chief of the army.

1 Apparently a district of Constantinople, probably near the 
Augustaeum; the “temple” Theodorus built there was probably 
not a church, as churches were not dedicated to the living.

2 Justin I, emperor 518-527, succeeded by his nephew Justin­
ian I.

3 Flavius Theodorus Philoxenus Sotericus Philoxenus, consul 
AD 525.
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98 Εν τω αυτω τόπω

’ Εργου ορας περιπνστον Ιουστίνον βασιλήος 
'Ιουστινιανόν τε, μεγασθενεος στρατιάρχον, 
λαμπομενον στεροπήσιν άμετρήτοιο μετάλλου- 
τοντο κάμεν Θεόδωρος αοίδιμος, δς πόλιν ιρτ/ν 

5 το τρίτον άμφιβέβηκεν έχων ύπατηίδα τιμήν.

4 ΐρήν Gregoire άρας c ηρης (?) Ρ1

99 (ΚΤΡΟΤ) εν τω κίονι τον όσιον Δανιήλ εν τω 
Άνάπλω

Μεετετηγυς γαίης τε και ονρανον ϊσταται άνήρ, 
πάντοθεν όρννμένονς ου τρομεων άνεμους.

τοννομα {μεν) Δανιήλ, (μεγάλω) Δυμεωνι δ’ ερίζει, 
ΐχνια ριζώσας κίονι διχθαδίω-

5 λιμω δ’ αμβροσία τρέφεται και άναίμονι δίψτ/, 
υίέα κηρνσσων μητρός απειρόγαμου.

Auct. om. Ρ, Cyro Panopolitano tribuerunt Vitae Danie- 
lis 2 όρνυμενονς c όρνυμενος P1 3 suppl. Vitae 
Danielis, om. Ρ μεν et μεγάλω add. Delehaye 5 άναίμονι 
Vita Danielis Suda άπήμονι P

100 Είς Νείλον μοναχόν τον μέγαν εν άσκηταϊς 

Νείλου μεν ποταμοΐο ρόος χθόνα οΐδε ποτίζειν, 
Νείλου δ’ αν μοναχοΐο λόγος φρένας οϊδεν ίαίνειν.

Lemma είς Νείλον μοναχόν Ρ τον . . . άσκηταΐς add. I
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98 In the same place

Here you see the famous monument to the emperor Justin 
and the mighty general Justinian, glittering with the luster 
of a vast amount of minerals. It was made by celebrated 
Theodorus, who stands guard over the holy city, holding 
consular office for the third time.1

1 Flavius Theodorus Philoxenus Sotericus, consul AD 525. 
His other two consulships are less certain.

99 CYRUS (OF panopolis) On the pillar of the holy man 
Daniel in the Anaplus1

Betwixt earth and heaven stands a man who trembles not 
at the winds that gust from every side. His name is Daniel, 
and he rivals the great Symeon, planting his feet on a 
double pillar.2 He is fed by ambrosial hunger and blood­
less thirst, preaching the son of the mother who had no 
experience of sex.

1 An area on the European side of the Bosporus.
2 Symeon Stylites, who died in AD 459, began the ascetic 

practice of living atop a tall pillar. Daniel, his disciple, lived atop 
his twin pillars from AD 460 to 493.

100 On Nilus the great ascetic monk1

The stream of the river Nile can water the earth; the word 
of the monk Nilus can delight the mind.

1 Nilus of Sinai, who died in AD 430, was a court official in 
Constantinople and a follower of St. John Chrysostom before 
adopting the monastic life.
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101 ΜΕΝΑΝΔΡΟΤ ΠΡΟΤΙΚΤΟΡΟΧ εις Πέρσην 
μάγον γενόμενον χριστιανόν καί μαρτνρήσαντα

’Ή,ν πάρος εν ΤΙέρσησιν εγώ μάγος Ίσβοζήτης, 
εις όλοήν απάτην ελπίδας έκκρεμάσας.

εντε δε πνρσός έδαπτεν έμην πάλιν, ηλθον άρηξαι- 
ήλθε δε και Χρίστον πανσθενέος θεράπων-

5 κείνω 8’ έσβέσθη δνναμις πνρός, αλλά και εμπης 
νικηθείς νίκην ηννσα θειοτέρην.

102 Εις τον σωτηρα και κνριον ημών Ίησονν 
Χριστόν, τον νίόν τον Θεοί

Ώ πάντων επέκεινα (τί γάρ πλέον άλλο σε μέλψω;) 
πώς σε τον εν πάντεσσιν νπείροχον εζονομηνω; 
πώς δε λόγω μέλψω σε τον οΰδέ νόω περιληπτόν;

Lemma εις τον σωτηρα Ρ καί . . . &εοΰ add. I 3 νόω 
Olympiodorus ad PI. Gorg. λόγω Ρ

103 Εις νπέρθνρον οϊκον εν Χνζίκω σωθέντος από 
πνρός

Μώμ,ε μιαιφόνε, σός σε κατέκτανε πικρός δίστός- 
ρνσατο γάρ μανίης με τεης Θεός, όλβιον οίκον.

Lemma εις .. . Κυζικω Ρ σωθέντος άπό πυράς add. I 
2 με ex τε vel σε Ρ
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101 Menander protector On a Persian magus who 
became a Christian and was martyred1

I, Isbozetes, was formerly a magus among the Persians, 
hanging my hopes on a pernicious fraud. When fire was 
devouring my city, I came to help, and a servant of all­
powerful Christ came too. He extinguished the force of 
the fire, but nonetheless, though I was defeated, I gained 
a more divine victory.

1 A priest of the Zoroastrian religion was called a magus.

102 On our savior and lord Jesus Christ, the son of God 

O you who are beyond all things (for what greater praise 
can I give you?), how should I tell your name, who are 
supreme above all? How can I praise by word you who 
cannot be comprehended even by the mind?

103 On the lintel of a house in Cyzicus that was saved 
from afire

Bloodthirsty Blame, your own bitter arrow slew you; for 
God delivered me, this wealthy house, from your mad­
ness.
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104 Εις την θήκην των λειφάνων τον άγιον μάρτυρας 
’Ακάκιον και ’Αλεξάνδρου

λΐάρτυρος Άκακίοιο ’Αλεξάνδρου θ’ ίερήος 
ενθάδε σώματα κεΐται, τάπερ χρόνος όλβιος ηύρε.

105 Εις Έάδοκίαν, την γυναίκα Θεοδοσίου βασιλέως 
του μικρού

'Η μεν σοφή δέσποινα τής οικουμένης, 
ύπ’ ευσεβούς έρωτος ήρεθισμένη, 
πάρεστι δούλη, προσκυνεΐ δ’ ενός τάφον 
ή πάσιν άνθρώποισι προσκννουμένη.

5 ό γάρ δεδωκώς τον θρόνον και τον γάμον 
τέθνηκεν ώς άνθρωπος, αλλά ζή θεός, 
κάτω μεν ήνθρώπιζεν ήν δ’ ώς ήν άνω.

Lemma τοΰ μικρόν add. I

106 ΜΑΖΑΡΗΝΟΤ εν τω χρυσοτρικλίνω τοΰ μεγά­
λου παλατιού κύκλω τής οροφής

"Έλαμφεν άκτίς τής αλήθειας πάλιν 
και τάς κόρας ήμβλυνε των φευδηγόρων 
ηύξησεν ευσέβεια, πέπτωκε πλάνη- 
και πίστις ανθεί και πλατύνεται χάρις.

5 ιδού γάρ αύθις Χρίστος είκονισμένος 
λάμπει προς ύφος τής καθέδρας τοΰ κράτους 
καί. τάς σκοτεινάς αιρέσεις ανατρέπει.
τής εισόδου δ’ ύπερθεν ώς θεία πύλη
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104 On the chest containing the relics of the holy martyr 
Acacius and Alexander

Here lie the bodies, discovered one happy day, of the 
martyr Acacius and the priest Alexander.

105 On Eudocia, the wife of emperor Theodosius the 
lesser1

The wise mistress of the world, inflamed by pious love, 
comes as a slave, and she who is worshipped by all man­
kind worships at the tomb of one.2 For he who gave her a 
throne and a husband died as a man, but he lives as a god. 
Below he lived as a man; but above he was as he was.

1 Theodosius II, emperor 408^150.
2 The image showed her worshiping at the Holy Sepulcher.

106 mazarenus In the golden hall of the great palace, 
on the dome

A ray of truth has shone forth again and blinded the eyes 
of the false teachers. Piety has increased and error has 
fallen; faith is flourishing and grace is spreading. Look: 
Christ, pictured again, shines above the imperial throne 
and banishes dark heresies. Above the entrance, like a

Auct. Μαζαρήνον Waltz Μαζαριροΰ P Lemma τον ...
οροφής add. I
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στηλογραφεΐται καί φύλαζ η Παρθένος.
10 άναζ δε καί ~poe?jpo^ ώς πλανοτρόποι 

συν τοΐς συνεργοΐς Ιστορούνται πλησίον, 
κύκλω δε παντός οία φρουροί του δόμου 
νόες, μαθηταί, μάρτυρες, θυηπόλοι. 
όθεν καλούμεν χριστοτρίκλινον νέον

15 τον πριν λαχόντα κλησεως χρυσωνύμου, 
ώς τον θρόνον εχοντα Χριστού κυρίου 
Χριστού τε μητρός, χριστοκηρύκων τύπους 
καί. τού σοφουργού Μιχαήλ την εικόνα.

16 Χριστού Jacobs Χριστόν Ρ

107 (TOT ΑΤΤΟΤ) είς τον αυτόν χρυσοτρίκλινον

Ώς την φαεινήν σ.ζίαν της είκόνος 
της πριν φυλάττων, Μιχαήλ αύτοκράτωρ, 
κρατών τε πάντων σαρκικών μολυσμάτων, 
εξεικονίζεις και γραφή τον Δεσπότην,

5 έργω κρατύνων τούς λόγους τών δογμάτων.

Lemma χρυσοτρίκλινον add. I

108 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ είςτον’Αδάμ

Οΰ σοφίης άπάνευθεν Άδάμ το πριν εκαλείτο, 
τεσσαρα γράμματ εχων είς τεσσαρα κλίματα κό­

σμου-
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holy door, the Virgin stands guard, inscribed on a tablet. 
The sovereign and the patriarch,1 as banishers of error, 
are represented nearby with their fellow workers, and all 
around as sentries of the house are spirits, disciples, mar­
tyrs, priests; thus we now call the “hall of Christ” that 
which formerly took its name from the word gold? since 
it has the throne of Christ the lord and the mother of 
Christ, and the images of the heralds of Christ, and of 
Michael whose works are wisdom.3

1 The emperor is Michael III (842-867); the patriarch is 
Methodius (843-847).

2 The names are very similar: Christotriklinon and Chrysotrikli- 
non.

3 Presumably the emperor rather than the archangel.

107 BY the same author On the same golden hall

Emperor Michael, as you have preserved the glowing dig­
nity of the old icon and overcome all carnal pollutions, you 
also depict the Master in paint, strengthening by your 
deed the words of doctrine.

108 anonymous On Adam

Not without wisdom was Adam so called in the past, for 
his four letters represent the four quarters of the earth.

Lemma άδ P ecriroror ets top Άδάμ. add. I
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άλφα γάρ α.ντολίης ελαχεν, δνσεως δε τό δέλτα, 
άλφα πάλιν 8’ άρκτοιο, μεσημβρίης δε τό λοιπόν.

109 ΙΓΝΑΤΙΟΤ ΤΟΤ ΜΑΓΙΧΤΟΡΟΧ ΤΩΝ ΓΡΑΜ­
ΜΑΤΙΚΩΝ εις τον ναόν τής παναγίας Θεοτόκον εις 
την Πηγήν

Πτωθέντα κοσμεί τον ναόν της Παρθένον 
Βασίλειος τε σνν Κωνσταντίνω, Λέων.

Lemma εν τω ναω της πηγής I

110 (ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ) εις τον αυτόν

εις τον τρονλλον, εν τη άναλήφει 

εκ γης άνελθων πατρικόν σον προς θρόνον, 
τον μητρικόν σον, "Σωτερ, οίκον δεικνύεις 
πηγήν νοητήν κρειττόνων χαρισμάτων.

Lemma primum Ρ alterum I

111 (TOT ΑΤΤΟΤ) εν τω αντω ναω, εις την σταν- 
ρωσιν

'Ο νεκρός Άιδης έξεμεΐ τεθνηκότας, 
κάθαρσιν ενρων σάρκα την τον Αεσπότον.
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The alpha is from the east, delta the west, the second alpha 
the north, and the last letter the south.1

1 The lemma is misplaced, as the epigram refers to the resur­
rection.

1 The Greek words used for these regions here are, respec­
tively, anatolia, dusis, arktos, and mesembria.

109 IGNATIUS MAGISTER GRAMMATICORUM On the 
church of the most holy mother of God in Pege1

Basil and Leo, with Constantine,2 put in order the ruined 
church of the Virgin.

1 A suburb to the west of Constantinople.
2 These are the emperor Basil I (867-886) and his sons Con­

stantine and Leo (emperor Leo VI, 886-912).

110 by the same author On the same church

On the dome, in the ascension scene

Ascending from earth to your fathers throne, you, Sav­
ior, show your mothers home to be a spiritual source of 
greater gifts of grace.

Ill by the same author On the same church, on the 
crucifixion1

Dead Hades vomits up the dead, having found a purgative 
in the flesh of the Master.
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112 (TOT ATTOT) e/ς τον αυτόν ναόν, εις την μετα- 
μορφωσιν

Δ.άμψας ό Χριστός έν Θαβωρ φωτός πλέον 
σκιάν πέπαυκε τοΰ παλαιτάτου νόμου.

113 (TOT ΑΤΤΟΤ) έν τω αύτω ναω, εις την υπαντην

Ορωμενος νυν χερσι πρεσβύτου βρέφος 
παλαιός έστι δημιουργός των γρόνων.

114 (TOT ΑΤΤΟΤ) έν τω αύτω ναω, εις τον χαιρε­
τισμόν

ΐίροοιμιάζει κοσμικήν σωτηρίαν 
ειπων τό “χαΐρε” ταΐς γυναιζι Δεσπότης.

115 Εις την Θεοτόκον

ΤΙαρθένος υίέα τίκτε- μ.εθ' υίέα παρθένος ηεν.

1 τίκτε Jacobs τίκτει Ρ

116 Εις τον αυτόν

Δέχνυσο, παρθενικης τέκος αφθιτον, υιέ Θεοίο, 
δώρ’ από κρυστάλλων, δώρ’ από σαρδονύχων.

Lemma ei? τον αντόν ex ενκτικά Ρ Ante ν. 1Ρ alterum 
distichon habet, partem (Χριστέ . . . αφθιτον) ex 1.30 et partem 
(νίέ . . . σαρδονύχων) ex 1.116.

72



CHRISTIAN EPIGRAMS

112 BY the same author On the same church, on the 
transfiguration

Christ on Tabor,1 shining more brightly than light, has 
done away with the shadow of the old law.

1 Origen (Fragmenta in Psalmos 88.13), among others, iden­
tified Mount Tabor as the site of Jesus’ transfiguration (Matthew 
17:1-2, Mark 9:2-3, Luke 9:28-29).

113 by the same author On the same church, on the 
presentation1

The baby now seen in the old man’s arms is ancient, the 
creator of time.

1 See Luke 2:25-35.

114 by the same author On the same church, on the 
salutation1

The Master inaugurates the salvation of the world by 
greeting the women.

1 See Matthew 28:9.

115 On the mother of God

A virgin bore a son; after a son she was a virgin.

116 On the same being

Incorruptible child of a virgin, son of God, accept gifts of 
crystals, gifts of sardonyx.
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117 Εις τον τυφλόν

"Εβλεψε τυφλός εκ τόκου μεμυσμένος- 
Χριστός γάρ ήλθεν, η πανόμματος χάρις.

118 Ενκτικά

’Ήγειρεν ήμΐν των παθών τρικυμίαν 
εχθρός κάκιστος πνευματώσας τον σάλον, 
όθεν ταράσσει καί βυθίζει και βρέχει 
τον φόρτον ημών ψυχικής της όλκάδος.

5 άλλ’, ώ γαλήνη καί στορεστά τής ζάλης, 
συ, Χριστέ, δείζαις άβροχους αμαρτίας 
τω σω προς ορμω προσφόρως προσορμισας, 
εχθρόν δε τούτον συμφόρως βεβρεγμένον.

119 'Ύπόθεσις των Όμηροκέντρων

Βίβλος ΤΙατρικίοιο θεουδέος άρητήρος, 
δς μέγα έργον ερεξεν, Όμηρείης από βίβλου 
κυδαλίμων έπέων τεύζας έρίτιμον άοιδήν, 
πρήζιας άγγέλλουσαν άνικήτοιο Θεοΐο·

5 ώς μόλεν ανθρώπων ές δμήγυριν, ώς λάβε μορφήν 
άνδρομέην καί γαστρός άμεμφέος ένδοθι κούρης 
κρύπτετο τυτθός εών, δν άπείριτος ου χάδε κύκλος- 
ήδ’ ώς παρθενικής θεοκύμονος έσπασε μαζόν 
παρθενίοιο γάλακτος άναβλύζοντα ρέεθρον

10 ώς κτάνεν 'Ηρώδης άταλάφρονας εισέτι παΐδας, 
νήπιος, άθανάτοιο Θεοΰ διζήμενος οίτον-
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117 On the blind man

A blind man, eyes closed from birth, saw; for Christ came, 
the grace that is all eyes.

118 Prayer

A wicked enemy raised against me a tempest of suffering, 
adding winds to the sea swell; thence he tosses and sinks 
and soaks the cargo of my soul s ship. But you, Christ, calm 
and stiller of the storm, anchor us safely beside your an­
chorage, showing my sins dry and this my enemy suitably 
soaked.

119 Argument of the Homeric centos

The book of Patricius, the God-fearing priest, who per­
formed a great task, composing from Homer s book a pre­
cious song of illustrious verses, proclaiming the deeds of 
the invincible God: how he came into the company of 
men, how he took human form, and was hidden, a little 
child, in the blameless womb of a maiden, he whom the 
infinite universe could not contain; and how he sucked 
from the breast of a virgin, once pregnant with a god, the 
stream of virgin milk it spouted; how Herod, in his folly 
seeking the death of the immortal God, slew the still

Lemma υπό^ίσα? απολογία ΐνφμ., et postea απολογία 
ευφμ. rasa et όμηροκίντρων scriptum P 
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15

20

25

5

ώς μιν Ιωάννης λούσεν ποταμοΐο ρεέθροις- 
ως τε δυωδεκα φώτας άμύμονας ελλα/J’ εταίρους- 
όσσων τ’ άρτια πάντα Θεός τεκτήνατο γυΐα, 
νούσους τ’ εζελάσας στυγερός βλεφάρων τ’ άλαω- 

τύν
ήδ’ οππως ρείοντας άπέσβεσεν αίματος ολκούς 
άψαμένης εανοΐο πολυκλαύτοιο γυναικός- 
ήδ’ όσσους μοίρησιν ύπ’ άργαλέησι δαμέντας 
ήγαγεν ες φάος αύθις από χθονίοιο βερέθρου- 
ως τε πάθους αγίου μνημήϊα κάλλιπεν άμμιν- 
ως τε βροτων υπό χερσι τάθη κρυεροΐς ένι δεσμοΐς, 
αυτός έκων ου γάρ τις έπιχθονίων πολεμίζοι 
ύφιμέδοντι Θεω, δτε μή αυτός γε κελεύοι- 
ως θάνεν ως ’Αιδαο σιδήρεα ρήζε θύρετρα, 
κεΐθεν δε ψυχάς θεοπειθέας ουρανόν εΐσω 
ήγαγεν άχράντοισιν ΰπ’ έννεσίησι τοκήος, 
άνστάς εν τριτάτη φαεσιμβρότω ήριγενείη 
άρχεγονον βλάστημα Θεοΰ γενετήρος άνάρχου.

24 ρηήε Paris, suppl. gr. 388 Palat. 326 ρήξαι Ρ

120 (ΓΕΩΡΓΙΟΤ ΠΙΧΙΔΟΤ) έν ϋλαχέρναις. ίαμβοι

Εί φρικτόν έν γή του Θεοΰ ζητείς θρόνον, 
ιδων τον οίκον θαύμασαν τής ΤΙαρθένου- 
ή γάρ φέρουσα τον Θεόν ταΐς άγκάλαις 
φέρει τον αυτόν εις τό τού τοπου σέβας, 
ενταύθα τής γης οι κρατεΐν τεταγμένοι 
τά σκήπτρα πιστεύουσι τής νίκης έχειν 
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innocent children; how John washed him in the rivers 
stream; how he took twelve excellent men as his compan­
ions; the limbs of how many God made whole, driving 
out loathsome diseases and blindness of eyes; and how 
he stopped the running stream of blood in the weeping 
woman who touched his robe; and how many who had 
succumbed to cruel fates he brought back to the light from 
the depths of the earth; and how he left us memorials of 
his holy suffering; and how by the hands of men he was 
tortured by cruel bonds, by his own will, for no earthly 
man could war with God who rules on high unless he 
himself decreed it; how he died; how he burst the iron 
doors of Hades, and led from there into heaven by the im­
maculate command of his father the faithful spirits, having 
arisen on the third morning that brings light to mortals, 
the original offspring of God the father, who has no origin.

120 GEORGE pisides In Blachemae; iambs

If you seek the dread throne of God on the earth, marvel 
as you look at the house of the Virgin; for she who carries 
God in her arms carries him to the majesty of this place. 
Here those appointed to rule the earth believe that their 
scepters are made victorious; here the vigilant patriarch

Auct. Georgio Pisidae tribuit Paris, gr. 1630 anon. P 3 ή 
γαρ Paris, gr. 1630 Paris, suppl. gr. 690 αυτή γάρ ή Ρ ταΐς 
Paris, gr. 1630 Paris, suppl. gr. 690 ev P 

77



BOOK I

ενταύθα. πολλάς κοσμ,ικάς περιστάσεις 
ό πατριάρχης άγρυπνων ανατρέπει.
οι βάρβαροι δδ προσβαλόντες τή πόλει,

10 αυτήν στρατηγήσασαν ώς εΐδον μόνην, 
έκαμψαν ευθύς τούς άκαμπεΐς αυχένας.

9 προσβαλόντες Paris, gr. 1630 περιλαβόντες Ρ τη 
πόλει Paris, gr. 1630 την πάλιν Ρ

121 (TOT ΑΤΤΟΤ) εις τον αύτον ναόν

‘Έδέΐ γενέσθαι δευτέραν Θεού πύλην 
τής ΤΙαρθένου τον οίκον, ώς καί τον τόκον 
κιβωτός ώφθη τής πριν ένθεεστέρα, 
ού τας πλάκας φέρουσα τας θεογράφους,

5 άλλ’ αύτον ένδον τον Θεόν δεδεγμένη. 
ενταύθα κρουνοί σαρκικών καθαρσίων 
καί ψυχικών λύτρωσις άγνοημάτων 
όσαι γάρ εισι τών παθών περιστάσεις, 
βλύζ,ει τοσαύτας δωρεάς τών θαυμάτων.

10 ενταύθα νικησασα τούς εναντίους 
άνεΐλεν αυτούς αντί λόγχης είσ ύδωρ- 
τροπής γάρ άλλοίωσιν ούκ έχει μόνην, 
Ιλριστον τεκούσα καί κλονούσα βαρβάρους.

Auct. Georgio Pisidae tribuit Paris, gr. 1630 anon. P 
7 λύτρωσις Paris, gr. 1630 βλύζουσιν P 10 τους εναν­
τίους P in marg, των εναντίων P in textu 
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averts many catastrophes in the world. The barbarians, 
attacking the city, on seeing her alone at the head of the 
army, at once bent their unbending necks.1

1 The circumstances to which most of this epigram alludes are 
the repulsion of the Avars at Blachemae in 626.

121 by THE same AUTHOR On the same church

God needed to have a second gate, the house of the Virgin, 
as well as his birth from her. She appeared as an ark more 
filled with the divine than that of old, not bearing tablets 
inscribed by God, but holding God himself within it. Here 
are fountains of purification of the flesh; here is a redemp­
tion of errors of the spirit; there is no evil circumstance 
but from her gushes forth a miraculous gift to cure it. 
Here, when she overthrew the foe, she destroyed them 
with a cast of water rather than a spear.1 Not only once did 
she alter the course of history: she gave birth to Christ and 
put the barbarians to flight.

1 The siege at Blachemae in 626 was not raised by land action 
but by a defeat at sea nearby.
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122 ΜΙΧΑΗΛ ΧΑΡΊΌΦΤΛΑΚΟΣ eis την ®εοτόκον 
βαστάζονσαν τον Χριστόν

Αΰτη τεκονσα παρθένο? πάλιν μενει- 
και μη θροηθη?' εστι γάρ τό παιδίον 
Θεός θέλησα? προσλαβέσθαι σαρκίον.

123 ΧΩΦΡΟΝΙΟΤ εις τον Κρανίου λίθον εν ’Ιερου­
σαλήμ

Πέτρα τρισμακάριστε θεόσσντον αίμα λαχονσα, 
ονρανίη γενεη σε πνρίπνοοζ άμφιπολενει, 
και χθονός ενναετηρες σ.νά.κτορες νμνοπολονσι.
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122 michael chartophylax On the mother of God, 
carrying Christ

This woman gave birth and still remains a virgin. Have no 
fear; the child is God, who consented to put on flesh.

123 Sophronius On the rock of Calvary in Jerusalem 

O thrice-blessed rock, who received the blood that issued 
from God, the fiery children of heaven orbit you, and lords 
who dwell on earth sing your praise.
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INTRODUCTION

Book 2 contains only one poem, in hexameters, composed 
by Christodorus of Coptus1 during the reign of Anastasius 
I (491-518). It gives brief descriptions of the statues in the 
gymnasium of Zeuxippus, which was a courtyard attached 
to the famous baths of Zeuxippus, in the heart of Constan­
tinople. Christodorus favors a limited number of themes; 
he usually includes some straightforward information 
about the statue s appearance and its glittering patina, and 
he very often contrasts the motion that a statue appears to 
make (or wishes to make) with the stillness that is the only 
state possible for bronze. (Statues of philosophers, whose 
habitual work is done in stillness, provide a subtle coun­
terpoint.) Mythical figures are mixed with poets and phi­
losophers, along with an occasional historian or figure 
from Roman history.

1 Coptus is a city near the Egyptian Thebes.

Most of the statues seem to be individual rather than 
members of groups; though Christodorus sometimes imag­
ines them interacting, this is no guarantee that they were 
posed that way (e.g., it is more likely that Poseidon, in line 
67, is holding a dolphin simply as part of his iconography 
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than that he is offering it to Amymone). Even when the 
statues are part of a group, however (e.g., Dares and En- 
tellus, lines 222-27, or Panthous, Thymoetes, Lampon, 
and Clytius, lines 246-55), he describes each one of them 
individually.
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ΧΡΙΧΤΟΔΩΡΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
©ηβαίον Κοπτίτον

ΕΚΦΡΑΧΙΧ ΤΩΝ ΑΓΑΛΜΑΤΩΝ 
των εις το δημόσιον γνμνάσιον τον 

επικαθονμένον
ΖΕΤΞΠΠΟΤ

Tit. supra Ρ έκφρασις Χριστοδώρον ποιητον Θηβαίον Κο- 
πίτον των αγαλμάτων των εις το δημόσιον γνμνάσιον το 
έπικαλουμενον τον Ζενξίππον Ρ1

Εις το άγαλμα τον Δηΐφόβον

Δη'ίφοβος μεν πρώτος ένγΧνπτω έπι βωμώ 
ϊστατο, τολμηεις, κεκορνθμένος, δβριμος ηρως, 
τοΐος έων οίος περ έπορννμένιρ Δϊενελάω 
περθομένων ηντησεν έων προπάροιθε μελάθρων.

5 ϊστατο δέ προβιβωντι πανείκελος- εν δ’ επί κόσμω 
δόχμιος ην, μανίτ/ δε κεκνφότα νώτα σννέλκων 
δριμν μένος ζννάγειρεν έλισσε δε φέγγος όπωπης, 
οίά τε δνσμενέων μερόπων πεφνΧαγμένος ορμήν.

Lemma supra Ρ οντος ό Δηίφοβος νιος Πριάμον, άδελφος 
"Εκτορος και ’Αλέξανδρον add. I εις Δηΐφοβον Ρ1
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CHRISTODORUS 
the poet of Theban Coptus 

DESCRIPTION OF THE STATUES 
in the public gymnasium called 

ZEUXIPPUS

On the statue of Deiphobus

First stood Deiphobus on a well-carved pedestal, daring, 1 
helmeted, a mighty hero, just as he was when he met the 
onslaught of Menelaus before his own house that they 
were pillaging.1 He stood even as one who was advancing, 
sideways, in right fighting attitude. Crouching in fury with 
bent back, he was collecting his fierce strength, while he 
turned his eyes this way and that as if on guard against an

1 Deiphobus, married to Helen after the death of Paris, was 
killed by Menelaus.
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λαιη μεν σάκος ευρν προίσχετο, 8εζίτερή δε
10 φάσγανον νψόσ’ άειρεν εμελλε 8έ μαινομενη χάίρ 

άνερος άντίβί,οιο κατά χροός άορ έλάσσαι- 
άλλ’ ον χαλκόν εθηκε φνσις πειθήμονα λυσση.

11 άντιβίοίο Ρ άντι,βίον Ρ1 ελασσαι Ρ έλάσσειν Ρ1

Εις το άγαλμα Αίσχινον

Κεκρο—ίδης 8’ ήστραπτε νοήμονος άνθεα πειθονς 
Αισχίνης, λασίης δε σννείρυε κνκλα παρειης, 

15 οία ττολντ ροχάλοισιν άεθλεύων άγορήσιν 
στείνετο γάρ ττυκινήσι μεληδόσιν.

Lemma supra Ρ τον ρήτορας add. I εις Αίσχίνην ρήτορα 
Ρ1 13 δ’ Pl om. Ρ άνθία Ρ1 Pl ανθίμα c
14 Αισχίνης Ρ PI (ex Αίσχίνην Ρ1) 15 άγορήσιν Ρ
άγορήσι Ρ1

Εις τδ άγαλμα Άρι,στοτέλονς

Άγχι δ’ εκείνον 
ήεν Αριστοτέλης, σοφίης ττρόμος- Ιστάμενος δε 
χεΐρε ττερνπλέγ8·ην σννεεργαθεν- ovS’ ενι χαλκω 
άφθόγγω φρένας άχεν άεργέας, άλλ’ ετι βουλήν

20 σκεπτομένω μεν εϊκτο, σννιχττάμεναι 8έ τταρεια! 
άνεμος άμφι,έλίσσαν έμαντενοντο μενοινήν 
καί τροχαλαι σημαίνον άολλέα μήτιν όττωτταί.

Lemma τον φιλοσόφου add. I
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attack of the enemy. In his left hand he held before him a 
broad shield, and in his right his raised sword. His furious 
hand was on the point of plunging his blade into the flesh 
of his opponent, but the nature of the bronze would not 
let it obey his rage.

On the statue of Aeschines

Like lightning Cecropian1 Aeschines hurled blooms of in- 13 
telligent persuasion, his bearded cheeks drawn into a cir­
cle as if he were engaged in a struggle with the bustling 
marketplace; for he was beset by many cares.

1I.e., Athenian.

On the statue of Aristotle

Near him was Aristotle, the champion of wisdom. He 16 
stood with clasped hands, and not even in the voiceless 
bronze was his mind idle, but he was still like one deliber­
ating; his puckered face revealed a man’s purpose, wheel­
ing on its target from both sides, and his circling eyes 
indicated a collected mind.
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Ei? το άγαλμα τον Δημοσθένονς

Καί ΤΙαιανιέων δημηγόρος έπρεπε σάλπιγζ, 
ρήτρης εϋκελάδοιο πατήρ σοφός, ό πριν ’Δθήναις 

25 πειθονς θελξινόοιο νοήμονα πνρσόν άνάφας.
άλλ’ ονκ ήρεμέων διεφαίνετο, πυκνά δε βονλήν 
έστρώφα, πνκινήν γάρ έείδετο μήτιν έλίσσειν, 
ola κατ’ ενόπλων τεθοωμενος Ήμαθιήων.
ή ταχα κεν κοτεων τροχαλήν εφθέγγετο φωνήν, 

30 άπνοον ανδήεντα τιθεις τύπον αλλά έ τέχνη 
χαλκείης έπέδησεν νπό σφρηγΐδα σιωπής.

<1 Lemma supra Ρ τον μεγάλου ρήτορας τον ΐίαιανιέως add.
I εις Δημοσθένην Ρ1 31 σφρηγΐδα Stadtmiiller σφρα- 

: ' γίδα Ρ σφρηγΐδι ΡΙ

Εις άγαλμα Ενριπίδον

Ίστατο δ’ Ενρίποιο φερώνυμος- ώς δε δοκεύω, 
λάθρη νπό κραδίην τραγικαΐς ώμίλεε Δίονσαις, 
έργα σαοφροσννης δινενμενος- ήν γάρ Ιδέσθαι 

35 οΐά τέ πον θνμέλησιν εν Άτθίσι θνρσα τινάσσων.

Lemma supra Ρ τον τραγικόν add. I εις Ενριπίδην 
Ρ1 34 δινενμενος scripsi διανενμενος Ρ Ρ1

Εις άγαλμα ΤΙαλαιφάτον

Δάφνη μεν πλοκαμΐδα ΤΙαλαίφατος έπρεπε μάντις 
στεψάμενος, δόκεεν δε χέειν μαντώδεα φωνήν.

Lemma supra Ρ βΐς Τίαλαίφατον Ρ1 37 στεψάμενος Ρ 
στεφόμενος ΡΙ
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On the statue of Demosthenes

Also conspicuous was that oratorical trumpet of the Paea- 23 
nians,1 the wise father of well-sounding eloquence, who 
once in Athens lit the intelligent torch of persuasion that 
enchants the mind. He did not seem to be at rest, but he 
was revolving a plan; he seemed to be winding his mind 
tightly, as when he had sharpened his wit against well- 
armed Emathia.2 Truly he would soon deliver a torrent 
of angry speech, giving his unbreathing image a voice— 
but the sculptors art kept him fettered under the seal of 
bronze silence.

1 Demosthenes was a member of the Athenian deme of Paea- 
nia.

2 A district of Macedonia; often used to refer to Macedonia as 
a whole.

On a statue of Euripides

There stood he who bears the name of the Euripus. I think 32 
that secretly in his heart he was conversing with the tragic 
Muses and mulling over works of propriety: for he looked 
even as if he were shaking the thyrsus on the Attic stage.

On a statue of Palaephatus1

The prophet Palaephetus stood forth, his hair wreathed 36 
in laurel, and seemed to be pouring forth the voice of 
prophecy.

1 Although no other source identifies him as a seer, this is 
probably the poet Palaephatus of Athens.
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Είς άγαλμα "Ησιόδου

Ησίοδος δ’ Άσκραΐος όρειάσιν εϊδετο Μουσαις 
φθεγγόμενος, χαλκόν δε βιάζετο θνιάδι λύσση, 

40 ένθεον ίμείρων άνάγειν μέλος.

Lemma supra Ρ είς 'Ησίοδον και εις Πολύειδον μάντιν και 
είς Σιμωνίδην Ρ1 39 θνιάδι Ρ θυάδι ΡΙ

Εις άγαλμα Τίολνιδον

Έγγνθι δ’ αντον 
μαντιπόλος πάλιν άλλος έην Φοιβηίδι δάφνη 
κοσμηθείς Πολύϊδος- άπδ στομάτων δε τινάζαι 
ήθελε μεν κελάδημα θεοπρόπον, αλλά έ τέχνη 
δεσμω άφωνητω κατερητνεν.

Lemma Πολυΐδου ex ν. 42 Πολνείδον Ρ 42 Πολύϊδος 
Stadtmiiller Πολύειδος Ρ Ρ1 τινάζαι ΡΙ τσάπας Ρ

Εις άγαλμα Σιμωνίδον

Ουδέ σν μολπής 
45 εννασας άβρδν έρωτα, Σιμωνίδη, άλλ’ έτι χορδής 

ιμείρεις, ιερήν δε λνρην ον χερσιν άράσσεις. 
ωφελεν ό πλάσσας σε, Σιμωνίδη, ωφελε χαλκω 
συγκεράσαι μέλος ηδν· σε δ’ άν καί χαλκός αναι­

δής
αιδόμενος ρνθμοΐσι λνρης άντηχεε μολπήν.

48 αναιδής Ρ άναυδης ΡΙ 49 αιδόμενος ΡΙ ανδόμενος 
Ρ άντηχεε Brunck άνήχεε Ρ ΡΙ
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On a statue of Hesiod

Hesiod of Ascra seemed to be speaking with the mountain 38 
Muses, and in the frenzy of his possession he did violence 
to the bronze by his longing to utter inspired verse.

On a statue of Polyidus

Near him was another prophet crowned with Phoebus’ 40 
laurel, Polyidus. He wanted to shake a prophetic sound 
from his lips, but the sculptors art restrained him with 
mute bonds.

On a statue of Simonides

Nor did you, Simonides, lay to rest your tender love for 44 
song, but still you yearn for the strings; yet your hands do 
not strike the sacred lyre. If only the one who molded you, 
Simonides, had mixed sweet music with the bronze—even 
the shameless bronze, ashamed, would have resounded 
with song to the beat of your lyre.
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Εις άγαλμα ’Αναόιμένους

50 ’Hr μεν Άναξιμένης νοερός σοφός, εν δέ μενοινη 
όαιμονίης βλβλιζβ νοήματα ποικίλα βουλής.

Lemma supra Ρ ίϊς Άναξιμένην Pl

Εις άγαλμα ΚάλχαΓΤος

Θεστορίδης δ’ άρα μάντις βΰσκοττος ΐστατο Κάλχας, 
οιά τε θεσπίζων έ8όκει δ’ ετι θέσφατα κενθειν, 
η στρατόν οικτείρων 'Ελληιαορ, η ένι θυμω

55 8ειμαίνων βασιλήα πολνχρύσοιο λΐυκήνης.

Lemma supra Ρ εις Κάλχαντα Pl 52 8’ Pl om.
Ρ 53 δ’ ετι Ludwich δέ re Ρ Pl 54 ένι Stadtmiiller 
ετι Ρ Ρ1

Εις άγαλμα Πνρρον

λέρκεό μοι σκύμνον πτολιπόρθιον Αίακιόάων, 
ΤΙνρρον 'Αχιλλείδην, όσον ήθελε χερσιν έλίσσειν 
τενχεα χαλκφεντα, τα μη νν οι ωπασε τέχνη- 
γνμνόν γάρ μιν έτενξεν ό δ’ νφόσε φαίνετο λεύσ-

σων,
60 οία περ ηνεμόεσσαν ές "Ιλιον όμμα τιταίνων.

Lemma supra Ρ εις ΐΐνρρον τον και Νεοπτόλεμον 
ΡΙ 58 μη νν Stadtmiiller μιν Ρ μη Ρ1 59 έτενζεν Ρ1 
ετενξεΡ
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On a statue of Anaximenes

Anaximenes the intelligent sage was there; intently he 50 
spun various thoughts on his divine idea.

On a statue of Calchas

The keen-eyed prophet Calchas son of Thestor stood 52 
there as if prophesying. But still he seemed to be conceal­
ing his message, either out of pity for the Greek army or 
fearing in his heart the king of Mycenae rich in gold.

On a statue of Pyrrhus

Look here at the cub of the Aeacidae, city-sacking Pyr- 56 
rhus, Achilles’ son, how he wants to handle the bronze 
weapons that, as it is, the sculptor’s art did not give him: 
for it made him naked; but he seems to be gazing up, as if 
focused on wind-swept Ilium.
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(Εις άγαλμα ΔμνμΦνης'/

Ήστο δ’ Άμυμώνη ροΒοΒάκτυλος- εις όττίσω μεν 
βόστρυχον άκρηΒεμνον εης συνέεργεν εθείρης, 
γυμνόν δ’ είχε μετώπου άναστέλλουσα δ’ όπωπάς 
εινάλιον σκοπίαζε μ.ελο-γχαίτην παρακοίτην.

Lemma supra scripsi ex exemplis in Ρ εις Αμυμώνην την 
Δαναόν θυγατέρα PI 61—64 om. Ρ

Εις άγαλμα ΤΙοσειΒωνος

65 ’Έιγγυθι δ’ ευρύστερνος έφαίνετο Κυανοχαίτης 
γυμνός έών, πλόκαμον Be καθειμένον είχεν έθείρης, 
και Βιερόν Βελφΐνα πρόισχετο χειρι κομίζων 
Βωρα πολυζηλοιο γάμων μνηστήρια κούρης.

Lemma supra Ρ εις ΪΙοσειδώνα Ρ1

Εις άγαλμα Ί,απφοΰς

Πτερίκη Be μέλισσα, λεγυθροος εζετο Σαττφω 
70 Λεσβιάς ήρεμέουσα, μέλος 8’ ευυμνον ύφαίνειν 

σιγαλεαις Βοκέεσκεν άναφαμένη φρένα Μοΰσαις.

Lemma της λυρικής add. I 70 ευυμνον Ρ εννμνον 
Ρ1 ύφαίνειν Ρ1 υφαίνει Ρ 71 άναφαμένη Ρ1 Ρ1
άναφαμένην ο
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On a statue of Amymone

There sat rosy-fingered Amymone. She was gathering up 61 
the unbound curls of her hair in back, and kept her fore­
head bare. With upturned glance she gazed at her black­
maned consort, the sea god.

On a statue of Poseidon

Nearby was the image of the broad-chested dark-maned 65 
god. He was bare, and kept the locks of his hair flowing 
down; he held out a wet dolphin, bringing in his hand a 
suitors gifts for the much-sought maiden.

On a statue of Sappho

The Pierian bee, clear-humming Lesbian Sappho, sat qui- 69 
etly. She seemed to be weaving a lovely melody, her mind 
set alight by the silent Muses.
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Εις άγαλμα Απόλλωνος

Φοίβος δ’ είστηκει τριττοδήλαλος- ην δ’ άρα χαίτης 
εις δττίσω σφίγξας άδετον πλόκον άλλ’ ένί χαλκω 
γυμνός εην, ότι ττάσιν άνειρομένοισιν Απόλλων 

75 γυμνώαται όεδάηκεν άληθέα δηΐ'εα λϊοίρης 
ή ότι πάσιν όμως αναφαίνεται- ηέλιος γάρ
Φοίβος άναξ, καθαρήν δέ φέρει τηλέσκοπον αϊγλην.

Lemma supra Ρ τον Τίνθίον add. I εις Απόλλωνα Ρ1 
72 τριττοδήλαλος Ρ τριποδιλάλος ex τριποδηΧάλος Ρ1 
χαίτης Ρ1 Ρ1 χαίτην c 75 δήνεα Ρ1 δί· νεα Ρ 77 τη- 

, λέσκοπον Brunck τηλεσκόπον Ρ1 τηλοσκοπόν Ρ
ρ

Εις άγαλμα Αφροδίτης

V δε Κνττρις ελαμπεν, έλειβε δέ νώροπι χαλκω

’ άγλαίης ραθάμιγγας- από ατέρνοιο δέ γυμνή
80 φαίνετο μεν, φάρος δέ συνηγαγεν άντυγι μηρών, 

χρυσείη ττλοκαμΐδας ΰττοετφίγξασα καλύπτρη.

Lemma supra Ρ εις ’Αφροδίτην ΡΙ

Εις άγαλμα Άλκιβιάδου

Κλεινιάδην δέ τεθηττα περιστίλβοντα νοησας 
αγλαϊη- χαλκω γαρ άνεπλεκε κάλλεος αΰγην, 
τοΐος έών οιός περ έν Άτθίδι, μητέρι μύθων, 

85 άνδράσι Κεκροπίδτησ-ι πολύφρονα μητιν άγείρων.

Lemma εις άγαλμα τον . . . (nomine delete Ζ) Ρ Άλκιβιά- 
δου, τον ερωμένον Χωκράτονς add. I εις Ρ1
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On a statue of Apollo
There stood Phoebus of the speaking tripod. He had 72 
bound the locks of his hair in back without a knot. In the 
bronze he was bare, either because Apollo knows how to 
bare to all who inquire the true decrees of Fate, or be­
cause he appears to all alike; for lord Phoebus is the sun, 
and his pure radiance is seen from afar.

On a statue of Aphrodite
Nearby shone Cypris, shedding drops of beauty on the 78 
bright bronze. She appeared bare-breasted, gathering a 
robe about her rounded thighs, her locks bound with a 
golden veil.

On a statue of Alcibiades
I marvel at the son of Cleinias, seeing him in his scintillat- 82 
ing splendor; for he wove into the bronze the rays of his 
beauty. Just as he was when in Attica, mother of eloquence, 
he mustered his highly intelligent counsel for Cecropian 
men.

99



BOOK II

Ei? άγαλμα Χρυσόν τον ίερέως

Χρυσής δ’ αυθ’ ΐερεύς πίλας αττατο, δεξιτερτ} μέν 
σκηπτρον άνασχόμενος Φοιβηϊον, έν δ<= καρηνω 
στέμμα φέρων μεγέθει 8έ κεκασμένος έπρεπε μορ­

φή ς, 
οία περ ηρώων ιερόν γένος- ώς 8οκέω 8έ, 

90 Άτρεί8ην ικέτευε- βαθύς 8έ οι ηνθεε πώγων, 
καί ταναης άπλεκτος έσνρετο βότρυς εθείρης.

Lemma supra Ρ Χρύσηρ Pl 86 ανθ’ Ρ αν Ρ1 
91 άπλεκτος Ρ άπλατος Ρΐ

Εις άγαλμα ’Ιουλίου Καίσαρος

Καΐσαρ δ’ εγγύς ελαμπεν ’Ιούλιος, ος ποτέ 'Ρώμην 
άντιβίων έστεφεν άμετρητοισι βοείαις. 
αίγί8α μεν βλοσυρώπιν επωμα8ον ηεν άεί,ρων, 

95 δείιτερΎ/ 8έ κεραυνόν άγάλλετο χειρί κομίζων, 
οία Ζευς νέος άλλος εν Ανσονίοισιν άκονων.

Lemma supra Ρ ei? ’Ιούλιον Καίσαρα Ρ1 94 άείρων 
Lascaris άγείρων Ρ Ρ1

Εις άγαλμα τοΰ φιλοσόφου ΤΙλάτωνος

Έάστήκει 8ε ΤΙλάτων θεοείκελος, ό πριν Αθηναις 
8είξας κρυπτά κέλευθα θεοκράντων άρετάων.

Lemma supra Ρ εις Πλάτωνα Ρ1 97 ειστήκει Ρ1 
έστηκει Ρ
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On a statue of Chryses the priest

Near him stood the priest Chryses, holding in his right 86 
hand the scepter of Phoebus and wearing a chaplet on his 
head. He was conspicuous for his exceedingly great size, 
as befits the holy race of heroes. I think he was supplicat­
ing the son of Atreus. His beard was thick and lush, and 
the locks of his long hair hung unkempt.

On a statue of Julius Caesar

Nearby shone Julius Caesar, who once crowned Rome 92 
with countless shields of her foes. He was hefting the 
grisly-faced aegis on his shoulder, and carried exulting in 
his right hand a thunderbolt, as befits one called a second 
Zeus among the Ausonians.

On a statue of the philosopher Plato

There stood godlike Plato, who once in Athens revealed 97 
the hidden paths of divinely wrought virtue.
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Εις άγαλμα άλλης ’Αφροδίτης

Άλλην δ’ εύπατέρειαν ϊδον χρυσήν Άφροδίτην, 
100 γυμνήν παμφανόωσαν- επί στέρνων δε θεαίνης 

αυχένας έξ ύπάτοιο χυθείς έλελίζετο κεστός.

Lemma supra Ρ εις άλλην Άφροδίτην Ρ1

Εις άγαλμα Ερμαφρόδιτου

Ίστατο δ’ ’Ερμαφρόδιτος έπηρατος, οϋθ’ όλος άνηρ 
ουδέ γυνή- μικτόν γάρ έην βρέτας. η τάχα κούρον 
Κύπριδος εύκόλποιο καί Έρμάωνος ενίψεις-

105 μαζους μεν σφριγόωντας έδείκνυεν οΐά re κούρη- 
g σχήμα δέ πάσιν έφαινε φυτοσπόρον άρσενος αί-
β δοΰς,

ζυνης άγλαιης κεκερασμένα σήματα φαίνων.

Lemma supra Ρ εις Ερμαφρόδιτου ΡΙ 103 οΰδέ Ρ ούτε
ΡΙ 106 έφαινε Ρ1 έφαίνετο Ρ 107 κΐκερασμένα Ρ1 
κίκ^ρασμένη Ρ φαίνων Ρ φαΐνον ΡΙ

Εις άγαλμα ’Ή,ρίννης

ΐϊαρθενικη δ’ ’ Ή,ριννα λιγύθροος 'έζετο κούρη, 
ου μίτον άμφαφόωσα πολύπλοκου, αλλ’ ένι σιγή 

110 Τϊιερικης ραθάμιγγας άποσταλάουσα μελίσσης.

Lemma supra Ρ eis ’ \Lpivvav Pl 110 ραθάμιγγας Pl 
ραθάμιγγος Ρ
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On a statue of another Aphrodite

I saw another high-born golden Aphrodite, naked and ra- 99 
diant. Upon her breasts, hanging from her neck, fell in 
coils her flowing girdle.

On a statue of Hermaphrodites

There stood lovely Hermaphroditus, neither wholly man 102 
nor woman, for the statue was of mixed form. You could 
readily tell him to be the son of fair-bosomed Cypris and 
Hermes: he displays breasts that swell like a girl’s, but he 
plainly has the reproductive capacity of male genitals. He 
shows features combined from the beauty of both sexes.

On a statue of Erinna

Virginal Erinna, the clear-humming girl, sat, not plying a 108 
braided thread but in silence distilling drops of honey 
from the Pierian bee.1

11.e., Sappho; see line 69.
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Εις άγαλμα Τερπάνδρον

Μήτε λίπης Ύέρπανδρον ένθροον, ον τάχα φαίης 
εμπνοον, ονκ άφθογγον, ίδεΐν βρέτας- ώς γάρ ο'ίω, 
κυννμέναίς πραπίδεσσιν άνεπλεκε μνστιδα μολπήν, 
ώς ποτέ δινήεντος επ’ Ένρώταο ροάων

115 μνστνπόλω φόρμιγγι. κατεπρηννεν άείδων 
αγχεμαχων κακότ-ητας Αμνκλαίων ναετηρων.

Lemma supra Ρ είς Ύέρπανδρον Pl 111 μήτε ΡΙ μη 
με Ρ 113 κσνμεναι,ς Ρ1 κι,νονμεναι-ς Ρ 116 Άμυ- 
κλαίων Ρ1 Άμυκλεωρ Ρ

Εις άγαλμα Περικλεούς

’ΐίγασάμην δ’ όρόων σε, Τίερίκλεες, όττι και αντώ 
χαλκω άνανδητω δημηγόρον ήθος άνάπτΕίς, 
ώς en ΚΐκροπίδΎ/σ-ι θίματτίνων πολιηταις

120 η μόθον έντύνων ΤΙίλοπτ/ΐον.

Lemma supra Ρ εις Περικλεα Ρ1

Εις άγαλμα τον φιλοσοφον ΤΙνθαγορα

Λστάμενος δέ 
εττρεττε ΤΙνθαγόρης, 'Σ,άμιος σοφός, άλλ’ Ιν Όλνμπω 
ε’ρδιάειρ εδόκευε, φνσιν δ’ ΐβιάζίτο χαλκόν 
πλτημνρων voep-rjac μίληδόσιν ώς γάρ όιω, 
ονρανον άχραντοατιν ep.eTpee μοννον όπωπαΐς.

Lemma supra Ρ εις ΤΙνθαγόραν Ρ1 121 ΤΙνθαγόρης Ρ1 
ΤΙνθαγόρας Ρ 122 φνσι,ν Ρ ψΰσις Ρ1
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On a statue of Terpander

Do not forget the pleasant hum of Terpander, whose 111 
image, you might say, appears alive, not mute: for, as it 
seemed to me, it was with deeply stirred spirit that he 
wove his mystic song, even as once by the Eurotas’ eddy­
ing stream he, singing to his mystic lyre, soothed the evil 
spite of Sparta’s neighboring foes at Amyclae.

On a statue of Pericles

I wondered when I saw you, Pericles, that even in the 117 
voiceless bronze you kindle the spirit of your eloquence, 
as though you were still giving laws to the Cecropian citi­
zens or preparing for the Peloponnesian War.

On a statue of the philosopher Pythagoras

Pythagoras was conspicuous standing there. He was a phi- 120 
losopher of Samos, but he seemed to dwell on Olympus, 
and he did violence to the nature of the bronze by flooding 
it with his intellectual concerns. For, as I think, with his 
pure eyes he was measuring heaven alone.
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Εις αγαλμα Στησίχορον

125 Στησίχορον δ’ ένόησα λιγύθροον, ον ποτέ γαϊα 
Σικελίη μεν εφερβε, λύρης δ’ εδίδαφεν ’Απόλλων 
άρμονίην, ετι μητρός ενι σπλάγχνοισιν ιόντα, 
τον yap τικτομενοιο και «ς φάος άρτι μολόντος 
εκποθεν ήερόφοιτος έπι στομάτεσσιν αηδών

130 λάθρη έφεζομενη λιγνρην άνεβάλλετο μολπήν.

Lemma supra Ρ £Ϊς Στησίχορον Ρ1 128 τικτομενοιο Ρ1
τικτομενοι Ρ μολόντος Ρ1 μολοΰντος Ρ

Εις άγαλμα Δημόκριτόν φιλοσόφον

Καιρέ μοι ’Αβδηρων, Δημόκριτε, κνδος άρονρης, 
όττι σν καλλιτόκοιο φνης έφράσσαο θεσμούς, 
λεπτά διακρίνων πολνιδμονος οργιά Μοΰσης, 
αίει δε σφαλερός εγελας βιότοιο κελενθονς,

135 εν είδώς ότι πάντα γέρων παραμειβεται Αιών.

Lemma supra Ρ εις Δημόκριτον Ρ1 134 ΐγελας Ρ1 
εγελαις Ρ

Εις το άγαλμα Ήρακλέονς

'ΐίρακλεης δ’ άνίονλον εδείκννε κύκλον νπηνης, 
μήλα λεοντοφόνω παλάμη χρύσεια κομίζων, 
γαίης όλβια δώρα Αιβνστίδος.

Lemma supra Ρ εις Ήρακλέα και εις Αυγήν και εις Αι­
νείαν Ρ1 138 Αιβυστίδος Stephanus λιβντιδος Ρ Ρ1
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On a statue of Stesichorus

There I saw clear-humming Stesichorus, whom the Sicil- 125 
ian land once nurtured, to whom Apollo taught the har­
mony of the lyre while he was yet in his mothers womb. 
For when he was bom and just come into the light, a 
creature of the air, a nightingale from somewhere, landed 
secretly on his lips and struck up its clear song.

On a statue of the philosopher Democritus

Greetings, Democritus, glory of the land of Abdera; for 131 
you explored the rules by which nature produces its beau­
tiful offspring, discerning the subtle mysteries of the Muse 
of Science, and you always laughed at the slippery path­
ways of life, well aware that ancient time outlasts them all.

On the statue of Heracles

Heracles, no down yet visible on the circle of his chin, was 136 
holding in his lion-slaying hand golden apples, rich gifts of 
the Libyan land.
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Εις άγαλμα τής Αυγής

Έγγν^ι δ’ αντον 
Παλλάδας άρητειρα παρίστατο, παρθένος Αύγη, 

140 φάρος έπιστείλασα κατωμαδόν ον γάρ εθείρας 
κρηδέμνω σννέεργεν- έάς δ’ άνετείνετο χεΐρας 
οίά τε κικλήσκουσα Διός γλαυκώπιδα κούρην 
Αρκαδικής Τεγεης νπδ δειράδος.

143 δειράδος Ρ δειράδας ΡΙ

Εις άγαλμα Αίνείου

1· Πλα^ι, γαίης
” Τρωϊάδος βλάστημα σακεσπάλον, ϊλαθι, λαμπών
’ 145 Αινεία Τρώων βουληφόρε· σαΐς γάρ όπωπαΐς

άγλαιης ττνείουετα σοφή περιλείβεται αιδώς, 
θέσκελον άγγέλλουσα γένος χρυσής ’Αφροδίτης.

144 λάμπων ΡΙ λάμπαν Ρ

Είς άγαλμα Κρεονσης

Ήγασάμην δε Κρέονσαν ίδών πενθημονι κόσμω, 
σύγγαμον Αίνείαο, κατάσκιον άμφϊ γάρ ανταις 

150 άμφοτέραις κρηδεμνον εφελκνσσασα παρειαΐς, 
πάντα πέριξ έκάλνφε ποδηνεκέΐ χρόα πέπλω, 
οίά τε μνρομένη- τά δε χάλκεα δάκρυα νύμφης 
’Άρει δονρίκτητον εμαντεύοντο τιθηνην, 
’Ίλιον Άργείοισιν έελμένον άσπιδιώταις.
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On a statue of Auge

By his side stood the priestess of Pallas, the virgin Auge, 138 
her mantle hanging from her shoulders; her hair was not 
wrapped in a veil. Her hands were lifted up as if she were 
calling on the gray-eyed daughter of Zeus under the hill 
of Arcadian Tegea.

On a statue of Aeneas

Have mercy, shield-brandishing offspring of Troy; have 143 
mercy, Aeneas, glittering counselor of the Trojans! For 
wise modesty redolent of beauty is distilled upon your 
eyes, proclaiming you the divine son of golden Aphrodite.

On a statue of Creusa

I wondered as I saw Creusa, the wife of Aeneas, shaded 148 
by her mourning attire. She had drawn her veil around 
both her cheeks, her skin was draped in a long gown, as 
befits one in lamentation, and her bronze tears signified 
that Ilium, her nurse, was a prisoner of war, after its siege 
by Argive warriors.

Lemma supra P els K.peovaa.v Pl 150
Hecker efeXKvrraua Pl P
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Εις άγαλμα Έλερου

155 Οϋθ’ 'Έλενος κοτέων άπεπαύετο- πατρι δέ νηλης 
φαίνετο διρεΰωρ ετι ττον χόλον, ην μέν άείρων 
δεζιτερη φιάλην έπιλοίβιον ώς δοκεω δε, 
έσθλά μεν Άργείοις μαντενετο, κάδ δε τιθηνη<ί 
άθανάτοίζ ηράτο παννστατα σήματα φαίνειν.

Lemma supra Ρ εις 'Έλενον ΡΙ

Εις άγαλμα ’Ανδρομάχης

160 Ανδρομάχη δ’ έστηκε, ροδόσφυρος Ήετιώνη, 
οντι γόον σταλάουσα πολνστονον- ώς γάρ οιω, 
ονπω ένι πτολέμω κορνθαίολος ηριπεν "Έκτωρ, 
ούδε φερεσσακέων νπερηνορεί νΐες Αχαιών 
Δαρδανίην ζνμττασαν έληίσσαντο τιθηνην.

Lemma supra Ρ εις Άνδρομάχην Ρ1

Εις άγαλμα Μενελάου

165 Ήρ δ’ έσιδάίν Μενέλαον άρήϊον, άλλ= έπι νίκη 
γηθόσννον σχεδόθεν γάρ έθάλπετο χάρματι πολλω 
δερκόμενος ροδόττηχνν όμόφρονα Ίννδαρεώνην.

Lemma supra Ρ είς Μενέλαον Ρ1
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On a statue of Helenus

Neither did Helenus rest from his resentment, but seemed 155 
to have no pity for his father, still stirring his wrath.1 In his 
right hand he raised a cup for libations; I think he was 
foretelling good to the Argives and praying to the immor­
tals to reveal the final signs against his nurse.2

1 Helenus bore a grudge against his own people because his 
bid for the hand of Helen after Paris’ death was rejected in favor 
of his brother De'iphobus.

21 .e., against Troy. Helenus disclosed to the Greeks the means 
by which Troy could finally be taken.

On a statue of Andromache

Andromache, the rosy-ankled daughter of Eetion, stood 160 
there. She was not weeping or sighing, for not yet, I think, 
had Hector with the glancing helm fallen in the war, nor 
had the exultant sons of the shield-bearing Achaeans laid 
waste entirely her Dardanian nurse.1

1I.e., the city of Troy.

On a statue of Menelaus

There one might see Menelaus, warlike, but rejoicing in 165 
his victory; for his heart was warmed by great joy as he saw 
near him the rosy-armed daughter of Tyndareus,1 recon­
ciled.

1I.e., Helen.
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Εις άγαλμα Ελέρης

Ίϊγασάμην δ’ Έλβι^ς έρατόν τύπον, οττι και αύτω 
χαλκω κόσμον εδωκε πανίμερον- άγλαιη γάρ

170 έπνεε θερμόν έρωτα και άφυχω ένι τέχνη.

Lemma supra Ρ εις Ελένην Ρ1

Εις άγαλμα Όδυσσέως

ΤΙυκναΐς δε πραπίδεσσιν άγάλλετο δΐος ΌδυσσΕυς· 
ον γάρ εην άπάνευθε πολυστ ρέπτοιο μενοινης, 
άλλ’ ετι κόσμον έφαινε σοφής φρενός- ήν δ’ ένι

J: θυμω
καγχαλόων Τροίην γάρ έγήθεε πάσαν όλέσσας 

175 ήσι δολοφροσύνησι.

Lemma supra Ρ βΐς Όδνσσέα και εις Έκάβην Ρ1 
174 έγηθεε Ρ1 εγέγηθεν Ρ

Εις άγαλμα ’Εκάβης

Σν δ’ "Έ,κτορος, έννεπε, μητερ, 
τις σε, πολντλημων ’Εκάβη, τις δάκρνα λείβειν 
αθανάτων έδίδαζεν άφωνητω ένι κόσμω;
ονδέ σε χαλκός έπανσεν όϊζνος, ουδέ σε τέχνη 
άπνοος οικτείρασα δυσαλγέος έσχεθε λύσσης, 

180 άλλ' έτι δάκρυ χέονσα παρίστασαι. ως δε δοκεύω,
ούκέτι δυστήνου μόρον "Έκτορος ουδέ ταλαίνης 

’Ανδρομάχης βαρύ πένθος όδνρεαι, αλλά πεσοΰσαν

112



DESCRIPTIONS OF STATUES

On a statue of Helen

I wondered at the lovely image of Helen, that even to 168 
the bronze she imparted an enchanting elegance; for her 
beauty breathed warm love into that breathless work of 
art.

On a statue of Odysseus

Divine Odysseus was rejoicing in his wily mind, for he was 171 
not averse to versatile scheming but still displayed the 
composure of sagacity. He was laughing in his heart, for 
he delighted in having utterly destroyed Troy by his cun­
ning.

On a statue of Hecabe

You tell me, mother of Hector, much-suffering Hecabe, 175 
tell me who of the immortals taught you to shed tears in 
this voiceless medium? Not even bronze halted your grief, 
nor did the sculptors lifeless art take pity and keep you 
from agonizing frenzy, but still you stand by, flowing with 
tears. I think you no longer lament the death of wretched 
Hector nor the heavy sorrow of poor Andromache, but the

Lemma supra Ρ τής yvvaLKos Πριάμου, μητρος de "Εκτο- 
ρος add. I 176 τις δάκρυα Ρ τόσα δάκρυα Ρ1 179 δι><τ- 
αλγέος Ρ1 δυσαλθέος Ρ 182 πεσοΰσαν Ρ1 πεσοΰσα Ρ
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πατρίδα σήν φάρος yap έπικρεμές άμφι προσώπω 
πήματα μεν δείκνυσιν, άπαγγέλλουσι δέ πέπλοι 

185 πένθος υποβρύχιον κεχαλασμένοι άχρι πέδιλων- 
άλγεϊ γάρ πυμάτω δέδεσαι φρένα, κάδ δέ παρειής 
δάκρυα μεν σταλάεις- τδ δέ δάκρυον έσβεσε τέχνη, 
άπλετον άγγέλλουσα δυσαλθέος αΰχμδν άνίης.

Εις άγαλμα τής Κασσάνδρας

Κασάνδρην δ’ ένόησα θεοπρόπον, άλλ’ ένι σιγή 
190 μεμφομενη γενετήρα σοφής άνεπίμπλατο λύσσης, 

οίά τε θεσπίζουσα πανύστατα πήματα πάτρης.

Lemma supra Ρ εις Κασάνδραν ΡΙ

Είς άγαλμα ετέρου ΤΙύρρου

Τΐύρρος δ’ άλλος έην πτολιπόρθιος, ούκ έπι χαίτης 
ίππόκομον τρυφάλειαν έχων, ούκ έγχος έλίσσων 
άλλ’ άρα γυμνός έλαμπε και άχνοον εΐχεν ΰπήνην 

195 δεζιτερήν δ’ άνέτεινεν έής έπιμάρτυρα νίκης, 
λοζά Τίολυζείνην βαρυδάκρυον ομμασι λεύσσων.

Lemma supra Ρ εις Τίύρρον ΡΙ 195 έής Waltz εήν ΡΙ 
om. Ρ 196 ομμασι ΡΙ ομματι Ρ

Εις άγαλμα ΐίολυζένης

Κιπέ, Τίολυζείνη δυσπάρθενε, τις τοι ανάγκη 
χαλκω εν άφθόγγω κεκρυμμένα δάκρυα λείβειν;
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fall of your city; for the cloak drawn over your face shows 
your pain, and your robe falling ungirt to your sandals 
proclaims your deep sorrow. Extreme anguish has bound 
your spirit; tears run from your cheeks, but the sculptors 
art has dried them, decreeing an eternal drought upon 
your incurable woe.

On a statue of Cassandra

I saw the prophetess Cassandra—but in silence did she 189 
blame her father, filled with a wise frenzy, as befits one 
who prophesies the last woes of her city.

On a statue of another Pyrrhus

There was another Pyrrhus, sacker of cities, not wearing 192 
on his hair a helmet with horsehair crest or shaking a 
spear; but naked he glowed, his chin beardless, and rais­
ing his right hand in testimony of his victory he looked 
askance at Polyxena, weighed down with tears.

On a statue of Polyxena

Tell me, Polyxena, deceitful virgin, what forces you to shed 197 
tears hidden in voiceless bronze? Why do you stand with

Lemma supra P el's τό άγαλμα Πολύωρης, της άδίλφης 
"Έικτορος I εις Τίολνξένην Ρ1
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πώς δ<= τεώ κρηΒεμνον επειρνσσασα προσώπω
200 ιστασαι, αίΒομένη μεν άλίγκιος. άλλ’ ενι θνμω 

πένθος βχεις; μη 8η ere, rebv πτολίεθρον όλέσσας, 
ληίδα ίίνρρος έχει Φθιώτιος, ον8έ ere μορφή 
ρνσατο τοζενσασα Νεοπτολέμοιο μ,ενοινην, 
η ποτέ θηρενσασα τεον γενετηρα φονηος

205 είς λίνον αντοκέλενστον άελπέος ηγεν όλεθρον;
ναι μα τον εν χαλκώ νοερόν τύπον, εΐ νν σε τοίην 
έΒρακε Τϊνρρος άναζ, τάχα κεν ζννηονα λέκτρων 
ηγετο, πατρώης προλιπών μνημηία μοίρης.

/! 204 γενετηρα ΡΙ γενετή ρας ex γενετήρος Ρ 207 ξννή-
ϊ: ορα ΡΙ ζννηιον Ρ
>

Εΐ? άγαλμα τον μικρόν Αϊαντος

’ϊίγασάμην 8’ ΑΪαντα, τον όβριμόθνμος Όϊλενς
210 ΑοκρίΒος έσπερμηνε πελώριον έρκος άρονρης. 

φαίνετο μεν νεότητι κεκασμένος· ονΒε γάρ ηεν 
ανθεί λαχνηεντι γενειάΒος άκρα χαράζας- 
γνμνόν 8’ είχεν άπαν στιβαρόν 8έμας· ηνορέη δέ 
βεβριθώς έλέλιζε μαχημονος οίστρον ’Έννονς.

Lemma supra Ρ τον Αοκρον add. I είς ΑΪαντα τον Αοκρόν 
ΡΙ 209 όβριμόθνμος Ρ1 όβριμόθνμος ex όβριμόθνμον 
Ρ 210 έσπερμηνε ΡΙ έσπέρμεινε Ρ

Εις άγαλμα της Οίνώνης

215 Οίνώνη 8έ χόλω φρένας εζεεν, έζεε πικρω 
ζηλώ θνμόν έ8ονσα, Πάριν δ’ έ8όκενε λαθονσα 
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a veil drawn over your face, feigning modesty, but with 
sorrow in your heart? Is it that Phthian Pyrrhus won you 
for his spoil after destroying your city, and your beauty did 
not strike Neoptolemus’ heart and save you—that beauty 
that once captivated your murderer s father1 and enticed 
him of his own will into a net of unexpected death? Yes, 
by your ideal image in bronze, if lord Pyrrhus were to see 
you like this, he would have taken you to his bed and 
abandoned the memory of his fathers fate.

1 I.e., Achilles. According to the postclassical story, Achilles 
had fallen in love with Polyxena, but after his death, Neoptole- 
mus/Pyrrhus sacrificed her in his memory.

On a statue of the lesser Ajax

I wondered at Ajax, whom valiant Oileus fathered, the 209 
huge bulwark of the Locrian land. He seemed in the 
flower of youth; for he was not stippled with even the 
first bloom of a shaggy beard. His whole sturdy body was 
naked; full of courage, he wielded the goad of bellicose 
Enyo.1

1 Goddess of war.

On a statue of Oenone

Oenones mind seethed with anger; eating her heart out, 215 
she seethed with bitter jealousy. She was furtively watch-

Lemma supra P ywatKos Αλεξάνδρου τον Ηάριδος add. I 
εις Οίνώνην Pl 216 έδόκευε Hecker ε’κελευε P PI
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δμματι μαινομενω- κρυφίρν δ’ ηγγειλεν απειλήν, 
δεέιτερή βαρΰποτμον άναινομενη παρακοίτην.

Εις άγαλμα Αλεξάνδρου

Αίδομέυω μεν εοικεν ό βουκόλος, είχε δ’ όπωπήν 
220 πλαζομένην έτέρωσε δυσ~ίμερος· αϊδετο γάρ που

Οίνώνην βαρύδακρυν ίδεΐν, Κεβρηνίδα νύμφην.

Lemma supra Ρ εις Πάριν Ρ1

ϊ Εις άγαλμα του πυγμάχον Δάρητος

Αΰαλέω δε Δάρης έζώννυτο χεΐρας ιμάντι, 
πυγμαχίης κήρυκα φόρων χόλον- ήνορέης δέ 
έπνεε θερμόν άρμα πολυσ-τρεπτοιετιν όττωτταΐς.

Lemma supra Ρ εις Λάρητα ΡΙ 222-25 ί\άρης . . . 
’Έρτελλος δε om. Ρ

(Εις άγαλμα ’Έ,ντέλλου)

225 "Έντελλος δε, Δ,άρρτος εναντίον ομμα τι/ταίνων, 
γυιοτορους μυρμρκας έμαίνετο χερετίν έλίσσων 
ττυγμαχίρς δ’ ώδινε φόνου διψωεταν απειλήν.

Lemma supra scripsi ex exemplis in Ρ εις “Έντελλον 
Pl 226 γυιοτορους Pl γυιοτυρους Ρ 227 φόνον δι- 
φωσαν Ρ1 φόνον διψάωσαν Ρ
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ing Paris with wild eyes, and conveyed to him secret 
threats, spurning her ill-fated consort with her right hand.1

1 Oenone’s story is found in Pseudo-Apollodorus, Library 
3.12.6.

On a statue of Alexander1

The cowherd seemed ashamed, and the star-crossed lover 219 
turned his wandering eye the other way; I think he was 
ashamed to see his wife Oenone, the daughter of Cebren, 
weighed down by tears.

11 .e., Paris.

On a statue of the boxer Dares

Dares was wrapping his hands with dry leather straps and 222 
arming himself with wrath, the harbinger of a fistfight;
with mobile eyes he breathed the hot breath of valor.

On a statue of Entellus

Entellus glared at Dares and in fury wrapped his hands 225 
with leather studded to pierce the flesh, brooding on the 
menace of a bloodthirsty fistfight.
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Εις άγαλμα τον άθλητον Φίλωνος

?Ην δε παλαι,σμοσννην ΒβΒαημόνος όβρι,μος άνήρ- 
el Be Φίλων pKOve πελώριος, eire Φιλάμμων,

230 είτε λϊίλων, Χικελής ερνμα χθονός, olBev Απόλλων- 
ον γάρ εγώ δεδάηκα Βιακρΐναι καί άεΐσαι 
οννομα θαρσαλόον κλντόν άνόρος- άλλα καί εμπης 
επνεεν ήνορεης· λάσιος δε οι άλκίτο πώγων 
καί φόβον ήκόντιζον άεθλ-ητ-ηρα παρ6ΐαι

235 καί κεφο-λ-ης όφρισσον eOeipaBes- άμφι δέ πνκνοΐς 
μυώνες μeλeeσσLv άνοιΒαίνοντο raOevres 
τρηχαλέον δοιοί δε, σννισταμένων παλαμάων, 
εϋρεες ίσφ-ήκωντο βραχίονες, ήΰτε πετραι, 
καί παχύς άλκηεΐ'τι τόνων έπανίστατο νώτω,

240 αύχει/ος ενγνάμπτοιο π€ρι πλατνν ανλόν άνόρπων.

Lemma supra Ρ μάλλον δε Μίλωι^ος τον Κροτωνιάτον add. 
I eii Μίλωνα Ρ1 233 ■ήνορόης Ρ ήνορόην Ρ1 236 μυώ­
νες Ρ1 μνιωνες Ρ 240 εύγνάμπτοιο Ρ1 εν γναμπτοΐο Ρ

Εις άγαλμα Χο.ρι8ημον

Αέρκεό μοι. ΧαρίΒημον, δς ΑτθίΒος ήγεμονεύων
Κεκροπίδην στρατόν είχεν ερς πει^ημονα βονλρς.

Lemma supra Ρ εις Χαρίδημον Ρ1
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On a statue of the athlete Philo1

There was a strong man, skilled in wrestling. Whether his 228 
name was huge Philo or Philammon or Milo, the bulwark 
of Sicily, Apollo knows—I cannot discern or celebrate the 
glorious name of this brave man; in any case he had an air 
of valor. He had a shaggy trailing beard, his cheeks shot a 
look of competitive fright, and the hair on his head bris­
tled; his stretched muscles swelled in bulges around his 
solid limbs, and when his fists were clenched his thick 
arms clamped as firmly as stone. His trapezius stood out 
thick atop his powerful back, and rose to embrace the 
broad hollow of his flexible neck.

1 As a later lemmatist pointed out, Milo of Croton is a more 
plausible candidate; Philo and Philammon are boxers.

On a statue of Charidemus

Look here at Charidemus the Attic chief, who had the 241 
Cecropian army under his command.
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Εις άγαλμα τον μάντεως Μελάρ,ττοδος

Ή κεν ίδών άγάσαιο Μελάμποδα- μαντιπόλον μεν 
Ιερόν είδος εφαινεν- εοικε δε θεσπιδος όμφης

245 σιγηλοΐς στομάτεσσι θεοττρόπον άσθμα τιταίνειν.

Lemma supra Ρ εις Μελάμποδα Ρ1 243 μαντιπόλον Ρ 
μαντιπολον Ρ1 245 τιταίνειν Ρ1 τιταίνων Ρ

Εις άγαλμα τον Πάνθον

Πάνθοος ην Τρωων βονληφόρος, άλλ’ βτι δεινήν 
flr ονττω μητιν επανσε κατ’ ’Δργείων στρατιάων.

c" ζ ζ5 Lemma supra Ρ εις ΤΙάνθονν Ρ1 247 κατ’ ’Αργείων Ρ1
■ καταργειάων Ρ

Εις άγαλμα τον Θνμοίτον

Δημογέρων Se νόημα πολνπλοκον είχε Θνμοίτης, 
άμφασίης πελάγεσσιν εελμένος- η γάρ εώκει

250 σκεπτομένω τινά μητιν ετι Τρώεσσιν νφαίνειν.

Lemma supra Ρ εις ®νμοίτην Ρ1

Εις άγαλμα τον Δάμπωνος

Δάμ-ιτων δ' άχννμενω εναλίγκιος ηεν ιδεσθαι- 
ον γάρ ετι φρεσιν είχε κνλινδομενοιο κνδοιμον 
τειρομενοις Ύρώεσσι τεκεΐν τταιηορα βονλην.

Lemma supra Ρ εις Αάμπωνα Ρ1 251—53 stant etiam 
post ν. 258 in Ρ 252 είχε Pl έιχεν Ρ
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On a statue of the prophet Melampus

You would truly wonder to see Melampus; he displayed 243 
the holy semblance of a prophet, and with his silent lips 
he seems to breathe intensely the divine breath of inspi­
ration.

On a statue of Panthous1

There was Panthous, councilor of the Trojans—and still 246 
he has not yet ceased his clever advice against the Argive 
armies.

1 Panthous, Thymoetes, Lampon, and Clytius form a group; 
see Homer, Iliad 3.146-53.

On a statue of Thymoetes

Thymoetes, an elder of the people, had a complex idea, 248 
but he was hemmed in by seas of silence; he truly seemed 
to be still on the lookout to weave some advice for the 
Trojans.

On a statue of Lampon

Lampon appeared to be in despair, for as the battle din 251 
rolled on, his mind could no longer give birth to a plan to 
heal the battered Trojans.
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Εις άγαλμα τον Κλντίον

Είστήκίΐ Κλυτίος μέν αμήχανος- έιχε δε δοιάς 
255 χεΐρας όμοπλεκέας, κρνφίης κήρνκας άνίης.

Lemma supra Ρ εις Κλντίον Ρ1 254 είστηκει Ρ1 έστη- 
κει Ρ

Εις άγαλμα τον ρήτορας ϊσοκράτονς

Χαΐρε, φάος ρήτρης, Ίσόκρατες, οττι σ~ν χαλκω 
κόσμον άγεις· δοκεεις γάρ έπίφρονα μήδεα φαίνειν, 

ί]' εί καί άφωνήτω σε πάνω χαλκενσατο τέχνη.
<1 
' Lemma supra Ρ εις ‘Ισοκράτην τον ρήτορα Ρ1

Εις άγαλμα τον μάντεως Άμφιαρήον

’Έστεκε δ’ Άμφιάρηος, εχων περι,λαμπέα χαίτην 
260 στέμματι Βαφναίω- κρνφίην δ’ ελέλιζεν άνίην,

θεσπίζων otl πάσι. λνρόκτιτα Τίίχία ®ήβης 
άνΒράσιν Άργίίοατιν νπότροπον ήμαρ όλεσσει.

Lemma Άμφιάρον Ρ (emendavi ex ν. 259) 261 λυρό-
κτιτα vel βοόκριτα Tissoni βιόκτσος ex βοόκτιτος Ρ λνρόκτσος 
ex βιρόκτσος ΡΙ τείχεα ®ήβης Tissoni άνΒράσι ®ήβη Ρ 
Ρ1 262 νπότροπον ΡΙ νπότρομον Ρ
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On a statue of Clytius

Clytius stood helpless, his clasped hands heralding hidden 254 
grief.

On a statue of the orator Isocrates

Hail Isocrates, light of rhetoric! You lend luster to the 256 
bronze. You seem to be revealing wise counsels, even 
though the sculptors art, with mute effort, turned you to 
bronze.

On a statue of the prophet Amphiaraus

Amphiaraus groaned, his shimmering mane crowned with 259 
laurel; he mulled his secret sorrow, prophesying that the 
lyre-founded walls of Thebes1 would be the death of all 
the Argive mens return.

1 Amphion enchanted the stones with his lyre.
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Eis άγαλμα τον μάντεως ’Αγλαόν

’Αγλαός είστήκει χρησμηγόρος οντινά φασιν 
μαντιπόλον γενετή ρα θεοφραδεος Πολυΐδου· 

265 ενπετάλω δε κόμας εστεμμένος έπρεπε δάφνη.

Lemma supra Ρ εις (omisso nomine) Pl 263 είστήκει 
Wernicke εστηκει Ρ έστήκει ΡΙ χρησμηγόρος Ρ χρη- 
σμόλογος ΡΙ 264 μαντιπόλον Ρ1 μαντίπολον Ρ Πο-
λυίδον Ρ1 ΡΙ Πολυείδοη c

Eis άγαλμα τον ’Απόλλωνος

Είδον άκερσεκόμην εκατόν θεόν, είδον άοιδής 
κοίρανον, άδμήτοισι κεκασμένον άνθεσι χαίτην 
είχε γαρ αμφοτέροισι κόμης μεμερισμένον ωμοις 
βόστρνχον αντοέλικτον. έλισσε δε μάντιν δπωπήν, 

270 οία re μαντοσύνη μεροπήϊα πήματα λνων.

Lemma supra Ρ εις ’Απόλλωνα ΡΙ 266 άκερσεκόμην Ρ 
άκειρεκόμην ΡΙ 267 άδμήτοισι Ρ άτμητοισι ΡΙ

Eis άγαλμα τον μεγάλον Αϊαντος

Ενμνός δ’ όβριμόθνμος εην Τελαμωνιος Αϊας, 
μηττω πρώτον ϊονλον εχων- εκέκαστο δε μορφής 
άνθεσι πατρωης- πλοκάμονς δ’ έσφίγγετο μίτρη. 
ον γάρ εην τρνφάλειαν εχων, ονκ εγχος έλίσσων, 

275 ον σάκος έπταβόειον επωμαδόν, άλλα τοκηος 
θαρσαλεην άνεφαινεν άγηνορίην Ύελαμώνος.
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On a statue of the seer Aglaus

There stood Aglaus, the oracular prophet who they say was 263 
the father of the inspired prophet Polyidus;* 1 he was con­
spicuous with his hair crowned with leafy laurel.

Lemma supra Ρ τον Ύΐλαμωνιάδον τον ϊκ Καλάμινος add.
I εις Αϊαντα τον μίγαν Ρ1 273 δ’ Pl om. Ρ 276 ανί- 
φαινεν Ρ1 άνέφαινε Ρ άγηνορίην Ρ1 αγηροννην Ρ

1 The usual name of Polyidus’ father is Coeranus.

On a statue of Apollo

I saw the far-shooter with unshorn hair; I saw the lord of 266 
song, adorned with hair that bloomed unrestrained, for a 
naturally curly tress hung on each shoulder. He rolled his 
prophetic eyes as if he were freeing men from trouble by 
his prophetic power.

On a statue of the greater Ajax

Naked was stout-hearted Telamonian Ajax; he did not yet 271 
have his first whiskers, but he was adorned with a beauty 
like his fathers in his prime. His locks were bound with a 
headband, for he wore no helmet. He did not wield a spear 
or carry a shield of seven ox hides on his shoulder, but he 
displayed the dauntless valor of his father Telamon.
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Εις άγαλμα Ί,αρπηδόνος

Ύστατο Ίαρπηδων, Αυκίων πρόμος- ήνορέτ) μεν 
φρικτός έην, άτταλοΐς δέ νεοτρεφέεσσιν ίούλοις 
οϊνοπος άκρα χάρασσε γενειάδας- άμφι δέ χαίταις 

280 είχε κόρυν. γυμνός μέν έην δέμας, αλλ’ ένι μορφήι 
σπέρμα Διός σήμαινεν- απ’ άμφοτέρης γαρ όπωπής 
μαρμαρυγήν άπέπεμπεν ’Ελευθερίου γενετήρος.

Lemma supra Ρ τον Ανκίου, δς ήλθεν ev Τροία μετά Γλαύ­
κον add. I εις Σαρπηδόνα Ρ1 282 άπέπεμπεν Ρ άνέπεμπεν
ΡΙ

Εις άγαλμα ετέρου Απόλλωνος

Και τρίτος εύχαίτης τριποδήλαλος ήεν Απόλλων, 
καλός ιδεΐν πλόκαμος γάρ έλιξ έπιδέδρομεν ωμοις 

285 άμφοτέροις- έρατή δέ θεού διεφαίνετο μορφή,
•χαλκω κόσμον άγουσα, θεός δ’ έτίταινεν όπωπήν, 
οΐά τε μαντιπόλοισιν επι τριπόδεσσι δοκεύων.

Lemma supra Ρ εις Απόλλωνα ΡΙ 283 τριποδήλαλος 
Ρ τριποδίλαλος Ρ1

Εις άγαλμα έτέρας ’Αφροδίτης

Και τριτάτην θάμβ-ησα πάλιν χρυσήν Άφροδίτην, 
φάρε'ί κόλπον εχουσαν έπίσκιον άμφι δέ μαζοΐς 

290 κεστός έλιζ κεχάλαστο, χάρις δ’ ένενήχετο κεστω.

Lemma supra Ρ εις Άφροδίτην ΡΙ
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On a statue of Sarpedon

There stood Sarpedon, chief of the Lycians, terrible in his 277 
might. The tip of his chin he stippled dark with soft, newly 
sprung whiskers. Over his hair he wore a helmet. His body 
was naked, but his beauty signaled the parentage of Zeus, 
for from both his eyes issued the gleam of his ancestor, the 
Liberator.

On a statue of another Apollo

There was third Apollo of the speaking tripod, also with 283 
abundant hair, beautiful to see: for his locks ran in curls 
onto both shoulders. The lovely beauty of the god shone 
through, lending a luster to the bronze. The god’s eyes 
were focused, as if he were making observations from his 
seat on the prophetic tripod.

On a statue of another Aphrodite

I was again amazed at the third golden Aphrodite, her hips 288 
shaded by a cloak. Her twisted girdle hung loosely about 
her breasts, and in that girdle her beauty floated.
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Eis άγαλμα τον Άχιλλέως

Αΐχμζρτη? δ’ άνίονλος έλάμπετο δΐος A^iXXetis, 
γνμνδς έων σακέων εδόκενε μεν εγχος ελίσσειν 
δεξιτερη, σκαιη δέ σάκος χάλκειον άείρειν, 
σχήματι τεχνηεντι. μόθον δ’ άπεπεμπεν απειλήν 

295 θάρσεϊ τολμήεντι τεθηγμενος- αί γάρ οπωπαϊ 
γνήσιον ήθος εφαινον άρηϊον Αίακιδάων.

Lemma supra Ρ εις Λχιλλεα Ρ1 295 αί Ρ1 ον Ρ

, Eis άγαλμα τον Ερμον
Γ
?' ’Ή,ν δε και Έρμείας χρνσόρραπις- ίστάμενος Se

δεξιτερη πτερόεντος άνείρνε δεσμά πεδίλον, 
εις δδδν άίξαι λελιημένος- είχε γάρ ηδη

300 δεξιόν οκλάζοντα θοον πόδα, τω επι λαιην 
J χεΐρα τιθεϊς άνέπεμπεν ες αΙθέρα κύκλον όπωπ-ης,

οία τε πατρος άνακτος έπιτρωπωντος άκονων.

Lemma supra Ρ εις 'Έρμην Ρ1 297 ’Έρμείας Ρ Έρ- 
μείης Ρ1 301 τιθεις άνέπεμπεν Keydell ταθεις άνέπεμπεν 
Brunck ταθείσαν επεμπεν Ρ Ρ1 302 έπιτρωπ&ντος Ρ έπι- 
τρωπόωντος Ρ1

Eis άγαλμα τον Άποληιον

Και νοερής άφθεγκτα Αατινίδος οργιά Αίούσης 
άξετο παπταίνων Άπολτ/ιος, own'd μύστην

305 Ανσονις άρρητον σοφίης εθρέφατο Ί,ειρην.
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On a statue of Achilles
The whiskerless spearman divine Achilles shone, stripped 291 
of weaponry—though he seemed, as the sculptors art had 
posed him, to be brandishing a spear in his right hand and 
lifting a bronze shield with his left. From him issued the 
menace of combat, whetted by his daring courage, for his 
eyes glowed with the true warlike character of the sons of 
Aeacus.

On a statue of Hermes

There, too, was Hermes of the golden wand. He was 297 
standing, but he was tying with his right hand the lace of 
his winged shoe, eager to start on his way. His swift right 
leg was already bent, and as he put his left hand on it, he 
turned his gaze up to the sky, as if listening to his lordly 
fathers command.

On a statue of Apuleius

With reverence Apuleius pondered the unutterable mys- 303 
teries of the Latin intellectual Muse. The Ausonian Siren 
raised him to be an initiate in ineffable wisdom.

Lemma supra P els ΆπονΚήϊον τον μάγον Pl 304 Άττο- 
ληϊος Ρ Άττυληϊο? ΡΙ 305 ΐθρΐψατο Ρ άνζθρέψατο ΡΙ
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Εις άγαλμα τής Άρτεμιδος

Φοίβον δ’ ονρεσίφοιτος όμόγνιος ϊστατο κονρη 
Άρτεμις, άλλ’ ον τόξου εκηβόλον ονδέ φαρετρην 
ίοδόκην άνέχονσα κατωμαδόν ην δ’ επί yovvorv 
παρθενίου λεγνωτόν άναζωσθεΐσα χιτώνα 

310 καί τριχδς άκρηδεμνον άνιεμένη πλάκαν αυραις.

Lemma supra Ρ εις Άρτεμιν Pl 308 ίοδόκην άν- 
έχουσα Ρ ίοδόκον κατέχουσα Ρ1 310 άνιεμένη ΡΙ άνει- 
εμένη Ρ πλόκον Ρ1 πλοκάμου Ρ

Εις άγαλμα 'Ομήρου

> "Έμφρονα χαλκόν "Ομηρος εδείκννεν, οντε μενοινης
> άμμορον οντε νόον κεχρημένον, άλλ’ αρα μοννης

φωνής άμβροσίης, άνέφαινε δέ θνιάδα τέχνην, 
η και χαλκόν έχενεν όμη θεός εϊδεϊ μορφής-

315 ον yap εγώ κατά θνμόν οιομαι όττι μιν άνηρ 
έργοπόνος χάλκενσε παρ’ έσχαρεωνι θαάσσων 
άλλ αντη πολνμητις άνέπλασε χερσιν ’Α,θηνη 
είδος έπισταμένη τόπερ ωκεεν εν yap Όμηρω 
αντη ναιετάονσα σοφήν έφθέγγετο μολπήν.

320 σνννομος Απολλωνι, πατήρ έμός, ισόθεος φως,

Lemma supra Ρ εις τό άγαλμα 'Ομήρου, έκφρασις τον 
ήθους καί τον σχήματος αΰτοΰ I εις "Ομηρον Ρ1 313 θνι­
άδα Ρ θυάδα Ρ1 316 χάλκενσε Pl Ρ post corr. χάλκευε Ρ ante 
corn 318 τόπερ φκεεν Ρ τό τ’ έωκεεν Ρ1 320 πατήρ Ρ 
πατήρ δ’ Ρ1
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On a statue of Artemis

There stood Phoebus’ mountain-roaming sister, the 306 
maiden Artemis, but she carried no far-shooting bow, nor 
arrow-holding quiver on her shoulder. She had girt up 
to her knees her maiden tunic with rich border, and she 
tossed the locks of her hair unveiled in the breeze.

On a statue of Homer

Homers bronze displays intelligence, neither eschewing 311 
intention nor lacking thought, but lacking only his ambro­
sial voice; it reveals his ecstatic art. Truly a god cast the 
bronze together with the ideal aspects of his body. For in 
my heart I do not believe that a work-weary man made this 
bronze while sitting at his forge, but wise Athena molded 
it with her own hands, knowing the form that she had in­
habited. For she herself dwelled in Homer and uttered his 
skilled song.

There stood Apollos companion, my father,1 a mortal 320 

1 Christodorus, writing in epic verse, claims Homer, the oldest 
epic poet, as his father.
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325

330

335

340

345

ϊστατο θειος 'Όμηρος. έίκτο μέν άνόρι νοησαι 
γηραλέω, το δέ γήρας έην γλυκύ- τούτο γάρ αύτω 
πλειοτέρην έσταζε χάριν- κεκέραστο δέ κόσμω 
αί8οίω τε φίλω τε- σέβας δ’ άπελάμπετο μορφής, 
αΰχένι μέν κνπτοντι γέρων έπεετυρετο βότρυς 
χαίτης, Εις σιτίσω πεφορημένος, άμφί δ’ άκουάς 
πλαζόμενος κεχάλαστο- κάτω δ’ εύρύνετο πώγων 
άμφιταθείς, μαλακός 8έ και εντροχος- ον8έ γάρ ηεν 
όζυτενης, άλλ’ Ευρύς έπέπτατο, κάλλος νφαίνων 
στηθεί γυμνωθέντι καί ίμερόεντι προσώπω. 
γυμνόν 8’ είχε μέτωπον επ’ άπλοκάμω δέ μετώπω 
ήστο σαοφροσύνη κουροτρόφος- άμφί δ’ άρ’ όφρύς 
άμφοτέρας προβλήτας έύσκοπος έπλασε τέχνη, 
ούτι μάτην- φαέων γάρ ερημά8ες ησαν οπωπαί. 
άλλ’ ουκ ήν άλαω έναλίγκιος άν8ρι νοησαι- 
έζ,Ετο γάρ κΕνΕοΐς χάρις ομμασιν ως δέ 8οκΕυω, 
τέχνη τούτο τέλΕσσεν, όπως πάντΕσσι φανΕίη 
φέγγος νπο κρα8ίην σοφίης άσβΕστον αΕίρων. 
8οιαί μέν ποτι βαιον έκοιλαίνοντο παρΕίαί, 
γηραϊ ρικνηΕντι κατασχετοί· άλλ ένι κείναις 
αντογενης, Χαρίτεσσι συνέστιος, ϊζανεν Αιδώς. 
Πιερική μέλισσα περί στόμα θειον άλάτο, 
κηρίον ώ8ίνουσα μελισταγές. άμφοτέρας 8έ 
χεΐρας επ’ άλληλησι τιθεις έπερεί8ετο ράβ8ω 
οίά περ εν ζωοΐσιν- έην δ’ έκλινεν άκονην 
8εζιτερην, 8όκεεν δέ καί Απόλλωνος άκονειν 
η και ΤΙιερί8ων τίνος εγγυθεν. εν δ’ άρα θυμω 
σκεπτομένω μέν είκτο- νόος δέ οί ένθα καί ένθα 
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equal to a god, divine Homer. He resembled an old man, 
but his old age was sweet; for it instilled in him more grace. 
He was endowed with a dignified and beloved bearing, 
and majesty shined forth from his form. His clusters of 
gray hair, tossed back, trailed over his stooped neck and 
wandered loose around his ears. His beard extended wide 
but soft and flowing; it was not pointed, but it spread 
widely, weaving an ornament for his bare chest and charm­
ing face. His forehead was bare, and on that hairless fore­
head sat Prudence, the nurse of youth. The sculptors dis­
cerning art had made his two eyebrows protrude—and not 
without reason, for his eyes were devoid of light. Yet to 
look at him he was not like a blind man, for grace dwelled 
in his empty eyes. As I think, the sculptors art did this so 
that it might be evident to all that he bore the inextin­
guishable fight of wisdom in his heart. His two cheeks 
were a bit hollow, in the grip of withered old age, but in 
them sat an innate Modesty, the companion of the Graces, 
and a Pierian bee wandered round his divine mouth, pro­
ducing a dripping honeycomb. With both his hands atop 
one another he rested on a staff, even as when alive, and 
he inclined his right ear to listen, it seemed, to Apollo or 
one of the Pierians close by. But in his heart he seemed to 
be meditating, his mind borne here and there from the

323 εσταζ,ε Ρ έσταξε Pl κεκέραστο Pl και κέραστο 
Ρ 329 έπέπτατο Ρ άπεπαύετο ex επέπαντο Ρ1 340 ένι 
κείναις Ρ εν έκείνασ; Ρ1 344 άλληλτ/σι ΡΙ αλληλαισι Ρ
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ef αδύτων πεφόρητο πολυστρέπτοιο μενοιν-ης, 
350 Πιερικης Χειρη^ος άρ-ήίον εργον ύφαίνων.

Eis άγαλμα τον φιλοσόφου Φερεκύδου

Και Ί,ύριος σελάγιζε σαοφροσύντ] Φερεκύότμ 
ίστάμενος- σοφύης δέ θεουδέα κέντρα νομεύων, 
ουρανόν έσκοπίαζε, μετάρσιον όμμα τιταίνων.

Lemma supra Ρ eis Φερεκύΐτην ΡΙ

Eis άγαλμα τού φιλοσόφου 'Ηρακλείτου

Και σοφος Ηράκλειτος έην, θεοείκελος άντ/ρ, 
355 ένθεον άρχαίης ’Εφέσου κλέος, os ποτέ μούνος 

άνδρομέτ/ς έκλαιεν άνάλκιδος έργα γενέθλης.

Lemma supra Ρ εις Ηράκλειτον ΡΙ 356 άνδρομέης ΡΙ 
άνδρομενης Ρ

Eis άγαλμα Κρατίνου τού κωμικού

Καί τύπος αβρός έλαμπεν άριστονόοιο Κρατίνου, 
ός ποτέ δ-ρμοβόροισι πολισσούχοισιν Ίωνων 
θυμοδακεΐς έθόωσεν άκοντισπηρας Ιάμβους, 

360 κύαμον άεζήσας, φιλοπαίγμονος εργον άοιδης.

Lemma supra Ρ εις Κρατΐνον ΡΙ 358 πολισσούχοισιν 
Stephanus πολνσσονχοισιν Ρ ΡΙ
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inner sanctum of his complex thought, as he wove the 
martial work of the Pierian Siren.

On a statue of the philosopher Pherecydes

Pherecydes of Syrus stood there, resplendent in his pru- 351 
dence. Wielding the divine barbs of wisdom,1 he examined 
the heavens, his eyes focused upward.

11.e., the political leaders of Athens.

1 Perhaps a metaphor for goading others toward philosophy, 
or perhaps a description of a compass (though Pherecydes’ cos­
mology did not employ such geometric tools).

On a statue of the philosopher Heraclitus

Wise Heraclitus was there, a godlike man, the inspired 354 
glory of ancient Ephesus; he alone wept for the works of 
weak humanity.

On a statue of the comedian Cratinus

There shone the delicate form of highly intelligent Crati- 357 
nus. Against the lonians’ champions,1 who devoured the 
wealth of their people, he once sharpened heart-biting 
iambic darts. He raised the stature of comedy, that poetry 
of jokes.
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Εις άγαλμα Μενάνδρου τον κωμικόν

Είστηκει δε Μένανδρος, δς ενπνργοισιν Άβηναις 
όπλοτερον κωμοιο σελασφόρος έπρεπεν άστήρ. 
πολλάων γάρ ‘έρωτας άνέπλασε παρθενικάων 
και Ααρίτων θεράποντος έγείνατο παΐδας ιάμβονς, 

365 άρπαγας οιστρήεντας άεδνώτοιο κορείης, 
μίήας σεμνόν έρωτι μελίφρονος άνθος άοιδής.

Lemma supra Ρ εις Μένανδρον Ρ1 361 είστηκει
Wernicke έστήκει Ρ ΡΙ

Εις άγαλμα τον Άμφιτρνωνος

’Αμφιτρνων δ’ ήστραπτεν, άπειρογάμω τρίχα δάφνη 
στεψάμενος- πάσιν μεν ένσκοπος εϊδετο μάντις- 
άλλ’ ον μάντις έ-ην, Ταφίης δ’ επί σήματι νίκ-ης 

370 στέμμα πολνστρεπτοισιν έφάρμενον εΐχεν έθείραις
’Αλκμήνης μενέχαρμος άριστοτόκον παρακοίτης.

Lemma supra Ρ εις Αμφιτρύωνα Ρ1 367 τρίχα ΡΙ τρίχαι 
Ρ 370 πολνστρέπτοιο Ρ1 πολνστέπτοιο Ρ έφάρμενον Ρ 
επαρμένον ex έφάρμενον Ρ1

Είς άγαλμα τον ιστορικόν Θονκυδίδου

Θουκυδίδης δ’ έλέλιζεν έδν νόον ήν δε νοήσαι 
οΐά περ ιστορίης δτημηγόρον ήθος νφαίνων- 
δεζιτερήν γάρ άνεσχε μετάρσιον, ως πριν άείδων 

375 Σπάρτης πικρόν ’Αρτηα και αντων Ιίεκροπιδάων, 
'Ελλάδος άμητήρα πολνθρέπτοιο τιθήνης.
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On a statue of the comedian Menander

There stood Menander, a star of new comedy who illumi- 361 
nated well-towered Athens with his light. He invented 
the loves of many virgins and fathered as servants to the 
Graces iambic children—mad rapes of unwedded maiden­
hoods. With love he mixed the graver flower of honeyed 
song.

On a statue of Amphitryon

Amphitryon flashed like lightning, his hair crowned with 367 
virgin laurel. In every respect he looked like a keen-eyed 
prophet, but he was no prophet: the battle-hardened hus­
band of Alcmene, mother of a great son, had fixed the 
garland on his braided locks to signify his victory over the 
Taphians.

On a statue of the historian Thucydides

Thucydides was wielding his intellect, weaving, as it 372 
seemed, the rhetorical character of his history. His right 
hand was raised, as he once sang the bitter war of Sparta 
and the sons of Cecrops—a war that cut down the nurse 
who had raised Greece to its height.

Lemma supra Ρ εις Θουκυδίδης Pl 375 καί αυτών Pl 
κ αυτών Ρ
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Eis άγαλμα τον ιστορικού ’Ηροδότου

Οϋδ’ Άλικαρνησοΰ pie παρέα ραμε θεσπις αηδών, 
Ηρόδοτος πολύΐδρις, δς ώγυγίων κλέα φωτών, 
δσσα περ ηπείρων δυάς ηγαγεν, όσσα περ αιών 

380 έδρακεν έρπύζων, ένάταις άνεθήκατο Moucrais, 
μίξας εΰεπίησιν Ίωνίδος (ένθεα φωνής.

Lemma supra Ρ εις Ηρόδοτον Ρ1 377 ’Αλικαρνησοΰ Ρ
Άλικαρνασοΰ Ρ1 αηδών Ρ άοιδός Ρ1 379 δυας Ρ1 
δοιάς Ρ 380 habet Pl om. Ρ ένάταις ex άρέταις PI

Εις άγαλμα τού λυρικού Πινδάρου

&ηβης δ’ ώγυγίης Έλικώνιος ϊστατο κύκνος, 
Πίνδαρος ίμερόφωνος, δν αργυρότατος Απόλλων 
έτρεφε Βοιωτοΐο παρά σκοπιην Έλικώνος

385 και μέλος άρμονίης έδιδάξσ.το’ τικτομένου γάρ 
εζόμεναι λιγυροΐσιν έπι στομάτεσσι μελισσαι 
κηρόν άνεπλάσσαντο, σοφής έπιμάρτυρα μολπής.

Lemma supra Ρ εις Πίνδαρον Ρ1 383 Ιμερόφωνος Ρ Ρ1 
post corr. ήμερόφωνος Pl ante corr. 384 Βοιωτοΐο Pl 
βιώτοιο Ρ 386 λιγυροΐσιν Pl λιγυροΐσι Ρ

Eis άγαλμα του αενοφώντος

αεινοφόων δ’ ηστραπτε, φεράσπιδος αστός Άθηνης, 
δς πρϊν 'Αγαιμενΐδαο μένος Κύροιο λιγαίνων

390 έίπετο φωνηεντι Πλατωνίδος ηθεϊ Μούσης,
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On a statue of the historian Herodotus

I did not fail to notice the inspired nightingale of Hah- 377 
camassus, learned Herodotus, who dedicated to the nine 
Muses the glorious deeds of men of old—all that two con­
tinents brought about, all that creeping Time witnessed— 
mingling in his eloquence the flowers of Ionian speech.

On a statue of the lyric poet Pindar

There stood the Heliconian swan of ancient Thebes, 382 
charming-voiced Pindar, whom silver-bowed Apollo nur­
tured by the peak of Boeotian Helicon and taught harmo­
nious music; for at his birth bees settled on his mewling 
lips and molded a honeycomb testifying to his skill in song.

On a statue of Xenophon

Like lightning flashed Xenophon, a citizen of Athens at 388 
war who once, proclaiming the might of Achaemenid 
Cyrus, imitated the literary character of the Platonic

Lemma supra P els aevofmvTa. Pl 388 ’SeivofoMv Pl
Ξ^ροψόωρ P 389 λι/γαίνων Pl Ki/yalvew P
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ίστορίης φιλάεθλον άριστοΜινος δττώρην 
σνγκεράσας ρο.θάμ.ιγίι φιλαγρνπνοιο μελίσσης.

Εις άγαλμα τον λνρικον Αλκμάωνος

'Ύστατο §’ ’Αλκμάων κεκλημένος οννομα μάντις- 
άλλ’ ον μάντις έην ό βοώμενος ονδ’ έττι χαίτης

395 δάφνης είχε κόρνμβον εγώ δ’ Αλκμάνα δοκενω, 
δς πριν ένφθόγγοιο λνρης ήσκήσατο τέχνην, 
Αώριον ενκελάδοισι μέλος χορδρσιν νφαίνων.

Lemma supra Ρ εις Αλκμαίωνα Ρ1 395 δοκενω Ρ δο- 
κενων Ρ1

Είς άγαλμα ΤΙομπηίον Καίσαρος

Και ττρομος Ενκαματων Τίομπτηΐος Ανσονιηων, 
φαιδρόν ίσανροφόνων κΕιμτηλιον ηνορΕαων, 

400 στΕίβομένας νττδ ττοσσιν Ίσανρίδας έϊχΕ μαχαίρας, 
σημαίνων δτι δονλον νττδ ζνγδν ανχένα Ταύρον 
ΕίρνσΕν άρρήκτω ττΕΐτΕδημένον άμματι Νίκης· 
κΕΪνος άνηρ, δς ττάσιν Ετην φάος, δς βασιληος 
■ηγαθέην έφντΕνσΕν ’Αναστασίοιο γενέθλην.

405 τοντο δε ττάσιν έδειζεν έμδς σκηπτούχος άμνμων 
δηώσας σακέεσσιν Τσανρίδος εάνεα γαίης.

Lemma supra Ρ εις ΤΙομττηίον Ρ1 406 δηώσας Ρ1 διώι-
σας Ρ
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Muse, mixing the hard-won fruits of history, mother of 
noble deeds, with drops from the industrious bee.1

1 Xenophon was known as the “Attic bee.”

On a statue of the lyric poet Alcmaon1

There stood a prophet named Alcmaon—but he was not 393 
the famous prophet, nor did he wear a cluster of laurel on 
his hair. I think he was Aleman, who once practiced the 
art of the sonorous lyre, weaving a Doric tune on his me­
lodious strings.

1 Alcmaon is an acceptable spelling for both the prophet and 
the poet mentioned in these Unes. The usual spellings are Alc- 
maeon and Aleman, respectively.

On a statue of Pompey Caesar1

Pompey, chief of the Ausonians successful in their ef- 398 
forts, was treading underfoot Isaurian swords, the glitter­
ing spoils of his courage in slaying the Isaurians, signifying 
that he had imposed upon the neck of Taurus the yoke of 
bondage and bound it with the unbreakable knot of vic­
tory.2 He was the man who was a light to all and the father 
of the august race of Anastasius.3 This my excellent ruler 
showed to all, himself vanquishing by his arms the inhab­
itants of Isauria.4

1 The lemmatist hastily gives to Pompey the status of his de­
scendant Anastasius. 2 Many of the pirates whom Pompey
defeated in 65 BC were Isaurians. 3 Anastasius I, emperor 
491-518. 4 Anastasius I came to power by deposing Zeno,
who was himself an Isaurian. The Isaurians subsequently re­
belled, and Anastasius finally defeated them in 498.
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Εις άγαλμα τον ποιητον 'Ομηρον

"ϊστατο δ’ άλλος "Ομηρος, δν ον πρόμον ενεπιάων 
θέσκελον via Μελητος ένρρείοντος δίω, 
άλλ’ δν Ορη'ίκίησι παρ’ ηόσι γείνατο μητηρ

410 Μοιρω κνδαλίμη Βνζαντιάς, ην έτι παιδνην 
έτρεφαν ενεπίης ηρωιδος ϊδμονα Μοΰσαι· 
κείνος γαρ τραγικής πινντην ησκησατο τέχνην, 
κοσμησας έπέεσσιν έην Ρνζαντίδα πάτρην.

Lemma supra Ρ εις "Ομηρον Ρ1 408 ένρρείοντος Ρ 
έϋρρείεντος ΡΙ 409 παρ’ ήόσι ΡΙ παρηϊος Ρ 410 Βυζαζ/- 
τιάς Ρ Βυζαντίη ΡΙ παιδνην Stephanus πεδνην Ρ ΡΙ

Εις άγαλμα τον ποιητον Ριργιλ'ιον

Καί φίλος Ανσονίοισι λιγνθροος έπρεπε κύκνος, 
415 πνειων ενεπίης Βεργίλλιος, δν ποτέ 'Ρώμης

Ονμβριάς άλλον "Ομηρον άνέτρεφε πάτριος ηχώ.

Lemma τον γράψαντος τη των 'Ρωμαίων διαλέκτω την 
καλονμενην Αϊνεάδα εν έπεσι θανμασίοις add. I 415 Βερ- 
γίλλιος Ρ Ριργίλλιος (ex Ρεργίλλιος) ΡΙ 416 Ουμβρίας Ρ1 
Ουβριας Ρ
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On a statue of the poet Homer

There stood a second Homer—not, I think, the prince of 407 
epic, the divine son of fair-flowing Meles, but one who by 
Thracian shores was the son of glorious Byzantine Moero, 
whom the Muses trained in knowledge of heroic poetry 
while still a child. He himself practiced the prudent art of 
tragedy, adorning by his verses his city Byzantium.

On a statue of the poet Virgil

There shines forth the clear-throated swan, dear to the Au- 414 
sonians,1 Virgil, breathing gusts of epic, whom the Tiber’s 
sound, his native speech, trained to be a second, Roman, 
Homer.

1 I.e., the Romans or Italians; the term Ausonian was often 
used by Virgil himself.
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INTRODUCTION

Apollonis, who, though not of noble birth, became the 
queen of the Pergamene monarch Attains I, was praised 
in antiquity as the model of motherly love.1 In response, 
her sons were loyal and affectionate to her, and showed no 
signs of rivalry for control of their kingdom. When she 
died in the mid-second century BC, they built a temple in 
her honor in her native town of Cyzicus. In that temple, 
fittingly, were displayed bas-relief scenes depicting sons 
showing their love to mothers (or, in one case, a father, 
3.15).

1 Polybius, Histories 22.20.1-8.
2 Demoen, AC 1988.

Later, in the sixth century AD, the epigrams that we 
now find in Book 3 were added to the temple, describing 
the scenes in verse.1 2 They are poorly preserved, and their 
uneven application of even rudimentary metrical rules 
makes it difficult to correct them, even with the unusually 
lengthy lemmata that describe the scenes.
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ΕΝ ΚΤΖΙΚΩΙ
ΕΙΧ ΤΟΝ ΝΑΟΝ ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΣ 
της μητρος Άττάλον και Έυμένους 

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ
α είς τα στυλοπινάκια αγέγραπτο παριέχοντα 

αναγλύφου·; Ιστορίας, ώς ύποτέτακται

1 Εις Διόνυσον Σαμέλην την μητέρα εις ουρανόν άν- 
άγοντα, -προηγουμένου Έρμου, Σατύρων δέ και Χιλη- 
νών μετά λαμπάδων προπα,μπόντων αυτούς.

Τάνδε Διδς δμα^αΐσαν έν ώδίνασσι κίραυνω, 
καλλίκομον Κάδμου παΐδα καί 'Αρμονίης, 

ματέρα θυρσοχαρης άνάγαι γόνος ΐζ Άχέροντος, 
τάν άθεον Πίν&ίΰς ύβριν άμαβόμΐνος.

1 δμαθέίσαν c δημηθέίσαν Ρ 2 Κάδμον παΐδα Ja­
cobs παΐδα Κάδμον Ρ ’Αρμονίης Jacobs Άρμονόης Ρ

2 Ό β' κίων e\ei Ύηλεφον αναγνωρισμένου τη έαυτοΰ 
μητρί.

Τον βαθύν Άρκαδίης προλιπών πάτον έίνακα ματρός 
Αυγής τάσδ’ απέβην γάς Ύαϋθραντιάδος,
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EPIGRAMS
IN THE TEMPLE OF APOLLONIS 
the mother of Attains and Eumenes 

AT CYZICUS
The epigrams, inscribed on the tablets of the columns, 

contain scenes in relief, as follows.

1 On Dionysus conducting his mother Semele up to 
heaven, with Hermes in the lead and Satyrs and Sileni 
escorting them with torches

This is the fair-haired daughter of Cadmus and Harmonia, 
slain in childbirth by the lightning of Zeus, being led up 
from Acheron by her thyrsus-loving son; thus he responds 
to the godless insolence of Pentheus.

2 The second pillar has Telephus recognized by his mother. 

Leaving the paths of Arcadia s deep valleys for the sake of 
my mother Auge, I, Telephus, myself the dear son of

151



i|

BOOK ΙΠ

Τηλεφος, Ηρακλεους φίλος γορος αυτός υπάρχων, 
δφρα ριν άψ άγάγω ές πέδον Αρκαδίη?.

4 άγάγω έ? πέδου Jacobs άν γάγω ές πεδίον Ρ

3 Ο γ εχει τνφλονμενον Φοίνικα νπο πατρο? ’Αμνντο- 
ρο? και κωλνονσαν Άλκιμεδην τον οικείου άνδρα.

Αλκιμέδη ξννεννον Αμνντορα παιδο? έρνκει,
Φοίνικας δ' έθέλει πανσαι χόλον γενέτον, 

οττι περ ηχθετο πατρι σαόφρονος εϊνεκα ματρό?, 
παλλακίδα? δούλη? λέκτρα προσιεμένω- \

5 κείνο? δ’ αν δολίοι? φιθνρίσμασιν ηχθετο κονρω, 
ηγε δ’ ές οφθαλμού? λαμπάδα παιδολέτιν.

Lemma ό τρίτο? πίναζ τον τρίτον στνλοβάτον add.
I 2 δ’ Jacobs ή δ’ Ρ 3 ματρό? Jacobs μητρό?
Ρ 4 προσι^μένω Heyne προιεμένω Ρ 6 ες Heyne 
ei? Ρ παιδολέτιν Heyne παιδολέτην Ρ

4 Ό δ ϊίχζι Τϊολνμηδην και Κλντίον, τούς υιούς 
Φινΐΐυ? τον Θρακός, οϊτινε? την Φρνγίαν γνναΐκα τον 
πατρο? έφονενσαν, ότι τη μητρι αντων Κλεοπάτρα, 
αντην έπεισηγεν.

Μητρνιαν Κλυτίος και κλυτόνοος Τίολνμηδη?
κτείνονσι Φρνγίην ματρο? νπερ σφετέρα?.

Κλειοττάτρη δ’ επί τοΐσιν άγάλλεται, η πριν έπεΐδεν 
τάν Φινέω? γαμετάν δαμναμενην δοτίω?.

Lemma ό τέταρτο? πίναζ τον αντον στνλοβάτον add.
I 2 ματρό? Uhden πατρό? Ρ
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Heracles, set foot on this Teuthranian land, to bring her 
back to Arcadia.1

1 Teuthras was king of Mysia. He had wanted Telephus to 
marry Auge; recognition prevented the incest.

3 The third has Phoenix being blinded by his father 
Amyntor, and Alcimede restraining her husband.

Alcimede pulls her husband Amyntor away from their son, 
wishing to halt the wrath of Phoenix’s father. He was angry 
with his father for his virtuous mother’s sake, because he 
was drawn to the bed of a slave concubine. His father, 
listening to insidious whispers, was also angry with the 
young man, and turned a lethal torch against his eyes.

4 The fourth has Polymedes and Clytius, the sons of Phin- 
eus of Thrace, who murdered their fathers Phrygian wife, 
because he had taken her in place of their mother Cleopa­
tra.1

Clytius and Polymedes, renowned for intelligence, are 
killing their Phrygian stepmother for their own mother’s 
sake. Cleopatra is delighted with this; she had earlier seen 
Phineus’ wife righteously defeated.

1 For defending their mother’s position, Phineus had blinded 
them.
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5 Ό ε έχει Κρεσφόντην αναιρούντο. Πολυφόντην, τον 
ττατρός τον φονεα· έστι δέ και Μερόττη βάκτρον κατ- 
έχουσα και συνεργούσα τω υιω προς την τοΰ άν8ρός 
έκδημίαυ.

Κρεσφοντου γενετήν πεφνες το παρος, ΪΙοΚυφόντα, 
κουριδίης αλόγου λέκτρα θέλων μιάναι-

δφε δε οί ττάϊς ήκε φόνω γενετή προσαμύνων 
καί σε κατακτείνει ματρος υπέρ λίερόπας.

5 τοϋνεκα και 8όρυ πήζε μεταφρένω, ά δ’ έπαρηγει, 
βριθύ κατά κροτάφων βάκτρον έρειδομενα.

LemwdKpiaqjovrrjV omneseditoresΚρεσφόνην Ρ περί 
τον πέμπτον πίνακας add. I 3 ηκε Jacobs ηκ· εν Ρ

6 Ό έχει Πύθωνα ύπο Απόλλωνος και Άρτέμιδος 
αναιρούμενου, καθότι την Λητώ πορευομένην εις Δελ­
φούς έπι το κατασχεΐν μαντείου επιφανείς διεκώλυσεν.

ΐηγενέα Πύθωνα, μεμιγμέυον ερπετού όλκοΐς, 
εκνενει Δατω παγχν μυσαττομένη-

σκυλάν γάρ πινυτάν έθέλει θεόν- αλλά γε τάζω 
Θήρα καθαιμάσσει Φοίβος άπο σκοπιης.

5 Δελφον δ’ ούν θησει τρίπον ενθεον εκ δέ δρακόντων 
πικρότατος πνεύσει ροίζον όδνρόμενος.

Lemma περί τον εκτον πίνακας add. I 3 πινντάν 
έθέλει Jacobs έθέλει πινντάν Ρ τάζω Jacobs τάζον 
Ρ 5 cmv Jacobs ον Ρ 6 πικρότατος πνεύσει Beckby 
πικρόν άποπνενσει Ρ
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5 The fifth has Cresphontes killing Polyphonies, his fa­
ther’s murderer; Merope is there too, holding a staff and 
cooperating with her son in her husband’s demise.

You, Polyphonies, once killed Cresphontes’ father, wish­
ing to defile the bed of his wedded wife,1 but later came 
his son came to avenge his father by your murder; now he 
kills you for the sake of his mother Merope. For this rea­
son he planted a spear in your back, and she is helping, 
pounding your forehead with her heavy staff.

1 In fact, he did marry her; hence the lemma’s phrase “coop­
erating ... in her husband’s demise.”

6 The sixth has Python being killed by Apollo and Arte­
mis, because it appeared and prevented Leto from travel­
ing to Delphi to take possession of its oracle.

Leto in utter loathing turns her head from earthbom 
Python, a creeping congeries of coils. It wishes to annoy 
the wise goddess, but Phoebus, shooting from the height, 
lays the beast low in its own blood. He will make the Del­
phic tripod inspired, and that most cruel of dragons will 
breathe out a plaintive hiss.
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7 Ο ζ έχει, περί τά άρκτώα μέρη, Αμφίονος και Ζή- 
θον Ιστορίαν προσάπτοντες τανρω την Δίρκην, δτι 
την μητέρα αυτών Άντιόπην, διά την φθοράν Λύκοι 
τω άνδρι αυτής νπό Ννκτέως τον πατρος αυτής 
(παραδοθείσαν), οργή ζηΛοτνπω ένεχθεΐσα, άμέτρως 
έτιμωρήσατο.

Αμφίων καί Ζήθε, Διος σκνλ,ακενματα, Δίρκην 
κτείνατε τάνδ’ όλετιν ματέρος Άντιόπας, 

δέσμιον ήν πάρος είχε διά ζηλήμονα μήνιν- 
ννν δ’ ίκέτις αντή Χίσσετ όδυρομένη.

') 5 ά γε και έκ τανροιο καθάπτετε δίπΚακα σειρήν,
οφρα δέμας σνρη τήσδε κατά ήνλόχον.

Lemma παραδοθεΐσαν add. Heyne Δίρκην Jacobs 
διορκην Ρ περί τον έβίή^όμον πίνακος περί Αμφίωνος 
και Ζήθον των νιων Αντιόπης add. I 1 Διδς Wilamowitz 
δύο Ρ σκνλακενματα Jacobs σκνλενματα Ρ Δίρ- 
κην Chardon Δίρκης Ρ 3 ήν Jacobs ή Ρ 4 ίκέτις 
Jacobs Ικέτης Ρ 5 καθάπτετε Chardon καθάπτεται Ρ

8 Έρ τω η' ή τον Όδυαττεως νεκνομαντεία· καθέστη- 
κεν την ιδίαν μητέρα ΑντίκΧειαν περί των κατά τον 
οίκον άνακρίνων.

Ματερ Όδνσσήος πινντέιφρονος, Αντίκλεια, 
ζωσα μεν εις Ιθάκην ούγ νπέδεζο πάΐν 

αλλά σε ννν Άχέροντος επί ρηγμΐσι γεγώσαν 
θαμβεϊ, άνά γλνκεράν ματέρα δερκόμενος.

Lemma περί τον όγδοου πίνακας add. I 2 νπέδεξο 
Heyne νπεδέξατο Ρ 3 ρηγμΐσι Jacobs ριγμΐσι Ρ
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7 The seventh, on the northern side, has a scene of Am- 
phion and Zethus. They are tying Dirce to a bull, because 
she, transported by jealous anger, punished their mother 
Antiope with excessive harshness; because of her affair,1 
her father Nycteus had handed her over to her (Dirce’s) 
husband Lycus.

Amphion and Zethus, whelps of Zeus, kill this woman 
Dirce, who intended to slay your mother Antiope, whom 
formerly she kept in prison because of her jealous spite. 
But now she is the suppliant and begs piteously. Tie her to 
a bull with a double rope, so that it will drag her body 
through this thicket.

11.e., with Zeus, producing Amphion and Zethus.

8 On the eighth is the necromancy of Odysseus. He ques­
tioned his own mother Anticlea concerning affairs at 
home.

Anticlea, mother of wise Odysseus, you did not live to 
welcome your son home to Ithaca; but now that you have 
come to the banks of Acheron, he wonders that his eye 
lights upon his sweet mother.
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9 Έν τώ θ ΓΙελίας καί Νηλεύς ελλελά^ευι»ται. οί 
Ποετειδώ^ος τταΐδες, εκ δίσμών την έαντών μητέρα 
ρυόμενοι, ην πρώην ό πατήρ μέν ίΖαλμωνΐύς διά την 
φθοράν έδησον, η δέ μητρυιά αυτής Χιδηρώ τάς 
βασάνους αυτή έπέτεινΐν.

Μή Τυρώ τρύχοι σδν ετι σπείρημα, Σίδηροι, 
Σαλμωνεΐ γενέτα τώδ’ ύποτασσομέναν

ούκέτι γάρ Βουλώσει εν ερκεσιν, έγγύθι λεύσσων 
Νηλέα καί Πελίαν τοΰσδε καθεζ,ομένους.

Lemma Πελίας Jacobs ττειλίας Ρ ελλελάξεννται
Stadtmiiller ένλελάζεννται Ρ περί τον εννάτον πίνακος 
add. I 1 μη Τνρώ τρνχοι σον ετι σπείρημα, Χιδηροϊ 
Stadtmiiller μη τέρα τρηχείοισιν έπι σπείρημα σιΒήρω 
Ρ 2 ύποτασσομέναν Jacobs νποτασσομένια Ρ

10 Έν δέ τώ κατά 8ύσιν πλίυρώ έστιν έν αρχή του 
ι πίνακοζ Eiwoos γ^γΧυμμένοζ και Θόας, ους έγέν- 
νησίν Ύψιττυλη, άναγνωριζόμίνοι τη μητρι και την 
χρυσήν δΐίκνύντΐς άμπελον οπιρ ην αύτοΐς του γέ­
νους σύμβοΧον, και ρυόμΐνοι αυτήν της διά τον ’Α,ρ- 
χεμόρου θάνατον παρ’ Ευρυδίκη τιμωρίας.

Φαΐνε, Θόαν, Βάκχοιο φυτδν τάδε· ματέρα γάρ σου 
ρΰση τον θανάτου, οίκέτιν Ύψιπνλ,αν·

ά τον απ’ Έυρυδίκας έτλη χόλον, ημος άφανρδν 
ΰδρος ό γάς γ^νέτας ώλεσερ ’Α,ρχέμορον.

5 στεΐχί δέ καί συ λιπών Άσωπίδος, Έυνο’, άρουραν, 
γζιναμένην άζων Λήμνον ές ηγαθέην.
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9 On the ninth are carved Pelias and Neleus, the sons of 
Poseidon, delivering their mother from bondage. Her fa­
ther Salmoneus had recently imprisoned her because she 
had an affair, and her stepmother Sidero applied to her the 
instruments of torture.

Let your coils, Sidero, no longer torment Tyro, nor let her 
be subject to her father here, Salmoneus. For he will no 
longer keep her a slave in a cage, when he sees Neleus and 
Pelias sitting here nearby.

10 On the western side on the first part of the tenth tablet 
are carved Eunous and Thoas, the children of Hypsipyle,  
being recognized by their mother. They are showing her 
the golden vine that was the token of their birth and saving 
her from her punishment at the hands of Eurydicefor the 
death of Archemorus.

1

Lemma σύμβολου Jacobs σύμβουλου Ρ της διά του 
Jacobs διά της Ρ παρ’ Jacobs της παρ’ Ρ περί τού 
δέκατου πίυακος και τώυ ευ αύτω γεγραμμευωυ add. I
2 τού θαυάτον Jacobs του θατερου Ρ 3 άφαυρδυ Beckby 
άφοΰ θαρ Ρ 5’Ασωπίδος Jacobsάσωτιδος Ρ Εύυο’, 
αρονραυ Jacobs υέαυ κονραυ Ρ 6 ά£ωυ Jacobs εξω Ρ

Thoas, show her this, Bacchus’ plant, for you will save 
from death your mother, the slave Hypsipyle. She had 
endured the wrath of Eurydice since the earth-born snake 
slew feeble Archemorus.* 2 And you go too, Eunous, and 
leave the fields of Asopis, to take your mother to most holy 
Lemnos.

1 Pseudo-Apollodorus (Library 1.9.17) calls the children 
Euneus and Nebrophonus. 2 Archemorus is usually called 
Opheltes. See Pseudo-Apollodorus, Library 3.6.4.
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Il ’Ev τω ια Τϊολυδέκτης, ό ^εριφίων βασιλεύς, άπο- 
λιθούμενος ύπδ ΤΙερσέως τή της Τοργόνος κεφαλή, 
διά του τής μητρός αντον γάμου έκπέμφας τούτον επί 
την της Τοργόνος κεφαλήν, και ον καθ’ ετέρου θάνα- 
τον έπενοει γενέσθαι, τούτον αυτός κατά την πρόνοιαν 
τής Δίκης έδέζατο.

“Ετλης και συ λέχη Δανάης, ΤΙολύδεκτα, μιαίνειν, 
δυσφήμοις εύναΐς τω Διι μεμφάμενος-

άνθ’ ών όμματ έλυσε τα Τοργόνος ενθάδε Τϊερσεύς, 
γυΐα λιθουργήσας ματρι χαριζόμενος.

Lemma Δεριφίων Stadtmiiller σερεφων Ρ περί Πο- 
λυδέκτου τού 'Δερέφων βασιλέως δν άπέκτεινε ΤΙερσευς add. 
ι

12 Έν τω ιβ Ίξίων Φόρβαντα καί ΤΙολύμηλον 
άναιρων διά τον εις την μητέρα την ιδίαν Μ,εγάραν 
γεγενημένον φόνον μηδ’ δπότερον γάρ αυτών προ- 
ελομένη γήμαι, άγανακτήσαντες έπι τούτο έφόνευσαν.

Φόρβαν και ΤΙολύμηλον όδ’ Ίξίων βάλε γαίη, 
ποινάυ τάς ιδίας ματρός αμυνόμενος.

Lemma περί Φόρβαντος και ΤΙολύμηλον ούς άπέκτεινεν 
Ίξίων add. I
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11 On the eleventh is Polydectes, king of Seriphus, being 
turned to stone by Perseus with the Gorgon’s head; be­
cause he wanted to marry his (Perseus’) mother, he had 
sent him for the Gorgon’s head, and the death that he in­
tended for another he suffered himself, in accordance with 
the providence of Justice.

You, Polydectes, dared to defile the bed of Danae, putting 
the blame on Zeus for your ill-rumored liaisons. In re­
sponse Perseus here uncovered the eyes of the Gorgon 
and made your limbs stone, as a favor to his mother.

12 On the twelfth is Ixion killing Phorbas and Polymelus 
because of the murder of his own mother, Megara. They 
murdered her out of anger when she preferred not to 
marry either of them.

Here is Ixion striking Phorbas and Polymelus to the earth, 
in revenge for their punishment of his own mother.

161



BOOK III

13 Ό δέ ιγ (έχει) 'Ηρακλέα άγοντα την μητέρα αυ­
τόν Άλκμήνην είς τδ Ήλύσιον πεϋίον, σννοικίζοντα 
αυτήν Ραόαμάνθνϊ, αυτόν δέ είς 0εους δήθεν έγκρινό- 
μενον.

Άλκίδας ό θρασύς 'Ραδαμάνθυ'ί ματέρα τάνδε 
’Αλκμήναν οσίου προς λεχος έ^εδοτο.

Lemma έχει add. Stadtmiiller περί 'Ηρακλέονς και 
Αλκμήνης τής μητρδς αντον add. I 2 έζέδοτο c εξέδετο 
Ρ1

1 14 Έρ δε τώ ιδ Τιτυδς ΰπδ ’Απόλλωνος και ’Αρτέμιδος
το^ευόρενος, επειδή την μητέρα αυτών Αητώ ετόλμη- 
σεν νβρίσαι.

Μαργε και αφροσύνη μεμεθνσμένε, τίπτε βιαίως 
είς εννάς έτράπης τάς Διός εννέτιδος;

ος σε δή α'ίματι φΰρσε κατάξια, θηρσι δε βορράν 
και πτανοΐς επί γα ίϊασε ννν δσίως.

Lemma Τιτυος Zoegarov? Ρ τοξευόμενος Zoegaro- 
ξευομένους Ρ ΐτόλμησεν Zoega έτολμησαν Ρ περί 
των υίων Νιόβης ονς άττέκτεινεν Απόλλων add. I

15 ’Er δε τώ ιε Βελλεροφόντης νπδ τοΰ παιδδς 
Γλαύκου σωζόμενος, ήνίκα κατενεχθεις ύπδ τοΰ Πή­
γασου είς τδ Άλήϊον πε8ίον έμελλεν νπδ Αίεγαπένθονς 
τον Προίτον φονεύεσθαι.

Ου κέ τι Προίτον ΰπαι φόνον εσχεθε Βελλεροφόντης 
ούδ’ εκ τοΰ παιδδς τειρόμενος θάνατον,
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13 The thirteenth has Heracles leading his mother Alc- 
mene to the Elysian plains, giving her in marriage to Rha- 
damanthys, and then himself being admitted to the num­
ber of the gods.

The bold son of Alceus gave this woman, his mother Alc- 
mene, in holy wedlock to Rhadamanthys.

14 In the fourteenth is Tityus being shot by Apollo and 
Artemis, for daring to assault their mother Leto.

Lustful and drunk with foolishness, why did you turn with 
violence to the bed of Zeus’ consort? He deservedly fouled 
you with your own blood, and now has righteously left you 
on the ground, food for beasts and birds.

15 On the fifteenth is Bellerophon being saved by his son 
Glaucus,  when, after being tossed by Pegasus down to the 
Aleian plain, he was about to be murdered by Megapen- 
thes the son of Proetus.

1

Bellerophon certainly would not have been murdered 
by Proetus, nor died even when tortured by his son, O

1 Glaucus is usually the grandson of Bellerophon.

Lemma περί Γλαύκον και ΒΡλλεροφόντον add. I των 
•ηρώων add. c 1 ον κι Desrousseaux οντί Ρ ντται 
Demoen viral Beckby παιδός Ρ 2 ούδ’ Paton τονδ’ 
Ρ τειρόμ,ΐνος Hecker τειροριένον Ρ
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Γλαΰκε, κρανταγενοΰς (δόλορ) Ίοβάτου δ’ ΰπαλύξει- 
όντως yap Μοιρών (τωδ’} έπέκλωσε λίρα.

5 καί συ πατρός φόνον αυτός άπηλασας έγγυθεν έλ- 
θων,

καί μύθων έσθλων μ.άρτυς έπεφράσαο.

3 Γλαυκέ Stadtnriiller Γλαύκου Ρ δόλον add.
Heyne 4 τωδ’ add. Jacobs 5 άπηλασας Heyne 
άπήλαυσας Ρ 6 έπεφράσαο Heyne έπεφράσατο Ρ

16 Κατά δε τάς θύρας του ναοΰ προσιόντων εστίν 
ι*'ΐ Αίολος και Βοιωτός, ΤΙοσειδωνος παΐδες, φυόμενοι εκ

δεσμών την μητέρα Μελανίππην, των περιτεθέντων 
s αυτή διά την φθοράν υπό τοΰ πατρός αυτής.

Αίολε καί Βοιωτε, σοφόν φιλομητορα μΰθον 
πρήξατε, μητέρ’ έην λυόμενοι θανάτου- 

τοΰνεκα yap και (σφωι) πεφηνατε άλκιμοι άνδρες, 
δς μέν απ' Αίολίης, δς δ’ από Βοιωτίης.

Lemma περί Αιόλου καί Βοιωτοΰ των υιών Ποιτειδώνος 
add. I 2 μητέρ’ έην Chardon μητέρην Ρ 3 σφωϊ 
add. Beckby
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Glaucus, and he will escape the plot of lobates, the ruler’s 
son, for so spun the Fates’ thread for him. You too, by 
coming near and shielding your father from death, proved 
yourself a witness of these noble tales.

16 By the temple doors as you go in are Aeolus and Boeo- 
tus, sons of Poseidon, delivering their mother Melanippe 
from the fetters in which she was placed by her father 
because of her affair.1

Aeolus and Boeotus, you performed a clever and pious 
task in saving your mother from death. Therefore you 
were proven mighty men, one from Aeolia and one from 
Boeotia.

1 I.e., with Poseidon.
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17 Έυ δε τώ llJ Άυαττις καί Άμφίνομος, οι έκραγέντων 
των κατά Σικελίαν κρατήρων διά τον πυρος οϋδέν 
έτερον η τούς εαυτών γονείς βαστάσαντες έσωσαν.

πυρος και γαίης {

Lemma ττερι λνάπεως και ’Α.μφινόμον των Σικελιωτών 
add. I lacunam versuum quattuor exhibet Ρ

18 Έν δε τω ιη Κλέοβις έστι και Βίτων την έαυτών 
μητέρα Κυδίππην, ΐερωμένην έν ’Άργει "Ηρας, αυτοί 
ύποσχόντες τούς αυχένας τω ζ,υγω διά το βραδύναι 
το ζεύγος των βοών, ΐερονργησαι [την μητέρα] έποί- 
ησαν και ησθεΐσα, φασίν, έπί τοντω εκείνη ηύξατο 
τη θεω ει τί έστι κάλλ,ιστον έν άνθρώποις, τούτο τοΐς 
τταισιν αύτης ύτταντησαι- και τούτο αντης ίύζαμένης 
έκέινοι αύτονυκτι θνησκουσιν.

Οΰ ψευδής δδε μύθος, άλ,ηθίίη δε κέκασται 
'Κ.υδίττπης τταίδων ίύσίβιης θνσίη.

ηδνχαρης γάρ έην σκοττος άνδράσιν ωριος οίμος- 
μητρος έπ εύσεβίη κΧίΐνον ‘έθίντο πόνον.

5 χαίροιτ ούν Ιίροΐσιν έπ’ ΐύσΐβίη, κΧντοι άνδρίς, 
και τον άπ’ αιώνων μύθον εχοιτε μόνοι.
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17 On the seventeenth are Anapis and Amphinomus, 
who, when the volcano erupted in Sicily, carried through 
the flames nothing hut their own parents, and saved them. 

. . . fire and earth . . .

18 On the eighteenth are Cleobis and Biton; they enabled 
their mother Cydippe, who was priestess of Hera in Argos, 
to perform her sacrifices by putting their own necks under 
the yoke when the ox team was delayed. They say that she 
was so pleased that she prayed to the goddess that her sons 
should meet with whatever was best for men; thus she 
prayed, and they died that very night.1

This story is no lie; the pious sacrifice of Cydippe s sons is 
surpassingly true. Their timely journey set a pleasing tar­
get for mens aim; they undertook a glorious labor out of 
pious devotion to their mother. So rejoice in sacrifices, 
men renowned for your piety, and may you alone have 
age-long story.

1 The story is told to the same effect by Solon in Herodotus, 
Histories 1.31.

Lemma ζεύγος Jacobs σκενγος ex σκίνος 
τέρα del. Jacobs φασίν Jacobs φησίν P 
δος και Βίτωνος των υίων Κνδίππης add. I 
θνσίην Ρ 3 ήδνχαρής Jacobs ήόΰ χάρις Ρ 
οντος Ρ

Ρ την μ-η- 
mpi KXeo/Si- 
2 θνσίη Waltz 

οΐμος Waltz
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19 Έν δέ τώ ιθ' ’Ρημος καί ’Ρωμόλος έκ της Άμολίον 
κολάσεως ρυόμενοι την μητέρα, Ίερβηλειαν όνόματι- 
ταύτην yap ό Άρης φθείρας εζ αντης εγέννησεν, καί 
έκτεθέντας αυτούς λύκαινα έθρεψεν. άνδρωθέντες ουν 
την μητέρα των δεσμών έλνσαν, ’Ρώμην δέ κτίσαντες 
Νομήτορι την βασιλείαν άττεκατέστησαν.

Τόΐ'δβ σν μεν παίδων κρνφιον γόνον "Αρει τίκτεις
’Ρημόν τε έννη και 'Ρωμυλον λεχέων, 

θηρ δέ λνκαιν ανδρωσεν νττδ σπηλνγγι τιθηνός, 
οί σε δνσηκέστων ηρττασαν έκ καμάτων.

Lemma irepi 'Ρέμου (ex 'Ρημ,ου) καί 'Ρωμύλον, των νίων 
^ρβύάα<ζ, οϊτι,ν&ζ πρώτοι την 'Ρώμην έκτισαν add. I ρ. 80 
περί 'Ρωμύλον καί 'Ρέμου των αδελφών, οϊτι,νες την μεγάλην 
'Ρώμην έκτισαν add. I ρ. 81 1 γόνον Schafer πόνον Ρ
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19 On the nineteenth are Remus and Romulus, delivering 
their mother (Servilia by name)1 from the tortures ofAmu- 
lius. Ares had seduced her andfathered children from her; 
they were exposed and suckled by a wolf. When they grew 
to be men, they freed their mother from bondage, founded 
Rome, and restored Numitor to the throne.

You are bearing to Ares a hidden brood of children, Re­
mus and Romulus from a single birth. A wild wolf raised 
them to manhood and nursed them in her cave, and they 
snatched you out of woes with no easy cure.

1 Her more traditional name is Rhea Silvia.
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BOOK IV





INTRODUCTION

Each of the three major anthologies from which Cephalas 
took epigrams had its own introductory poem; these have 
been grouped together in Book 4.

Meleagers poem (4.1) uses the metaphor of a garland 
to describe the authors from which he took epigrams.

Philip s much shorter poem (4.2) adopts this metaphor, 
but much more simply.

Agathias wrote a compound introduction, which is 
variously numbered in published editions. I have elected 
here to break it up into three poems (4.3-5), along the 
lines of its three metrically differentiated parts—iambic 
trimeter, dactylic hexameter, and elegiac couplets.
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(ΤΑ ΠΡΟΟΙΜΙΑ
ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΑΝΘΟΛΟΓΙΩΝ)

1 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ ΣΤΕΦΑΝΟΣ

Μούσα φίλα, τίνι τάν8ε φέρεις πό.γκαρπον άοι8άν, 
η τίς δ και τεύξας ΰμνοθετάν στέφανον;

άνυσε μεν Μελέαγρος- άριζάλω 8έ Διοκλεΐ 
μναμόσυνον ταυταν έζεπόνησε χάριν.

5 πολλά μεν έμπλέζας Άνυτης κρίνα, πολλά 8ε Μοι- 
ροΰς

λειριά, και Ί,απφονς βαιά μεν, αλλά ρόδα, 
νάρκισσόν τε τορων ^Λελανιππί8ου έγκυον ύμνων, 

και νέον οίνάνθης κλήμα "%,ιμωνίδεω·
συν 8’ άναμιέ; πλέζας μυρόπνουν εϋάνθεμον ϊριν

10 Νοσσίδος, ής 8έλτοις κηρόν έτηζεν ’'Έρως- 
τη δ’ άμα και σάμψυχον άφ’ ηδυπνόοιο ’^ιανοΰ, 

και γλυκνν Ήρίννης παρθενόχρωτα κρόκον,

7 τορων Reiske χορών Ρ 10 δέλτοις apogr. δέλτος Ρ
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PREFACES TO THE VARIOUS 
ANTHOLOGIES

1 THE GARLAND OF MELEAGER1

1 In this introductory poem, Meleager lists many of the poets 
whose work he included in his anthology. Those poets whose 
names are included here but whose work no longer survives in 
the Greek Anthology are in italics.

“To whom, dear Muse, do you bring these varied fruits 
of song, or who was it who also wrought this garland of 
poets?”

“The work was Meleagers; he produced this gift as a 
keepsake for the illustrious Diodes.

“He wove in many red lilies of Anyte, and many white 
lilies of Moero; a few of Sappho, but they are roses; a 
narcissus, pregnant with piercing songs of Melanippides; 
and a young twig of Simonides’ grapevine. Mingled with 
these he wove in the sweet-scented blossoming iris of Nos- 
sis (the wax of her tablets Love himself melted) and with 
it marjoram from fragrant Rhianus; Erinna’s sweet saffron,
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Αλκαίου re λάληθρον εν ύμνοπόλοις υάκινθον, 
και Ραμιού δάφνης κλώνα μελαμπέταλον

15 εν δέ Αεωνίδεω θαλερούς κισσοΐο κορύμβους, 
Άίνασάλκου τε κόμας όξυτόρου πίτυος-

βλαισήν τε πλατάνιστον άπέθρισε ΪΙαμφίλου οΐνης, 
σύμπλεκτον καρύης ερνεσι Τϊαγκράτεος,

Ύυμνεω τ εύπεταλον λεύκην, χλοερόν τε σίσυμβρον 
20 Νικίου, Εύφημον τ’ άμμότροφον ττάραλον

εν δ’ άρα Δαμάγητον, ϊον μέλαν, ήδν τε μύρτον 
Καλλίμαχου, στνφελον μεστόν αεί μελιτος, 

λυχνίδα τ’ Εύφορίωνος, ίδ’ εν Μούσησιν άμωμον, 
δς Διος εκ κούρων έσχεν έπωνυμίην.

25 τοΐσι δ’ άμ 'Ηγήσιππον ενέπλεκε, μαινάδα βότρνν, 
Περσον τ’ ευώδη σχοΐνον άμησάμενος, 

συν δ’ άμα και γλνκύμηλον άπ’ άκρεμόνων Διο- 
τίμου,

και ροιης άνθη πρώτα Μ,ενεκράτεος, 
μυρραίους τε κλάδους Νικαινέτου, ήδέ Φαεννου

30 τέρμινθον, βλωθρην τ’ άχράδα Χιμίεω· 
εν δέ και εκ λειμώνος άμωμητοιο σέλινα, 

βαιά διακνίζων άνθεα, Τίαρθενίδος, 
λείψανά τ εύκαρπεΰντα μελιστάκτων άπό λϊουσέων, 

ξανθούς εκ καλάμης Βακχυλίδεω στάχυας-

19 χλοερόν apogr. χροερόν Ρ 23 άμωμον Heyne άμει- 
νον Ρ 25 τοΐσι Hecker τησι Ρ 27 γλνκύμηλον 
Stadtmiiller γλνκν μηλον c γλνκν μέλος Ρ1 29 μυρραίους 
Gow μυρρηναίους Ρ 30 βλωθρην Hecker βρωτήν
Ρ 33 εύκαρπεΰντα apogr. εύκαρπνεϋντα Ρ Μον- 
σέων Jacobs Μουσών Ρ 
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PREFACES TO THE VARIOUS ANTHOLOGIES

with a maidens blush; Alcaeus’ hyacinth, babbling for 
poets;2 and a dark-leaved sprig of Samius’ laurel.3 He wove 
in lush ivy clusters of Leonidas and the sharp needles of 
Mnasalcas’ pine. He trimmed Pamphilus’ plane tree of the 
vine that hobbled it and interwove it with Pancrates’ wal­
nut branches, adding a leafy white poplar of Tymnes, a 
verdant mint of Nicias, and Euphemus’ seaside scrub that 
grows in sand. Then he wove in Damagetus (a dark violet); 
Callimachus’ myrtle—sweet, but ever full of sour honey—; 
Euphorion’s rose campion; and the Muses’ amomum,4 
who takes his name from the Dioscuri.5 Along with these 
he wove in Hegesippus (intoxicating grapes), and cut an 
aromatic reed of Perses; and together with these also a 
sweet apple from the boughs of Diotimus, the first flowers 
of Menecrates’ pomegranate, branches of Nicaenetus’ 
myrrh, Phaennus’ terebinth, and a tall wild pear of Simias. 
He also wove in Parthenis’ celery, gathered from an un­
blemished meadow, shredding it into tiny florets, and 
yellow-eared grain gleaned from Bacchylides, fine fruit on 
which the honey of the Muses drops. He then wove in

2 Poets often invoked the motif that the flower they called the 
hyacinth could be said to “speak,” because the coloration of its 
petals could be “read” to spell the syllable AI repeatedly. This 
adornment was fitting, as aiai was a cry of grief, and the hyacinth 
was the metamorphosis of a boy named Hyacinthus, who was 
accidentally killed by Apollo, the god who loved him. The hya­
cinth so identified is probably not our hyacinth.

3 Already in antiquity it was debated whether the name of this
poet was Samius or Samus. In this anthology we have embraced 
the source’s inconsistency. 4 This is a spice plant, but its 
precise identification is unclear; it may be extinct.

5 I.e., Dioscorides.
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BOOK IV

35 ev δ’ ap’ Ανακρείοντα, to μεν γλνκν κείνο μέλισμα 
νέκταρος, εις δ’ έλέγονς άσπορον ανθεμίου-

ev δέ καί έκ φορβης σκολιότριχος άνθος άκάνθης 
’Αρχίλοχον, μικράς στράγγας απ’ ωκεανόν-

τοΐς 8’ αμ’ Άλεξάν8ροιο νέονς δρπηκας έλαίης,
40 ήδέ Πολυκλείτου πορφνρέ-ην κύαμον.

εν 8’ αρ’ άμάρακον -ηκε ΤΙολνστράτον, άνθος άοι8ων, 
Φοίυισσάυ τε νέην κνπρον άπ’ ’Αντίπατρον-

καί μ-ην καί Ένρίαν σταχνότριχα θήκατο νάρ8ον, 
νμνοθέταν Ερμοι) 8ωρον άει8όμενον-

45 εν δέ ΤΙοσείδιππόν τε και Ήδΰλου, αγρι άρονρης, 
2,ικελί8εώ τ’ άνέμοις ανθεα φνόμενα-

ναι μην και χρνσειον άει θείοιο Πλάτωυος 
κλωνα, τον εξ αρετής πάντοθι λαμπόμενον

άστρων τ’ Ϊ8ριν Άρατον δμον βά.λεν, ονρανομάκενς 
50 φοίνικας κειρας πρωτογόνονς έλικας,

λωτόν τ’ ενχαίτην Χαιρήμονος, ev φλογι μίξας
Φαιδίμ,ου, Άνταγόρον τ’ ενστροφον ομμα βοός,

37 ev δέ apogr. εκ δέ Ρ 39 τοΐς δ’ Hecker τους δ’ 
Ρ ορπ-ηκας ελαί-ης apogr. ίόρπικας ελίης Ρ 40 κύα­
μον Bothe κυανόν c κναμον Ρ 41 ΙΙολυστράτου Waltz 
Πολύστρατον Ρ 45 Ποσείδιππον Brunck Ποσίδιππόν 
Ρ 47 χρνσειον Vavasseur χρυσίου Ρ

1

® Just as Anacreons flower (whatever it was) cannot fit the 
meter of elegiac couplets, the more renowned part of Anacreon’s 
work was lyric and thus is not included in an epigram anthology.

7 I.e., Alexander of Aetolia.
8 While the marjoram in line 41 is represented by a different
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Anacreon (his other song is nectar-sweet, but its flower 
cannot be sown in elegiac verse).6 He also wove in the 
blossom of a barb-haired thistle from Archilochus’ fod­
der—a few drops from his ocean. Along with these, young 
shoots of Alexanders7 olive, and a purple bean of Polycli­
tus. Then he inserted Polystratus’ marjoram,8 blossom of 
songs, and a fresh Phoenician henna from Antipater.9 He 
also put in spiky-haired Syrian nard (the poet expressed in 
verse as “the gift of Hermes”).10 He wove in Posidippus 
and Hedylus, wildflowers of the field; and Sicelidas’11 blos­
soms, brought to fife by the winds12—yes, and also an 
ever-golden sprig13 of divine Plato, shedding everywhere 
the glow of his virtue. Into the mix he cast Aratus, wise in 
star lore, shearing the firstborn tendrils of a heaven-high 
palm,14 and mixing in the flame15 of Phaedimus a fair- 
tressed lotus of Chaeremon, Antagoras’ sweetly turning

Greek word from the marjoram in line 11, we cannot be com­
pletely certain that two different species are meant.

9 Antipater, a contemporary of Meleager (hence “fresh”), was 
from the Phoenician city of Sidon.

10 The name Hermodorus cannot be directly expressed in 
elegiac couplets, necessitating Meleager’s periphrasis.

11 Sicelidas is another name for Asclepiades of Samos. See 
Theocritus, Idyll 7.40ff.

12 I.e., anemones.
13 Perhaps the chrysanthemum.
14 In other words, the epigrams of Aratus included here are 

considered juvenilia by comparison to Aratus’ more famous astro­
nomical work, the Phaenomena.

15 Flame (phlox') here is used as the name of a flower, the 
Aegean wallflower (Erysimum cheiri), whose petals can assume a 
flamelike hue.
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τάν re φιλάκρητον Θεοδωρίδεω νεοθαλη 
έρπυλλον, κυάνων τ άνθεο. Φανίεω,

55 άλλων τ έρνεα πολλά νεόγραφα- τοις δ’ άμα Μοΰ- 
σης

και σφετερης βτι που πρώιμα λευκόϊα.
αλλά φίλοις μεν έμοΐσι φέρω χάριν έστι δε μύ-

σταις
καινός ό τών Μουσίωη ηδυεττης στέφανος.

53 φιλάκρητον Reiske φαλάκρητον Ρ 54 έρπυλλον
j Vavasseur έρπνλον Ρ

1 2 ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΣΤΕΦΑΝΟΣ

Άνθεά σοι δρέφας Έλικώιαα καί κλυτοδένδρου 
ΐΐιεριης κειρας πρωτοφύτους κάλυκας

και σελίδας νεαρ-ης θερίσας στάχυν, άντανέπλεζα 
τοίς ^λίελεαγρείοις ώς ϊκελον στεφάνοις.

5 άλλα παλαιοτέρων ειδώς κλέος, έσθλε Κάμιλλε, 
γνέύθι και όπλοτέρων την ολιγοστι^ιην.

Αντίπατρος πρέφει στεφάνω στάχυς, ώς δε κόρυμ-
βος

Κριναγόρας, λάμψει δ’ ώς βότρυς ’Αντίφιλος,

3 νεαρής apogr. νεανης Ρ 4 Μελεαγρείοις apogr. Mt- 
λεαγρίοις Ρ

1 All the poets listed in this introductory poem survive in our 
Greek Anthology.
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oxeye,16 Theodoridas’ freshly budding thyme that loves 
wine, blossoms of Phanias’ cornflowers, and many new- 
written shoots from others.17 Along with these here and 
there are the still early snowdrops of his own Muse.

2 This Camillus has long been thought to be L. Arruntius 
Camillus Scribonianus, consul AD 32. If this identification is cor­
rect, the Garland of Philip must have been published prior to AD 
42, when he died in a rebellion against Claudius. However, as 
Alan Cameron (GRBS 1980) has pointed out, there is good evi­
dence for a date during the reigns of Claudius or Nero. Perhaps 
this Camillus is one of L. Arruntius’ brothers.

3 Of Thessalonica.

“To my friends I bring this gift, and my initiates have 
common possession of this sweetly versed garland of the 
Muses.”

16 This plant is probably related to, or similar to, Aeonium 
arboreum.

17 This implies that many of the poets whom Meleager does 
not mention are his contemporaries .From what we know of these 
poets (numbering at least twenty-two), it is difficult to confirm 
this.

2 THE GARLAND OF PHILIP1

Plucking for you the flowers of Helicon and clipping the 
firstborn blooms of the famous Pierian forests, reaping the 
ears of a newer page, I have in my turn woven a garland 
to be like Meleagers. You know, noble Camillus,2 the fa­
mous writers of old; learn also to know the concise expres­
sion of more recent ones.

Antipater3 (an ear of grain) will beautify our garland; 
so also Crinagoras (like a cluster of ivy berries). Antiphilus
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Τυλλιος ώς μ,ελίλωτον, άμάρακον ως Φιλόδτ,μος,
10 μνρτα δ’ ό ΐίαρμενίων, ως ρόδον Άντιφάνης, 

κισσός δ’ Αντομέδων, Ζωνάς κρίνα, δρνς δέ Βιάνωρ, 
Αντίγονος δ’ έλάη και Διόδωρος ϊον

Έ,νήνω δάφνην σννεπίπλεκε- τονς δέ περισσούς 
εικασον οίς εθέλεις άνθεσιν άρτιφντοις.

9 Τΰλλιο$ apogr. τνλλίας Ρ 12 έλάη apogr. έλαίη Ρ

£
*·

3 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΑΑΧΤΙΚΟΤ ΑΧΙΑΝΟΤ ΜΤΡΙ- 
ΝΑΙΟΤ σνλλογη νέων επιγραμμάτων εκτεθεΐσα έν 
Κωνσταντίνον πόΚει προς Θεόδωρον δεκονρίωνα τον 
Κοσμά- εϊρηται δε τα προοίμια μετά τάς σννεγεϊς 
ακροάσεις τάς κατ εκείνο καιρόν γενομενας.

Οίμαι μέν νμάς, άνδρες, έμπεπλησ μένονς 
εκ της τοσαντης των λόγων πανδαισίας, 
ετι πον τα σιτία προσκόρως έρνγγάνειν 
και δη κάθησθε τη τρνφη σεσαγμένοι.

5 λόγων γάρ ημΐν πολντελών και ποικίλων 
πολλοί προθεντες παμμιγείς ενωχίας, 
περιφρονεΐν πείθονσι των είθισμένων.
τί δαι ποιήσω; μη τά προνζειργασμένα 
όντως έάσω σνντετη\θαι κείμενα,

10 η καί προθωμαι της αγοράς έν τω μέσω
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will shine (like a bunch of grapes), Tullius4 (like sweet 
clover), Philodemus (like marjoram), Parmenion (myrtle), 
Antiphanes (like a rose), Automedon (ivy), Zonas (lilies), 
Bianor (oak), Antigonus (olive), and Diodorus (violet). 
Add laurel to the weave for Evenus, and Uken the rest to 
whatever freshly flowered blooms you like.5

Lemma δεκονρίωνα. omnes editores δΐοκονρίωνα P
3 epvyyaveiv Visconti ίρνγκάναν P 8 ποιήσω; μη (ποι­
ήσω Visconti, μη Bothe) Viansino νυν ποιήσομε^; P

4 Three authors by this name occur in the Greek Anthology, 
with the surnames Geminus, Sabinus, and Laurea. Only the first 
two of these are securely associated with the Garland of Philip.

5 Philip omits a greater proportion of poets’ names than Me­
leager—at least twenty-five.

3 AGATHIAS SCHOLASTICUS OF ASIAN MYRINA A collec­
tion of new epigrams presented in Constantinople to The­
odorus the decurion, son of Cosmas. The introductory 
poems were spoken after the recitations that were con­
tinually given at that time.

I suppose, gentlemen, that you are so stuffed from such a 1 
great banquet of literary dishes that the food in your bel­
lies constantly bubbles up with indigestion. Indeed, you 
sit crammed with delicacies, for many have served up to 
us a mixed feast of precious and varied discourse, and 
persuade us to look with contempt on our usual fare. What 
should I do? Should I allow what I have prepared to lie 
uneaten and spoil? Or should I set it out in the midst of 
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παλιγκαπηλοις εΰτελώς άπεμττολων; 
καί τις μετασχεΐν των έμών άνέζεται;
τίς δ’ αν πρίαιτο τους λόγους τριωβόλου, 
ει μη φεροι πως ώτα μη τετρημένα;

15 άλλ’ εστϊν έλπίς εΰμενώς των δρωμένων 
υμάς μεταλαβεΐν, κοΰ κατεβλακευμένως. 
έθος yap ημΐν τη προθυμία μόνη 
τη των καλουυτωυ έμμετρεΐν τά σιτία. 
και πρός ye τούτω, δεΐπνον ηρανισμένον 

. 20 ηκω προθησων έκ νέων ηδυσμάτων.
y επεί yap οΰκ ένεστιν έζ έμοΰ μόνου
I υμάς μεταλαβεΐν, άνδρες, άζίας τροφής,

πολλούς έπεισα συλλαβεΐν μοι του πόνου
■j καί συγκαταβαλεΐν και συνεστιάν πλέον.
L·· 25 καί δή παρέσχον άφθόνως οι πλούσιοι
t έζ ων τρυφώσι, και παραλαβών γνησίως
*' ev τοΊς εκείνων πεμμασι φρυάττομαι.

τοΰτο δε τις αυτών προσφόρως, δεικνύς εμέ, 
’ίσως έρεΐ προς άλλον “άρτίως έμοΰ

30 μάζαν μεμαχότος μουσικήν τε καί νέαν, 
ούτος παρέθηκεν την ύπ’ έμοΰ μεμαγμένην.” 
ταυτί μεν ούν έρεΐ τις, οίδα, των σοφών 
τών όψοποιών, ών χάριν δοκώ μόνος 
είναι τοσαΰτης ηγεμών πανδαισίας.

35 θαρρών yap αΰτοΐς λιτόν οΐκοθεν μέρος 
καυτός παρέμιζα, τοΰ δοκεΐν μη παντελώς 
ζένος τις είναι τών ΰπ’ έμοΰ συνηγμένων. 
άλλ’ έζ έκαστου σμικρόν έζάγω μέρος,
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the marketplace and sell it cheaply to retailers? Who could 
stand to buy my wares? Who would purchase my writings, 
even for three obols, unless his ears were stopped up?

But I have some hope that you will partake of my work 
kindly, and not with indifference; for my habit is to adapt 
the menu only to the appetite of those who engage my 
services. Besides, I am going to serve you a meal to which 
many new flavors contribute. For since it is not from me 
alone that you can obtain food worthy of your attention, 
gentlemen, I have persuaded many others to share the 
labor and expense, and join with me in feasting you more 
sumptuously. Indeed, the rich gave abundantly of their 
affluence; accepting this, I take quite sincere pride in their 
pastries. One of them (and not without reason) might say 
to another, pointing at me, “I recently kneaded fresh po­
etic dough, and what he serves is of my kneading.” So, I 
think, one of the wise chefs will say, thanks to whom I 
alone am thought to host such a banquet—true, I myself 
was bold enough to include a paltry contribution from my 
own kitchen, so as not to seem entirely a stranger among 
those I had assembled together. But I bring out a small

17 ήμΐν Desrousseaux νμΐν P 19 τοντω Boissonade 
tovto P 32 οιδα Jacobs ούδέ Ρ σοφών Jacobs σο- 
φωτάτων Ρ

14
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όσον άπογεΰσαι- των δέ λοιπών el θέλοι 
40 τυχεΐν τις απάντων και μετασχεΐν εις κόρον, 

ιστω γε ταντα κατ αγοράν ζητητεα.
κόσμον δέ προσθε'ις τοΐς εμοις πονημασι, 
εκ τον βασιλέως τούς προλόγους ποιησομαι· 
άπαντα γάρ μοι δεξύώς προβησεται.

45 καί μοι μεγίστων πραγμάτων υμνούμενων 
εΰρεΐν γένοιτο και λόγους επηρμενους.

4 (3a) TOT ATTOT

, Μη τις επαυχενίοιο λιπών ζωστήρα λεπάόνου
βάρβαρος ες βασιληα βιημάχον δμμα τανύσστρ 
μηδ’ ετι Τίερσις άναλκις άναστείλασα καλυπτρην 

.!■ (50) όρθιον άθρησειεν, εποκλάζουσα δέ γαίη
/Λ 5 και λόφον αΰχηεντα καταγνάμπτουσα τενόντων

V. Αϋσονίοις άκλητος ύποκλίνοιτο ταλάντοις.
’Έσπερίη θεράπαινα, συ δ’ ες κρηπίδα Ραδείρων
και παρά πορθμόν "Ιβηρα καί Ώκεανίτιδα Θούλην

(55) ήπιον άμπνεύσειας, αμοιβαίων δε τυράννων
10 κράατα μετρησασα τεη κρυφθέντα κονίη, 

θαρσαλέαις παλάμησι φίλην άγκάζεο ’Ρώμην.
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portion from each poet, just enough to taste; if anyone 
wishes to get all the rest and to take his fill, he should know 
that it may be sought in the marketplace.

To add ornament to my work, I will begin my preface 42 
with the emperor;1 for thus all will go right for me. As I 
celebrate very great matters, may I find words equally 
exalted.

1 Probably Justin II (565-578), though the accomplishments 
here fisted are those of Justinian I (527—565). 2 Justinian

fought the Persians frequently throughout his reign.
3I.e., the western lands of the Roman empire that had previ­

ously submitted to the barbarians. 4 Thule was the name 
applied to a chilly land in the Atlantic, at the northern limits of 
the known world. It is occasionally identified with an actual place,
such as the Shetland Islands or Scandinavia. Justinian did succeed 
in reconquering the southern part of Spain, but Thule—whatever 
Agathias thought it was—is an exaggeration.

1 Probably Justin II (565-578). By preface Agathias means the 
following poem.

4 (3a) BY THE SAME AUTHOR

Let no barbarian slip from the strap that binds the yoke to 1 
his neck and extend his violent eye to the emperor;1 nor 
let a weak Persian woman again raise her veil and look 
straight at him, but kneeling on the ground and bending 
the proud arch of her neck let her come uncalled and 
submit to Ausonian justice.1 2 Enslaved Hesperia,3 by the 
shore of Cadiz and along the Iberian straits to Thule, 
daughter of Ocean,4 breathe freely, and, after counting the 
heads of successive tyrants now hidden in your dust, em­
brace your beloved Rome with confident arms.
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Κανκασίω §e τ έναντι καί έν ρηγμΐνι Κυταίη, 
όππόθι ταυρείοιο ποδός δουπητορι χαλκω

(60) σκληρά σιδηρείης έλακίζετο νώτα κονίης,
15 σύννομον Άδρυάδεσσιν άναπλέξασα χορείην 

Φασιας ειλισσοιτο φιλώ σκιρτηματι νύμφη, 
και καμάτους μέλφειε πολυσκηπτρου βασιληος, 
μόχθον άπορρίφασα γιγαντείου τοκετοΐο.

(65) μηδε γάρ αύχησειεν Ίωλκίδος εμβολον Αργους, 
20 οττι πονους ηρωος άγασσαμένη ΤΙαγασαίου

ούκέτι Κολχις άρουρα, γονή πλησθεΐσα Γιγάντων, 
ευπτολεμοις σταχυεσσι μαχημονα βώλον ανοίγει, 
κείνα γάρ η μΰθός τις άνέπλασεν η διά. τέχνης

(70) ούχ όσίης τετέλεστο, πόθων ore λύσσαν έλουσα 
25 παρθενικη δολόεσσα μάγον κίνησήν ανάγκην 

άλλά δόλων έκτοσθε και όρφναίου κυκεώνας 
Βάκτριος ημετέροισι Γίγας δούπησε βελεμνοις. 
ούκέτι μοι χωράς τις άνέμβατος, άλλ’ ένι πόντω

(75) ’Ύρκανίου κόλποιο και ές βυθόν Αιθιοπηα
30 Ιταλικαΐς νηεσσιν έρέσσεται ήμερον ύδωρ, 

άλλ ΐθι νυν αφύλακτος δλην ήπειρον όδεύων, 
Αύσόνιε, σκίρτησον, οδοιπόρε- Μασσαγέτην δέ

12 Κυταίη Salmasius νυκταίη Ρ 19 Άργους Visconti 
α,ργος Ρ 22 εΰπτολέμοις ex ενπτολέμοιο Ρ 24 ελονσα 
Visconti έλουσαν Ρ 29 Αΐθιοπηα ex Αιθιοπία Ρ
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On the Caucasian ridges and the Cytaean beach,5 12 
where the hard back of the iron soil was broken by the 
bronze thud of the bulls hoof,6 let the nymph of the Pha- 
sis weave a dance in company with the Hamadryads, leap­
ing in the spirals she loves, and celebrate the labors of our 
many-sceptered emperor, renouncing the toil of giving 
birth to giants.7 Nor let the prow of lolcus’ Argo8 boast 
that the Colchian plow land, in awe of the labors of the 
Pagasaean hero,9 no more is filled with the offspring of 
giants or opens its warlike soil to a belligerent harvest. 
That is either the invention of myth or was brought about 
by unholy art, when the crafty maiden,10 * maddened by 
love, set the force of her magic in motion. But without 
fraud or murky potion, the Bactrian giant11 fell with a thud 
before our shafts. No land is now inaccessible to me, but 
on the sea of the Hyrcanian vale and as far as the Ethiopian 
deep the waters, pacified, are rowed by Italian ships.12

6 One of the labors of Jason. See Apollonius, Argpnautica 
3.1284-1339.

7 These are the warriors bom from dragon’s teeth sown in the 
soil of Aea. See Apollonius, Argonautica 3.1354—98.

8 The Argonauts assembled in lolcus, in Thessaly.
9 I.e., Jason. The Argo sailed from Pagasae, in Thessaly.
1° I.e., Medea. H I.e., Chosroes I, the Sassanid king of

Persia. He was not killed by Justinian, but only defeated. He is
called a “giant” here only to maintain the connection to the Jason 
theme. 12 The Hyrcanian sea is the Caspian Sea; the Ethi­
opian deep is the lower portion of the Red Sea. Justinian’s ships 
policed a trade route in the Red Sea, in cooperation with his 
Ethiopian allies.

But come now, and travel unescorted over the whole 31 
continent; jump for joy, Ausonian traveler! Traverse the
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άμφιθέων αγκώνα καί σ.ςενα τέμπεα 'ί.ούσων
(80) Ίρδωη? επίβηθι κατ’ δργάδος- εν δέ κελεύθοις

35 el ποτέ διψήσειας, άρΰεο δοΰλον ’Ύδάσπην. 
ναι μην και κυανωπόν υπέρ δόσιν άτρομος ερπων 
κύρβιας ’Αλκείδαο μετέρχεο, θαρσαλέως δε 
ιχνιον άμπαύσειας επι φαμάθοισιν Ίβήρων,

(85) δππόθι, καλλιρέεθ ρον υπέρ βαλβίδα θαλάσσης,
40 δίζυγος ήπείροιο συναντήσασα κεραίη 

ελπίδας άνθρώποισι βατής εΰνησε πορείης.
<((| έσχατιήν δέ Αίβυσσαν έπιστείβων Νασαμώνωυ

ερχεο και παρά Ίύρτιν, οπη νοτίησι θυελλαις
(90) ε? κλίσιν άντίπρωρον άνακλασθεΐσα βορηος

45 καί φαφαρην άμπωτιν ΰπερ ρηγμΐνι άλίπλω 
άνδράσι δία θάλασσα πόρον χερσαΐον avoiyei. 
ουδέ γάρ όθνείης <τε δεδεξεται r)0ea γαίης, 
αλλά σοφοΰ κτ€ανοισιν ομιλήσεις βασιληος

(95) ένθα κεν αίζειας, έπει κυκλώσατο κόσμον
50 κοιρανίη- Τάναϊς δέ μάτην ήπειρον όρίζων 

ες 'Σκυθίην πλάζοιτο και ες Μαιώτιδα λίμνην, 
τοϋνεκεν, δππότε πάντα φίλης πέπληθε γαλήνης, 
δππότε και ζείνοιο και ενδαπίοιο κυδοιμοΰ

(100) ελπίδες έθραύσθησαν ύφ’ ήμετέρω βασιλήϊ,

35 ’Ύδάσπην Visconti νασπιν Ρ 48 άλλα σοφοΰ ex 
άλλας φον Ρ 53 ξείνοιο Jacobs ζένοιο Ρ 
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bend of the Massagetae and the inhospitable glen of Susa 
and tread the fertile plain of India; if you ever thirst on 
your way, draw water from the enslaved Hydaspes.13 Yes, 
walk fearless too over the dark sunset lands, seek the pil­
lars of the son of Alceus,14 * and rest your foot with confi­
dence on the Iberian sands, where, beyond the seas beau­
tifully flowing threshold, the twin horns of the continents 
meet and silence mens hope of progress by land. Go and 
tread the extremity of Libya, the land of the Nasamones, 
and reach Syrtis, where the divine sea, beaten back by 
southerly gales toward the adverse slope of the north, 
opens a land route for men over the sands from which it 
has ebbed, on a beach over which ships sail.13 It will be no 
foreign habitation that receives you, but you will be amid 
the possessions of our wise king wherever you fly, since he 
has encompassed the world in his domain. In vain now 
would the Tanais, as it meanders in Scythia and to the 
Maeotian marsh,16 attempt to form a continental bound­
ary.17

13 Now the Jhelum, in Pakistan.
1* Actually his grandson, Heracles; the pillars of Heracles are 

the straits of Gibraltar. 13 The sands of the Syrtis bays were
sometimes covered to navigable depth and sometimes piled in 
sandbars on which ships were grounded. In the most extreme 
version of this geographical phenomenon, the Argo ran firmly 
aground here, and the Argonauts were compelled to carry it 
through the Libyan desert: Apollonius, Argonautica 4.1268-71.

16 The Sea of Azov.
17 I.e., between Europe and Asia.

So now that the whole earth is full of beloved peace, 52 
now that the hopes of insurgents abroad and at home have
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55 δενρο, μάκαρ Θεόδωρε, σοφόν στησαντες αγώνα 
παίγνια κινήσωμεν άοιδοπόλοιο χορείης.
σοι γαρ εγώ τον άεθλον εμόχθεον- Εις ere δέ μύθων 
έργασίην ησκησα, μιη δ’ νπό σύζνγι βίβλω

(105) εμπορίην ηθροισα πολνζείνοιο μελίσσης-
60 και τόσον εζ έλέγοιο πολνσπερες άνθος άγείρας, 

στΕμμα σοι ενμύθοιο καθήρμοσα Καλλιοττείης, 
ώς φηγόν Κρονιωνι και όλκάδας Έννοσιγαίω, 
ώς "Αρει ζωστήρα και Άπόλλωνι φαρέτρην,

(110) ώς χέλνν 'Ερμάωνι και ημερίδας Διονύσω.
JNI 65 οίδα γάρ ώς άλληκτον έμης ίδρώτι μερίμνης
Ι<) ενχος έπιστάζειεν επωννμίη Θεόδωρόν.

πρώτα δέ σοι λέζαιμι, παλαιγενέεσσιν έρίζων, 
οσσαπερ εγράψαντο νέης γενετηρες άοιδης

- (115) ώς προτέροις μακάρεσσιν άνειμένα- και γαρ έωκει
70 γράμματος σ,ρχαίοιο σοφόν μίμημα φνΚάξαι.

·; αλλά πάλιν μετ’ εκείνα παλαίτερον ενχος άείρει
οσσαπερ η γραφίδεσσι χαράξαμεν η τινι χώρω, 
ε’ίτε και ενποίητον επι βρέτας, εϊτε καί άλλης

(120) τέχνης έργοπονοιο πολνσπερέεσσιν άέθλοις.
Ί5 καί τριτάτην βαλβίδα νεηνιδος έλλαχε βίβλον 

δσσα θέμις τνμβοισι· τάπερ Θεός εν μεν άοιδη 
εκτελέειν νενσειεν, εν άτρεκίη δέ διώκειν. 
δσσα δέ καί βιότοιο πολνσπερέεσσι κελενθοις

(125) γράψαμεν άσταθέος τε τύχης σφαλεροΐσι ταλάντοις, 
80 δέρκεό μοι βίβλοιο παρά κρηπίδα τετάρτην.

ναι τάχα καί πέμπτοιο χάρις θέΚζειεν άέθλον, 
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been shattered by our emperor, come, blessed Theodorus, 
and let us institute a contest of poetic skill and start the 
music of the singers dance. For you I performed this task; 
for you I created this mythic production and collected in 
one volume the cargo carried by a bee that visits many 
blossoms; and after gathering so many widely dispersed 
flowers of elegiac verse, I compiled them into a crown of 
poetic eloquence for you, as one would offer oak to the 
son of Cronus,18 ships to the Earth-shaker,19 a belt to Ares, 
a quiver to Apollo, a lyre to Hermes, or trained vines to 
Dionysus. For I know that this dedication to Theodorus 
will instill eternal glory into the work of my study.

57 μύθων c μύθον P1 61 στέμμα σοι ex (ττεμμασι
Ρ Καλλίοττβίης Salmasius Καλλιοπίης Ρ 71 aeipet 
Vavasseur ayeipei c dpr/yet Ρ1 77 διώκβιν Vavasseur δι­
άκοι Ρ

I will first select for you, competing with past genera- 67 
tions, all that the parents of new song wrote as an offering 
to the old gods; for it was fitting, too, to preserve the skill 
of imitating ancient writing. Next the ancient boast is 
taken up by all that we inscribed on tablets or in some 
other place—either on a well-wrought statue or on the 
widely dispersed achievements of the other laborious arts. 
The third place in the new book was allotted to all that is 
right for tombs—things that God consented to be accom­
plished in song but only to be sought in reality. All that we 
wrote on the many diverging paths of life and the teetering 
balance of unsteady fortune you glimpse in the fourth 
course of my book. Yes, and perhaps you may be pleased

18 I.e., Zeus. 19 I.e., Poseidon.
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όππόθι κερτομέοντες έπεσβόλον ήχον άοιδής 
γράψαμεν. έκταΐον δε μέλος κλέπτουσα Κυθήρη 

(130) εις όάρους έλεγα ιο παρατρέψειε πορείην
85 καί γλνκερονς ές έρωτας, έν έβδομάτη δέ μελίσση 

ενφροσννας Βάκχοιο φιλακρητονς τε χορείας 
και μέθν καί, κρητήρα και δλβια δείπνα νοήσεις.

85 γλνκερονς Vavasseur γλνκεροΐς Ρ

5 (4) TOT ΑΤΤΟΤ ότι μόνη αρετή και σοφία έπα- 
κολονθονσι τοΐς έχονσιν αντάς εντεύθεν άποιχομένοις 

δίτήλαι καί γραφίδες και κνρβιες ευφροσύνης μεν 
αίτια τοΐς ταντα κτησαμενοις μεγάλης, 

άλλ’ ες οσον ζώονσι- τα γάρ κενά κνδεα φωτών 
ψυχαις οίχομένων ον μάλα συμφέρεται.

5 ή δ’ αρετή σοφίης τε χάρις και κεΐθι συνέρπει, 
κάνθάδε μιμνάζει μνήστιν έφελκομένη.

όντως οντε Τίλάτων βρενθνεται οντ άρ’ Όμηρος 
χρωμασιν ή στήλαις, αλλά μόνη σοφίη.

όλβιοι ών μνήμη πινντων ένϊ τενχεσι βίβλων, 
10 άλλ’ ονκ ές κενεάς εικόνας ένδιάει.

6 μνήστιν apogr. μνήστι Ρ 7 οντ’ άρ’ Jacobs οντε Ρ 

194



PREFACES TO THE VARIOUS ANTHOLOGIES

by the charm of a fifth contest, where we sarcastically 
wrote poems with an invective tone. Cythera will steal the 
sixth book of verse, and turn its course to elegiac conversa­
tion and sweet love. In the seventh beehive you will see 
the joys of Bacchus, drunken dances, wine, the mixing 
bowl, and rich feasts.

5 (4) by the same author That only virtue and wis­
dom attend those who possess them when they depart this 
life

Monuments and tablets and pillars are a source of great 
delight to those who possess them—but only as long as 
they live; for the empty glory of mortals does not benefit 
the souls of the departed. But virtue and the grace of 
wisdom both accompany them there, and remain here 
attracting remembrance. So neither Plato nor Homer 
takes pride in pictures or monuments, but in wisdom 
alone. Happy are those whose memory is enshrined in 
wise volumes, and not in empty images.
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INTRODUCTION

Book 5 contains epigrams on the topics of desire, femi­
nine beauty, love, and sex. The desire it manifests is fairly 
strictly heterosexual (though there are exceptions, e.g., 
5.28, 78, 122, 145); this restriction is due not to ancient 

N anthologists but rather to Cephalas, who (with some inac­
curacy) separated homoerotic poems into what has now 
become Book 12 of the Greek Anthology.

Erotic epigram has no direct inscriptional precedent; 
it was created from a collision of epigrammatic models and 
elegiac themes. Among its earliest practitioners, and argu­
ably its creator, was Asclepiades, many of whose erotic 
epigrams incorporate elements from dedicatory (e.g., 
5.203) or sepulchral (e.g., 5.85,161,162) epigram; without 
these elements, his readers would not have recognized the 
poems as epigrams at all.

Many of the epigrams in Book 5 are bittersweet. They 
complain of any circumstance that impedes their love— 
the dawn that interrupts a liaison (5.3, 172,173, 223) or a 
beloved who is unreliable or unfaithful (5.6-8, 52, 150, 
164, 184, 186, 265, 279). Equally, they complain of the 
state of being in love itself (5.24, 50) and curse the god 
Love for subjecting them to his forces (5.10,176-80,188, 
198, 215, 268). Others focus on the body of the beloved, 
waxing lyrical on her features (5.15,48,56, 70,94,195) or, 
more crassly, invoking the ravages of age (5.12, 21, 27, 74, 
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76, 79, 80, 103, 204, 271, 273) or judging her body in a 
beauty contest (5.35, 36). Many of the women seen in 
these poems are courtesans or prostitutes of a lower grade 
(complaints of their venality are common, e.g., 5.29-34), 
but this cannot be assumed of all of them; even the lem- 
matist occasionally misleads (e.g., 5.126). Not every poem 
features sex, but a great many do; description of the act 
ranges from metaphorical admiration of the woman’s skill 
(5.202-3) to something nearer pornography (5.49, 55, 
127), or rape (5.199, 275).

One recurring motif is the paraclausithyron (5.23,103, 
145, 153, 167, 189, 191, 213). In this adaptation of a folk 
custom, a lover, drunk and garlanded from a symposiastic 
party, makes his way to the door of his beloved and at­
tempts to persuade the woman, or her servants, to let him 
in. In the epigrams, he is invariably unsuccessful, and ex­
presses his disappointment in a variety of ways.

Book 5 has at its core one of the four books of the 
Garland of Meleager. This book of Meleagers was then 
expanded by additions from the anthologies of Philip and 
Agathias, and finally arranged by Constantine Cephalas 
into approximately the form we now have. Alan Cameron 
outlines the sources of the book as follows:1

1 Cameron, The Greek Anthology, pp. xvi-xvii.

1-103 Rufinus and others (Meleager, Philip,
and Diogenianus)

104-33 Philip
134—215 Meleager
216—302 Agathias
303-10 miscellaneous
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΡΩΤΙΚΑ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΩΝ

1 (ΚΕΦΑΛΟΤ) φεύγετε, νέοι, τταϊδα Κυβηρης, τοξο­
βόλον "Έρωτα

νέοις άνάπτων καρ'δίας σοφήν ζεσιν, 
αρχήν "Έρωτα των λόγων ποιησομαι- 
-πυρσόν γάρ ουτος έξανάπτει τοΐς λόγοις.

3 λόγοις ex Αοις Ρ

2 Εις Ί,θενελαιδα την έταίραν

Την καταφλεξίπολιν ^,θενελαιδα την βαρύμισθόν, 
την τόΐς βοσκομένοις χρυσόν ερευγομένην, 

γυμνήν μοι διά Μικτός όλης παρέκλινεν ονειρος 
άχρι φίλης ήοΰς προίκα χαριζομένην.

5 οϋκέτι γουνάσομαι την βάρβαρον ούδ’ έπ’ έμαυτω 
κλαύσομαι, ύπνον έχων κείνα χαριζόμενον.

2 βοσκομένοι^ Gartner βουλομένον; Ρ ΡΙ 6 κείνα Ρ 
κείνο ΡΙ
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EROTIC EPIGRAMS 
BY VARIOUS POETS

1 cephalas Flee, youths, the son of Cythera,  Love who 
shoots with the bow.

1

Firing the hearts of youths with learned fervor, I will begin 
my work with Love, for it is he who lights a torch with his 
words.

11 .e., Aphrodite.

2 On the courtesan Sthenelais

Sthenelai’s set the town on fire, charged a high fee, and 
spewed forth gold for her keepers; yet a dream laid her 
naked by my side all night long until the sweet dawn, 
gratifying me for free. No longer shall I bend my knee 
to that barbarous woman, nor mourn for myself—I have 
sleep to give me that gratification.
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3 ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΧΧΑΑΟΝΙΚΕΩΧ εις Χρύσιλ- 
λατ την έταιραν

"Ορθρος εβη, Χρύσιλλα, πάλαι, δ’ ήωος αλέκτωρ 
κηρύσσων φθονερήν Τίριγένειαν άγει.

ορνίθων έρροις φθονερότατος, δς με διώκεις 
οϊκοθεν εις πολλούς ήϊθεων δάρονς.

5 γηρασκεις, Τιθωνε· τί γάρ σήν εννετιν Ήω 
όντως όρθριδίην ήλασας εκ λεχεων;

*: 3 φθονερότατος Ρ φθονερότατε Ρ1

4 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ εις Φιλαινίδα την νεωτέραν

Τον σιγωντα, Φιλαινί, ετυνίστορα των αλάλητων 
λύχνον έλαιηρής έκμεθύσασα δρόσου, 

έζιθν μαρτνρίην γάρ ’Έρως μόνος ονκ εφίλησεν 
’εμπνονν και πνκνήν κλείε, Φιλαινί, θνρην.

5 και ετυ, φίλη αανθώ, με—ετυ δ’, ώ φιλεράστρι ακοι- 
τις,

ήδη τής ΤΙαφίης ιετθι τά λειπόμενα.

4 πνκνήν Stadtmiiller τνκτήν Ρ1 πυκτήν Ρ θνρην Ρ 
θνραν Ρ1 5-6 om. Pl 5 φίλη Ρ  φίλει c φι- 
λεράεττρι άκοιτις c φιλεράστρια κοίτης Ρ

1
1

5 ΧΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ εις εταίραν τινά

Αργνρεον ννχίων με ετυνίστορα πιστόν ερώτων 
ον πιστή λύχνον Φλάκκος έδωκε Νάπη,
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3 ANTIPATER OF THESSALONICA On the courtesan 
Chrysilla

The morning twilight has passed, Chrysilla, and the dawn 
rooster has long been crowing, summoning the envious 
break of day. Away with you, most envious of birds—you 
who chase me from my home into the constant chatter of 
young men. You are growing old, Tithonus, or why did you 
drive Dawn, your bedmate, from your couch so early in 
the morning?

4 philodemus On the younger Philaenis1

2 εδωκί Νάπτ) Salmasius ΐδωκΐν απν-η Ρ

Philaenis, with dewy oil make drunk the lamp, the silent 
confidant of our mysteries—and get out! For Love alone 
is not fond of a living witness. And shut the door tight, 
Philaenis.

Now you, dear Xantho, take me and . . . you, my wife, 
fond of love, learn now the rest of the Paphian goddess’s2 
secrets.

1 The lemmatist seems to have read the epigram too quickly.
2 The Paphian goddess is Aphrodite.

5 statyllius flaccus On a courtesan

To faithless Nape Flaccus gave me, a silver lamp, the faith­
ful confidant of the loves of the night. Now I droop by her 
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ής παρά νυν λεχέεσσι μαραίνομαι, εις έπιόρκου 
παντοπαθη κούρης αίσχεα Βερκόμενος.

5 Φ λάκκε, σέ δ’ άγρυπνον χαλετταί τείρουσι μέριμναν 
άμφω δ’ άλλήλων άνΒιχα καιόμεθα.

3—6 bis script! sunt 3 μαραίνομαι, els Bothe μαραίνο­
μαι της Ρ

6 ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ εις ΊωνίΒα έταίραν Καλλιγνωτου

,· "ίίμοσε Ιίαλλίγνωτος ΊωνίΒι μήποτ εκείνης
! εζειν μήτε φίλον κρέσσονα μήτε φίλην.

ωμοσεν- άλλα λέγουσιν άληθέα, τούς έν έρωτι 
ορκους μη Βννειν ούατ ές αθανάτων.

5 νυν 8’ ό μεν άρσενικω θέρεται πυρί, της δε ταλαίνης 
νύμφης ως Μεγαρεων ού λόγος ούΒ’ αριθμός.

/t Lemma ~Κ.αλλιγνω/του ex PI ν. 1 Καλλιγνώστου I
1 Καλλίγνωτος ΡΙ Καλλίγνωστος Ρ 2 κρέσσονα Ρ 
κρείσσονα ΡΙ 5 άρσενικω Ρ άλλης 8η Ρ1

7 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις έταίραν 'Ήράκλειαν

Αύχνε, σε γάρ τταρεοΰσα τρις ωμοσεν Ηράκλεια 
ηζειν, κούχ ηκεν λύχνε, συ 8’, εΐ θεός ει, 

την 8ολίην άττάμυνον όταν φίλον ένδον έχουσα 
παίζη, άποσβεσθέίς μηκέτι φως πάρεχε.

3 άττάμυνον Ρ έπάμννον ΡΙ
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bedside, looking on the the all-suffering shamelessness of 
the forsworn girl. But you, Flaccus, lie awake, tormented 
by cruel cares, and both of us are burning far away from 
each other.

6 CALLIMACHUS On lonis, the courtesan of Callignotus 

Callignotus swore to lonis that he would never hold any 
boy or girl more dear than her. He swore—but it is true 
what they say, that oaths sworn in love do not sink into 
the ears of the immortals. Now he bums for a boy, and 
the poor girl, like the Megarians, is neither reckoned nor 
ranked.1

1 Callimachus refers to a pronouncement of Apollo’s oracle at 
Delphi. When the Megarians asked if any Greek city was superior 
to theirs, the oracle said, "You Megarians are neither third nor 
fourth—nor twelfth; you are neither reckoned nor ranked.”

7 asclepiades On the courtesan Heraclea

Lamp, Heraclea swore by you three times in your pres­
ence that she would come, and she hasn’t come. Lamp, if 
you are a god, punish the deceitful girl: whenever she has 
a lover inside, playing, go out, and provide them no more 
light.
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8 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ βΐς έταίραν τινα

Νύί Ιερή και λύχνε, συνίστορας ούτινας άλλους 
δρκοις άλλ’ ύμέας είλόμεθ’ άμφότεροι-

χω μεν εμέ στέρζειν, κείνον δ’ έγω ούποτε λείφειν 
ωμόσαμεν- κοινήν δ’ εΐχετε μαρτυρίην.

5 νυν δ’ ό μεν ορκιά φ-ησιν έν ύδατι κείνα φέρεσθαι, 
λύχνε, συ δ’ έν κόλποις αύτον όρας ετέρων.

Auct. Μελεάγρον Ρ τον αντοΰ (sc. Φιλοδήμον) Ρ1

9 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις ’Ελπίδα είτε έταίραν τινά είτε τήν 
ούτω καλουμενην ερωτικόν

Έουφΐνος τή ’μή γλυκερωτάτρ Έλπίδι πολλά 
χαίρειν, εί χαίρειν χωρίς εμού δύνασαι.

ούκέτι βαστάζω, μά τά σ’ δμματα, τήν φιλέρημον 
καί τήν μουνολεχή σεΐο διαζυγίην,

5 άλλ’ αΐίΐ δακρύοισι πεφυρμένος ή ’πι Κορρσσδν 
έρχομαι ή μεγάλης νηδν ές Άρτέμιδος.

αύριον άλλα πάτρη με δεδέξεται- ες δε σδν δμμα 
πτήσομαι, ερρωσθαι μυρία σ’ ευχόμενος.

2 δύνασαι Ρ1 δνναται Ρ 3-8 anonymo trib. Pl 5 ’πι
Κορησσδν Hecker έπιορκήσων Ρ Ρ1

10 ΑΑΚΑΙΟΤ εις ’Έρωτα

Έχθαίρω τον ‘Έρωτα- τί γάρ βαρύς ούκ έπι Θήρας 
δρνυται, άλλ’ επ’ έμήν ίοβολεΐ κραδίην;
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8 Meleager On a courtesan1

O holy night and lamp, we both chose no confidants but 
you of our oaths. He swore to love me, and I never to leave 
him; you received the mutual witness of us both. But now 
he says that those oaths are bome on water, and you, lamp, 
see him in the bosom of others.

1 The lemmatist seems to be assuming that the female speaker 
of the epigram is herself a courtesan, as the forsworn Heraclea in 
AF 5.7 apparently was.

9 rufinus On Elpis (either a courtesan or a woman so 
named); a love poem

Rufinus, to my sweetheart Elpis: great joy to you—if you 
can have joy apart from me. By your eyes, I can no longer 
bear this desolate separation, and my lonely bed without 
you; bathed in tears, I go every day either to Coressus or 
to the temple of great Artemis.1 But tomorrow my home­
land will receive me back, and I will fly to your sight, with 
countless prayers for your well-being.

1 This temple was in Ephesus; Coressus was Ephesus’ harbor 
district.

10 alcaeus (of messene) On Love

I hate Love. For why does the severe god not attack ani­
mals, but shoots his arrows at my heart? What profit is it 
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τί πλέον ει θεός άνδρα καταφλέγει; η τί το σεμνόν 
δηώσας απ’ έμης άθλον έχει κεφαλής;

11 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ

Εΐ τους έν πελάγει σώζεις, ΐίΰπρι, κάμε τον έν γα 
ναυαγόν, φιλιη, σώσον άπολλύμενον.

2 ναυαγόν Ρ ναυηγόν Ρ1 φιλίη Ρ φιλίης Ρ1

ζμ:: 12 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Τϊροδίκην έταίραν

Αουσάμενοι, Τίροδίκη, πυκασώμεθα, και τον άκρα­
τον

έλκωμεν, κύλικας μείζονας αιρόμενοι.
,■ βαιός ό χαιρόντων έστιν βίος- έιτα τά λοιπά

γήρας κωλύσει, και το τέλος θάνατος.
Λ

2 αιρόμενοι Ρ άράμενοι Ρ1

13 ΦΙΑΟΔΗΜΟΤ εις έταίραν τινά Χαριτώ θαυμάσιου

’Κζ-ήκοντα τελεί Ιίαριτω λυκαβαντίδας ώρας, 
άλλ’ ετι κυανέων (σύρμα μένει πλοκάμων, 

καν στέρνοις ετι κείνα τά λύγδινα κώνια μαστών 
έστηκεν μίτρης γυμνά περιδρομάδος,

5 και χρως άρρυτίδωτος ετ άμβροσίην, ετι πείθω 
πάσαν, ετι στάζει μυριάδας χαρίτων.

αλλά πόθους όργωντας όσοι μη φεύγετ, έρασταί, 
δεΰρ’ ιτε, της έτέων ληθόμενοι δεκάδος.
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for a god to bum up a man? Or what cause does he have 
to boast in wresting a prize from my head?

11 ANONYMOUS

If you save those on the sea, beloved Cypris,1 save me too, 
dying shipwrecked on land.

1 I.e., Aphrodite. One of her functions was to save sailors at 
sea (see, for example, AP 5.17, 9.143-44).

12 rufinus On the courtesan Prodice

Let us bathe, Prodice, and garland; let us drain unmixed 
wine, lifting larger cups. Short is the season for rejoicing; 
then the future is hampered by old age and the end— 
death.

13 philodemus On Charito, a courtesan, in wonder

Charito has completed sixty years, but her train of dark 
hair still remains, and on her bosom those marble-white 
cones of her breasts still stand firm, even stripped of their 
encircling girdle. Still her unwrinkled skin distills ambro­
sia, distills every fascination, distills countless charms. You 
lovers who do not shrink from swelling desire, come here, 
and forget the decade of her years.

1 λνκαβαντί&ας Ρ λυκάβαντος ίς Pl 3—4 om. Pl 
3 κάν Kaibel κ ev P 4 μίτρτμ Suda μήτρης P 5 άμ- 
βροσίην edd. vett. άμβροσίη P Pl 6 πασαν Ρ1 πασιν c 
πάσας Pl 7-8 om. Pl 7 φενγετ Salmasius φλίγΐτ’ P
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14 ΡΟΤΦΙΝΟΤ els Ευρώπην την έταίραν

Έώρώπης το φίλαμα, και ην άχρι \ei\eos Ζλθη, 
ηδύ ye, καν ψαύση μοννον άχρι στόμα^^' 

ψαύει δ’ ονκ άκροις τοΐς χείλεσιν, άλλ’ έρίσασα 
το στόμα την ιΐινχην έξ ονύχων avayei.

1 φίλαμα Ρ φίλημα ΡΙ 2 ήδν ye Ρ ηδει Ρ1 ψαύση
Ρ ψαύη Ρ1 3 έρίσασα Ρ ίρύσασα ex epeiaaaa Pl

15 TOT ATTOT els Μελέτην έταίραν

Πού νύν Πραξιτέλης; που δ’ αί χέρες al Πολυ­
κλείτου

αί ταΐς πpόσθe τέχναις πνβνμα χαριζόμ6ναι;
τίς πλοκάpovs Μελίτης εϋώδεας η ττυρόευτα 

δμματα και δειρης φeγγos άποπλάσ€ται;
5 που πλάσται, πού δ’ είσί λιθοξόοι; έπρεπε τοίη 

μορφή νηον εχειν ώς μακάρων ζοάνω.

2 αί ταΐς Ρ1 αΰταϊς Ρ 5 τοίη c τη.. Ρ1 τηδε Ρ1 6 ζοάνω 
Salmasius ξοάνων Ρ ζόανον Ρ1

16 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ els Άρίστην την έταί- 
ραν

Μηνη χpυσόκepωs, δέρκη τάδ€, και πυριλαμπε^ 
αστέρες, ους κόλποις Ωκεανός δέχεται;

ώς ρ,ε μόνον προλιπούσα μυpόπvoos ωχετ ’Χριστή· 
έκταίην δ’ eipelv την μάγον ου δύναμαι.
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14 RUFFINUS On the courtesan Europa

Europa’s kiss is sweet, though it just reaches the Up, 
though it only just touches the mouth. But she does not 
touch with the edge of the lips: with a press on the mouth, 
she drains the soul even from the fingertips.

15 by the same author On the courtesan Melite

Where is Praxiteles now? Where are the hands of Polycli­
tus, which endowed ancient works of art with life? Who 
will mold Melite’s fragrant locks, or her fiery eyes and the 
luster of her neck? Where are the modelers, the carvers 
in stone? Such beauty, like an image of the blessed gods, 
ought to have a temple.

16 Marcus argentarius On the courtesan Ariste

Golden-homed Moon and fire-bright stars, whom Ocean 
takes into her bosom, do you see this? Perfumed Ariste 
has gone and left me alone—and this is the sixth day that 
I cannot find the enchantress. But I will seek her all the

1 8έρκρ Pl δίρκΐΐ Ρ ττνριλαμπέΰ; Pl TrepiXapvei 
P 2 aorepes Pl αστέρας P 3 pe Pl ye Ρ pv- 
ρόπνοος Ρ /χνρίττροος Pl
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5 άλλ εμπης αΰτην ζητησομεν ήυ, έπιπέμφω 
Κύπριδος ίχνευτάς άργυρέους σκύλακας.

6 σκύλακας Ρ1 κάλυκας Ρ

17 ΓΑΙΊΌΤΛΙΚΟΤ εις εταίραυ τινά- Ερωτικόν

Αγχιάλου ρηγμΐνος επίσκοπε, σοί τάδε πέμπω 
ψαιστία και λιτής δώρα θυηπολίης-

ανριον Ίονίου γάρ επί πλατύ κύμα περησω,
£ σπεύδων ήμετέρης κόλπον ές Είδοθέης.
ς 5 ούριος άλλ’ έπίλαμψον έμώ και έρωτι καί Ιστω, 

δεσπότι και θαλάμων, Κύπρι, καί ηϊόνων.

4 ήμετέρτμ Heinsius ΰρετερης c νμετέροις Ρ1

18 ΡΟΤΦΙΝΟΤ ερωτικόν προκρίνον τάς δούλας των 
ελευθέρων

Μάλλον των σοβαρών τάς δουλίδας έκλεγόμεσθα, 
οι μη τοΐς σπαταλοις κλεμμασι τερπόμενοι.

ταΐζ μέν χρως άπόδωδε μύρου, σοβαρόν τε 
φρύαγμα,

καί μέχρι κινδύνου πεσσομένη σύνοδος-
5 ταΐς δέ χάρις και χρως ίδιος, καί λέκτρον έτοιμον 

δώροις, έκ σπατάλης ούκ άλεγιζόμενον.
μιμούμαι Τίύρρον τον ‘Αχιλλέος, δς προέκρινεν 

Έρμιόνης άλόχου την λάτριν ’Ανδρομάχην.

4 πεσσομένη Giangrande εσπομένη Ρ 6 σπατάλης 
apogr. σπατάλοις Ρ
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same: look, I am putting Cypris’ silver hounds on her 
track.

17 gaetulicus On a courtesan; a love poem

Guardian of the breaking surf, to you I send these cakes 
and gifts of a humble sacrifice. For tomorrow I will cross 
the broad wave of the Ionian sea, hastening to the bosom 
of our Eidothea. Shine favorably on my love and my mast, 
O Cypris, queen of both bedchambers and shores.

18 rufinus A love poem, preferring slave women to free 

We, who take no pleasure in costly intrigues, choose slaves 
over proud ladies. The latter’s skin smells of perfume; they 
snigger with pride, and intercourse with them ripens to 
danger. But the beauty of the others’ skin is their own, and 
their beds are amenable to gifts, without regard for their 
cost. I am like Pyrrhus, Achilles’ son, who preferred his 
servant Andromache to his wife Hermione.
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19 TOT ATTOT ερωτικού αλλόκοτου

Ονκέτι παιδομανης ώς πρίυ ποτέ, υνυ δέ καλούμαι 
θηλνμαυης, και υνυ δίσκος έμοι κροτάλου- 

αυτί δέ μοι παίδωυ άδολου χροός ηρεσε γύψον 
χρώματα και φύκους άυθος επεισοδίου.

5 /Βοσκήσει δελφΐυας ό δευδροκόμης Ερύμανθος 
και πολιου πουτου κύμα θοάς έλάφονς.

4 χρώματα Ρ χρίσματα ΡΙ

20 ONESTOT ερωτική παραίυεσις

Ούτε ρ.ε παρθευικης τέρπει γάμος οντε γεραιης- 
τήυ μεν έποικτείρω, την δέ καταιδέομαι.

εΐη μητ όμφαξ μητ άσταφίς- η δέ ττέπειρος 
ές Κυπριδος θαλάμους ώρια καλλοο-νυτη.

1 γΐραιης ΡΙ γηραιής Ρ

21 ΡΟΤΦΙΝΟΤ ίΐς Προδίκηυ έταίραυ

Ονκ ΐλίγον, Τϊροδίκη, “γηράσκομευ”: ον ττρο(φώυονν 
“•ηζονσιυ ταχέως αί διαλυσίφιλοι”;

υνυ ρυτίδες και θριζ πολι-η καί σώμα ρακώδες 
και στόμα τας προτέρας ονκέτ έχου χάριτας.

5 μη τις σοι, μετεωρε, προσέρχεται η κολακενωυ 
λίσσεται; ώς δέ τάφου υνυ σε παρερχόμεθα.

5 κολακενωυ Ρ1 κολακεντών Ρ
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19 by the same author A contrarian love poem

No longer mad for boys, as before, I am now called mad 
for women; now my discus is a rattle.1 Instead of the un­
adulterated complexion of boys, I am now fond of chalked 
skin, accented with the blush of rouge. Dolphins will feed 
on tree-crowned Erymanthus, and swift deer in the foam­
ing wave of the sea!

1 The discus was a boy’s toy, the rattle a girl’s, but an obscene 
allusion is concealed.

20 honestus Erotic advice

Neither marriage to a young girl nor to an old woman 
excites me; the one I pity, the other I revere. Let her be 
neither a sour grape nor a raisin; beauty is ripe in the 
season for Cypris’ bedchamber.

21 rufinus On the courtesan Prodice

Didn’t I tell you, Prodice, “We are getting old”? Didn’t I 
foretell, “Soon will come the looseners of love’s knot”? 
Now they are here: wrinkles, gray hair, a shriveled body, 
and a mouth that has lost its former charm. Does anyone 
come near you, with your lofty airs, or cajole you? No! 
Now we pass you by like a tomb.
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22 TOT ATTOT είς Βοώπιν την έταίραν

Ιοί pe λάτριν γλυκύδωρος ’Έρως παρέδωκε, Βοώπι, 
ταύρον ύποζΐυζας ΐίς πόθον αύτόρολον, 

αυτοτελή, πάνδουλον, έκουσιον, αύτοκέλευστον, 
αίτησοντα πικρήν ρηποτ έλευθερίην

5 άχρι φίλης πολιής καί γήραος. όμμα βόλοι δέ 
μηποτ έφ" ηρετέραις έλπίσι βασκανίη.

2 ταύρον Brunck γανρον Ρ ΡΙ

23 ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ εις Κωνώπιον την έταίραν

Οντως ύπνώσαις, Κωνώπιον, ώς έρέ ποιείς 
κοιράσθαι φυχροΐς τοΐσδε παρα προθΰροις- 

όντως ύπνώσαις, άδικωτάτη, ώς τον έραστην 
κοιρίζεις- έλέου δ’ ονδ’ οναρ ηντίασας.

5 γείτονες οίκτείρουσι· <ri> δ’ ονδ’ όναρ- η ποΧιη δέ 
αΰτικ άναμνησει ταντα σε παντα κόμη.

Auct. Καλλίμαχον Ρ τοί αυτόν (sc. ’Ρονφίνον) ΡΙ

24 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ είς Ήλιοδώραν την έταίραν

Ψνχη μοι προλέγει (ήενγειν πόθον 'Ηλιοδώρας, 
δάκρυα καί ζήλους τούς πριν έπισταμένη.

φησι μέν, άλλα </>νγεΐν ου μοι σθένος- η γαρ αναι­
δής

αυτή καί προλέγει καί προλεγουσα φιλέί.
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22 by the same author On the courtesan Boopis 

Love, the giver of sweet gifts, gave me over to you, Boopis, 
for a servant, yoking to desire a bull that came himself, of 
his own free will, at his own bidding, an abject slave who 
will never ask for bitter freedom, until his own gray old 
age. May no evil eye cast its glance on our hopes!

23 Callimachus On the courtesan Conopium

May you, Conopium, sleep in the same way that you make 
me bed down on this chilly porch. May you sleep, you 
fiend, like you put your lover to bed: you have not met 
even a dream of compassion! Your neighbors take pity on 
me, but you—not even in a dream! Presently your gray 
hair will remind you of all this.

24 philodemus On the courtesan Heliodora

My soul warns me to flee my desire for Heliodora; it knows 
my past tears and jealousies. It speaks, but I have no 
strength to flee, for shamelessly indeed the same soul both 
warns and, as it warns, loves.
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25 TOT ATTOT είς ΚυδίλληΓ την έταίραν

Όσσάκι Κνδίλλης ύττοκόλττιος, είτε κατ’ ήμαρ 
εΐτ άποτολμήσας ήλνθον εσπέριος, 

οΐδ’ οτι πάρ κρημνόν τέμνω πόρον, οΐδ’ οτι ρίπτω 
πάντα κύβον κεφαλής αΐέν νπερθεν έμής.

5 άλλο. τι μοι πλέον εστί; θρασεία γάρ ήδ’, όταν 
έλκη,

πάντοτ, "Ερως, αρχήν ονδ’ όναρ οΐδε φόβον.

5 θρασεία γάρ Sider γάρ θρασύς Ρ γάρ ονν θρασύς ΡΙ

26 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ εις κόρην εύμορφον

Έϊτε σε κνανέησιν άποστίλβονσαν εθείραις, 
είτε πάλιν ζανθαίς είδον, άνασσα, κόμαις, 

ίση επ’ άμφοτερων λάμπει χάρις, ή ρά γε τανταις 
θριζί συνοικήσει και πολιήσιν ’Έρως.

3 επ’ Ρ άπ’ ΡΙ

27 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Μέλισσαν την έταίραν

Που σοι κείνα, Μέλισσα, τα χρύσεα και περίοπτα 
τής πολνθρνλήτον κάλλεα φαντασίης;

πού δ’ όφρνες και γαύρα φρονήματα και μέγας αν- 
χήν

καί σοβαρών ταρσών χρνσοφόρος σπατάλη;
5 ννν πενιχρή φαφαρη τε κόμην, περί ποσσι παχεία· 

ταντα τα τών σπαταλών τέρματα παλλακίδων.
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25 BY the same author On the courtesan Cydilla

As often as I dare to come to Cydilla’s embrace, either by 
day or in the evening, I know that I cut a path on the edge 
of a precipice; I know I stake my life on every throw of the 
dice. But what’s the use? For she is bold, and every time 
she pulls me in, Love, she does not know the first thing 
about—not even the shadow of—fear.

26 ANONYMOUS On a beautiful girl

Whether I saw you, Queen, with glossy raven locks or 
again with blond hair, on both the same charm shines. 
Truly Love will make its home in your hair even when it 
is gray.

27 rufinus On the courtesan Melissa

Where, Melissa, is the golden and admired brilliance of 
your once renowned beauty? Where are your disdainful 
brow, your proud spirit, your head held high, and the 
golden opulence adorning your haughty ankles? Now you 
are poor, with unkempt hair, and thick about the feet: this 
is the end of concubines’ opulence.

5 κόμην, περί Jacobs κόμη, παρά Ρ κόμη, τ’ έπι 
ΡΙ ποσσΐ παχεΐα Meineke ποσσι τραχεία Ρ πασι βρα­
χεία ΡΙ
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28 TOT ATTOT εις μειράκιον

Nw μοι “χοίρε” λέγεις, ότε σου τό πρόσωπον 
άπηλθεν

κείνο τό της λύγδου, βάσκανε, λειότερον- 
νΰν μοι προσπαίζεις, ότε τάς τρίχας ηφάνικάς σου 

τας έπι τοΐς σοβαρούς αΰχέσι πλαζομένας.
5 μηκετι μοι, μετέωρε, προσέρχεο μηδέ συνάντα- 

αντί ρόδου γάρ εγώ την βάτον ου δέχομαι.

„ Lemma εις μειράκιου c εις πόρνην γηράσασαν καί τοΐς
;f έραστάίς ύποκαταβαίνουσαν I

29 ΚΙΛΛΑΚΤΗΡΟΧ

Άδύ τό βινειν έστι. τις ου λέγει; άλλ’ όταν αίτη 
χαλκόν, πικρότερον γίνεται έλλεβόρου.

Auct. Κιλλακτηρος Masson 'Κ.ιλλάκτορος Ρ

30 ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΧΧΑΑΟΝΙΚΕΩΧ ότι πόρναι 
τον χρυσόν μάλλον η τους έραστάς άσπάζονται

ΤΙαντα καλώς, τό γε μην χρυσήν ότι την Άφρο- 
δίτην,

εζοχα καί πάντων εϊπεν ό Μαιονίδης.
ην μέν γάρ τό χάραγμα φέρης, φίλος- οΰτε θυρωρός 

έν ττοσϊν οΰτε κΰων έν ττροθΰροις δέδεται-
5 ην δ’ έτέρως έλθης, καί ό Κέρβερος, ώ πλεονέκται 

οί πλούτου, πόρνην ως αδικείτε μόνοι.
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28 by the same author On a young man

Now you say goodbye, malicious one, when the more than 
marble smoothness of your face is gone. Now you tease 
me, when you have done away with the ringlets that 
strayed onto your haughty neck.1 Don’t come near me 
anymore, lofty one; don’t meet with me! I don’t accept a 
bramble for a rose.

1 I.e., Homer.
2 I.e., the prostitute desires their money, but they have more 

desire to keep it than to spend it on her; this gives them the upper 
hand.

1 on Brunck en P Pl 
P 3 φέρ-rjs Pl ψβρεις P

1 Roman boys wore their hair long, and had it cut when they 
turned eighteen.

29 CILLACTER

Fucking is sweet—who denies it? But when it asks for 
money, it becomes more bitter than hellebore.

30 antipater of thessalonica That prostitutes love 
gold more than their lovers

The Maeonian1 said everything well, and above all “golden 
Aphrodite.” If you carry cash, you are dear to her: there is 
no doorkeeper, nor a dog tied up before the door. But if 
you go without it, Cerberus himself is there. So only you 
men whose greed is for wealth can injure a prostitute!1 2

2 Μαιω^ίδης Pl Μαιωηίδας
6 πόρνην scrips! πίνίην P Pl

221



BOOK V

31 TOT ATTOT ότι πάσας τάς νλας ή ηδονή άσπά- 
ζεται και χωρίς χρνσον εταίρα ονχ άλίσκεται

Χρύσεος ήν γενεή καί χάλκεος άργνρέη τε 
πρόσθεν- παντοίη δ’ ή ίίνθερειο. τά ννν 

καί χρνσονν τίει καί χάλκεον άνδρ’ έφίλησεν 
καί τούς άργνρέονς ον ποτ άποστρέφεται.

5 Νέστωρ ή ΪΙαφίη. δοκέω δ’, ότι καί Δανάη Ζενς 
ον χρνσός, χρνσονς δ’ ήλθε φέρων εκατόν.

32 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ εις Μέλισσαν την 
έταίραν

Ποιίΐς πάντα, Μέλισσα, φιλανθέος έργα μελίσσης- 
οίδα καί ές κραδίην τούτο, γύναι, τίθεμαι- 

καί, μέλι μεν στάζεις νπό χείλεσιν ήδν φιλενσα, 
ην δ’ αίτης, κέντρω τνμμα φέρεις άδικον.

33 ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΧ

Ές Δανάην έρρενσας, ’Ολύμπιε, χρνσός, ίν η παις 
ως δώρω πεισθη, μη τρέση ώς Τίρονίδην.

1 es Ρ εις ΡΙ

34 TOT ΑΤΤΟΤ όμοιον

'Ο Ζενς την Δανάην χρνσον, κάγω δέ σέ χρνσον- 
πλείονα γάρ δονναι τον Διός ον δύναμαι.
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31 by the same author That pleasure embraces all 
materials, and no courtesan is won over without gold 

Formerly there were a golden, a bronze, and a silver age, 
but now Cytherea is all kinds. She honors the man of gold, 
kisses the man of bronze, and never turns her back on the 
men of silver. The Paphian goddess is a Nestor.1 I even 
think that Zeus came to Danae not in the form of gold but 
bringing a hundred gold coins.

1 Nestor boasted to have lived through three generations of 
men (Homer, Iliad 1.250-52).

32 Marcus argentarius On the courtesan Melissa

You do everything, Melissa, that your namesake the 
flower-loving honeybee does; I know this, woman, and 
take it to heart. You drip honey from your lips when you 
sweetly kiss, but when you ask for money, you sting me 
most unkindly.

33 parmenion
You rained on Danae as gold, Olympian,1 so that the child 
might yield, as won over by a gift, and not tremble before 
you as before the son of Cronus.

1 I.e., Zeus.

34 by the same author Similar to the previous poem 

Zeus bought Danae for gold, and I buy you for a gold coin; 
I can’t pay more than Zeus!
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35 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εΐς πορνας, αναίσχυντου και σαπρον 
και ολον γέμον αναίδειαν

Πυγάς αυτός έκρινα τριών είλοντο γάρ αύταί 
δείξασαι γυμνήν άστεροπην μελέων.

καί ρ η μεν τροχαλοΐς σφραγιζομένη γελασίνοις 
λευκή από γλουτών ηνθεεν εΰαφίη-

5 της δε διαιρομένης φοινίσσετο χιονέη σαρξ 
πορφυρέοιο ρόδου μάλλον έρυθροτέρη-

η δε γαληνιόωσα χαράσσετο κύματι κωφω, 
αυτόματη τρυφερω χρωτί σαλευομένη.

εί ταύτας ό κριτής ό θεών εθεησατο πυγάς,
10 ούκέτ αν ούδ’ έσιδεΐν ήθελε τάς προτέρας.

4 εΰαφίη Αρρ. B-V εΰαφίη c εύαφίην Ρ1 9 έθετ/σατο ΐ
εθεάσατο Ρ1 πυγάς Ρ κουράς Ρ1

36 TOT ΑΤΤΟΤ ομοιον, άναίσχυντον και σαπρότα- 
τον

"Άρισαν άλληλαις 'Ροδόπη Μελίτη 'Ροδόκλεια, 
των τρισσων τις εχει κρείσσονα μηριόνην, 

καί με κριτήν εϊλοντο· καί ώς θεαί αί περίβλεπτοι 
έστησαν γυμναί, νεκταρι λειβόμεναι.

5 και, ’Ροδόπης μεν ελαμπε μέσος μηρών πολύτιμος 
οία ροδών πολιω σχιζόμενος ζεφύρω-

της δε ’Ροδοκλείης ύάλω ϊσος ύγρομέτωπος
8 ο’ια καί έν νηω πρωτογλυφές ξόανον.
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35 rufinus On prostitutes: a poem offensive, vile, and 
utterly full of shamelessness

I judged the bottoms of three women; for they themselves 
chose me and displayed to me the naked splendor of their 
limbs. Rounded dimples marked the first, her buttocks 
glowing with white softness; the second’s snowy flesh 
blushed where her legs parted, redder than a crimson 
rose; the third was like a calm sea furrowed by a silent 
wave, her delicate flesh jiggling involuntarily. If the judge 
of the goddesses had seen them, he would have refused to 
look again at the previous ones.1

1 The sentence refers to the judgment of Paris, and "the pre­
vious ones” are the goddesses Hera, Athena, and Aphrodite.

36 BY the SAME author Similar to the previous poem, 
offensive and extremely vile

Rhodope, Melite, and Rhodoclea competed to see which 
of the three had the best pussy, and chose me as judge. 
Like the much-admired goddesses they stood, naked, 
dripping with nectar. The treasure between Rhodope’s 
thighs gleamed like a rose bush cleft by a gentle zephyr;1 
Rhodoclea’s was like glass, its wet surface like a temple 
statue newly carved. But clearly, since I knew what hap-

1 A couplet devoted to Melite has apparently been lost.

2 Kpeiaxrova μηριόνην Ρ κάλλος apeiorepov Pl 4 γυ- 
μναί Ρ ροδάνω vel ροδίνω ex μοννω ΡΙ Μΐβόμίναι Jacobs
λει/πόμεναι Ρ ΡΙ 9-10 ex 5.60.5-6 reiecit Jacobs
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11 άλλα σαφώς ά πέπονθε Τίάρις διά την κρίσιν είδώς, 
τάς τρεις άθανατας ευθύ συνεστεφάνουν.

12 άθανάτας Ρ αθανάτους Ρ1

37 TOT ΑΤΤΟΤ ομοίως

Μήτ’ ισχνήν λίην περιλάμβανε μήτε παχεΐαν, 
τούτων δ’ άμφοτέρων την μεσότητα θέλε.

τη μεν γάρ λείπει σαρκών χύσις, η δε περισσήν 
κέκτηται- λεΐπον μη θέλε μη8έ πλέον.

38 ΝΙΚΑΡΧΟΤ ότι τάς εΰμεγέθεις μάλλον δει φιλεΐν

Έώμεγέθης πείθει με καλή γυνή, αν τε και ακμής 
άπτητ, αν τε καί η, Ίιμΰλε, πρεσβυτέρη.

η μεν γάρ με νέα περιληφεται- ην δε παλαιη, 
γραία με και ρύση, Σιριυλε, λειχάσεται.

4 λειχάσεται Toup δικάσεται Ρ

39 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ προς έρωτα και τους θιάσους

Ούκ άποθνησκειν 8εΐ με; τί μοι μέλει, ην τε ποδά­
γρας

ην τε δρομεύς γεγονώς εις Άιδην υπάγω;
πολλοί γάρ μ’ άροΰσιν εα χωλόν με γενέσθαι.

τώνδ’ ένεκεν, ~Χ.άρι, σούς οϋποτ έώ θιάσους.

3 άροΰσιν Meineke α’ιροΰσιν Ρ έρεονσιν Ρ1 4 Χάρι, 
σούς Unger γάρ ίσως Ρ Ρ1
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pened to Paris because of his judgment, I straightaway 
awarded the crown to all three immortals.

37 by the same author Likewise1

Do not take to your arms a woman who is too slender or 
too stout, but choose the mean between the two. The first 
does not have enough abundance of flesh, and the second 
has too much. Choose neither deficiency nor excess.

1 The lemma is incorrect, unless the poem has been moved; 
some suggest that it refers to 5.42.

38 nicarchus That one should love women of good pro­
portions

A fine woman of good proportions is attractive to me, 
whether in her prime or elderly, Simylus. For the young 
one will take me in her arms, and if she is an ancient, 
wrinkled crone, she will suck me.

39 by the same author Directed at love and banquets 

Don’t I have to die? What do I care if I go to Hades with 
gouty feet or as a sprinter? I will have many to carry me; 
let me go lame. That, Grace, is why I never miss your 
banquets.
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40 TOT ATTOT προς eraipav Φιλσυμενην παραινέ­
σεις

Τής μητρός μή ακούε, Φιλουμένη· ην γάρ άπέλθω 
και θώ (ίπα.ζ έζω τον πόδα τής πόλεως, 

των καταπαιζόντων μη σχης λόγον, άλλ’ (ές) εκεί­
νους

έμπαίξα.σ αρξαι πλεΐον έμοΰ τι ποεΐν.
5 πάντα λίθον κίνει- σαυτην τρέφε και γράφε πρός με 

εις ποιην ακτήν εύφρόσυνον γέγονα.ς.
εντακτεΐν πειρω- το (§’) ένοίκιον, ην tl περισσόν 

γίνηται, καί, εμοί φρόντισαν ίμάτιον.
ην εν γαστρί λάβης, τέκε, ναι τέκε- μη θορυβηθης- 

10 εύρήσει πόθεν εστ, έλθόν ές ηλικίην.

3 ές εκείνους Reiske εκείνους Ρ Ρ1 7 τό δ’ Jacobs το Ρ 
Ρ1 ην Jacobs αν Ρ ΡΙ 9 τεκε, ναι Salmasius τέκε και 
Ρ λάβε και Ρ1

41 ΡΟΤΦΙΝΟΤ ττρός τινα -πόρνην χλευαστικόν

Τις γυμνήν οΰτω σε και έξέβαλεν και εδειρεν; 
τις ψυχήν λιθίνην είχε και ούκ εβλε-πεν;

μοιχον ίσως ηΰρηκεν άκαίρως κείνος έσελθων; 
γινόμενόν- -πάσαι τοΰτο -ποοΰσι, τέκνον.

5 -πλην ά-πό νυν, όταν έστίν εσω, κείνος δ’ όταν εζω, 
το -πρόθυμον σφηνου, μη -πάλι ταυτό πάθης.

4 γινόμενον Ρ γιγνόμενον Ρ1 ποοΰσι Ρ ποιοΰσι Ρ1
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40 by the same author Advice for the courtesan Phi- 
lumene

Don’t listen to your mother, Philumene: once I go away 
and set foot outside the city, take no account of those who 
make fun of you, but give them tit for tat, and try to be 
more successful than I was. Leave no stone unturned; 
make your own living, and write to me of the cheery coast 
to which you’ve come. Try to behave well. As for the rent, 
if you have anything left over, think about a cloak for me. If 
you get pregnant, give birth—yes, give birth. Don’t worry; 
it will find out where it comes from when it is of age.

41 rufinus To a prostitute; a mocking poem

Who thrashed you and threw you out naked like this ? Who 
had so stony a heart and no eyes to see? Perhaps he came 
at the wrong time and caught your lover? It happens; all 
women do it, child. But from now on, when he is inside 
and the other one is outside, wedge the outer door shut, 
so the same thing won’t happen to you again.
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42 TOT ATTOT εις πόρνας

Μισώ τηρ αφελή, μισώ την σώφρονα λιαν­
ή μεν γάρ βραδέως, ή δέ θέλει ταχέως.

43 TOT ATTOT ομοίως

Εκβάλλει γυμνήν τις, έπήν εΰρη ποτέ μοιχόν, 
ώς μη μοιχευσας, ώς από Τϊυθαγόρου;

άτα, τέκνου, κλαίουσα καταδρύφίΐς το πρόσωπον 
και παραριγωσεις μαινομενου προθύροις;

5 έκμαξαι, μή κλαΐε, τέκνον χΐύρήσομεν άλλον, 
τον μή και το βλέπειν εΐδότα και το Sepeiv.

3 καταδρυψεις ΡΙ κατατρίψεις Ρ 6 τον μή και το 
Jacobs τον μηκέτι Ρ μηκέτι τον Ρ1

44 TOT ATTOT εις τάς εταίρας Α,έμβιον και Κερ- 
κούριον είσί δέ ταΰτα τα ονόματα μικρών καραβιών, 
τών παρά ήμΐν σανόάλων

Α,έμβιον, ή δ’ έτέρα Κερκουριοις al 8υ έταΐραι 
αίέν έφορμουσιν τώ λαμιών λιμένι.

αλλά, νέοι, πανδημι τά ληστρικά τής ’Αφροδίτης 
φεύγεθ’- ό συμμίζας και καταόυς ττίεται.

Lemma μικρών ex μικρόν I
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42 BY THE SAME AUTHOR On prostitutes

I hate a woman who is too brazen; I hate one who is 
too prudish. One consents too slowly, and the other too 
quickly.

43 by the same author Likewise1

Does any man throw his woman out naked just because 
he finds her lover with her—as if he himself had never 
cheated, as if he were a Pythagorean? So, child, are you 
going to cry, claw your face, and shiver beside the outer 
doors while he raves? Wipe away your tears, child; don’t 
cry. We will find another man, who can neither see nor 
thrash.

1 The poem is like 5.41, not 5.42.

44 by the same author On the courtesans Lembion 
and Cercurion; these are names of small vessels (boats to 
us)

Lembion and Cercurion, two courtesans, always lie 
moored in the harbor of Samos. Young men, flee en masse 
from Aphrodites pirate ships! He who engages them is 
both sunk and swallowed up.
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45 ΚΙΛΛΑΚΊΉΡΟΧ

ΤΙαρθενικά κονρα τά {ο) κέρματα π'Κείονα ποιεί, 
ονκ άπδ τάς τέχνας, άλλ’ άπδ τσ.ς φνσιος.

Auct. Κιλλακτήρος Ρ1 Κιλλάκτορος c 1 ά add. Brunck

46 ΦΙΑΟΔΗΜΟΤ προς έταίραν- κατά πεΰσΊΡ και 
άπόκρισιν

Χαΐρε σν. —και σν ye χαΐρε. —τί δει ere καδεΐν;
—σέ δε; —μήπω

τούτο- ψιλόσττουδος. —μηδέ σν. —μη τιν εχεις;
—αιεί- τον φιλέοντα. —θέλεις άμα σήμερον ημΐν 

δειπνεΐν; —εί σν θέλεις. —εν ye- πόσον παρέση;
5 —μηδέν μοι προδίδον. —τοντο ζένον. —άλλ’ όσον 

αν σοι
κοιμηθέντι δοκη, τοντο δός. —ονκ άδικείς.

πον γίνη; πέμφω. —καταμάνθαν6 . . . —πηνίκα δ’ 
η^εις;

—ην σν θέλεις ωρην. —ενθν θέΧω. —πρόαγε.

2 μηδέ Diibner μήτε Ρ
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45 CILLACTER

A young girl adds to her coins not by her skill but by her 
nature.

46 philodemus A conversation with a courtesan, pro­
ceeding by question and answer

“Hello.”
“And hello to you.”
“What should I call you?”
“What should I call you?”
“Not that yet; you’re too forward.”
“Then don’t you ask either.”
“You don’t have a client, do you?”
“Always: whoever fancies me.”
“Do you want to dine with me today?”
“If you want to.”
“Good. How much for your company?”
“Don’t pay me anything in advance.”
“That’s strange.”
“Instead, pay what you think right once you’ve slept 

with me.”
“That’s fair. Where will you be? I’ll send for you.”
“Listen . . .”
“And when will you come?”
“Whatever time you want.”
“Right now is what I want.”
“Lead on.”
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47 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Θάλειαν, την έαυτοΰ έταίραν

Τϊολλάκις ήρασάμην σε λαβών εν νυκτί, Θάλεια, 
ττληρώσαι θαλερή θυμόν έρωμανίη-

ννν δ’, δτε {μοι) γυμνή γλυκεροΐς μ,ελέεσσι ττέττλη- 
σαι,

έκλυτο? υπναλέο) γυΐα κεκμηκα κόπω.
5 θυμέ τάλαν, τί πεπονθας; άνέγρεο μη8’ άπόκαμνε- 

ζητήσεις ναύτην την νπερευτυγίην.

3 μοι add. Reiske 5 τάλαν c τάλας Ρ1

48 TOT ΑΤΤΟΤ εις κόρην- έπαινος τοΰ κάλλους αυ­
τής

Όμματα μεν χρύσεια και ύαλόεσσα παρειή 
και στόμα πορφυρεης τερπνότερου κάλυκος, 

8ειρη λυγ8ινέη καί. στηθεα μαρμαίροντα 
και πό8ες άργνρεης λευκότεροι ®ετι8ος·

5 ει δέ τι καί. πλοκαμΐσι 8ιαστίλβουσιν άκανθαι, 
της λευκής καλάμης ου8έν έπιστρέφομαι.

5 άκανθαι Ρ1 άκάνθας Ρ

49 ΤΟΤΔΙΚΙΟΤ ΓΑΛΛΟΤ επίγραμμα ά8ικώτατον

'Η τρισί λειτουργούσα προς εν Ιτάχοςί άνδράσι 
Αυ8η,

τω μεν υπέρ νη8ύν, τω δ’ υπό, τω (δ’) όπιθεν, 
εισ8έχομαι φιλόπαι8α, γυναικομανη, φιλυβριστην- 

εΐ σπευ8εις, έλθων συν 8υσί, μη κατέχου.
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47 rufinus On Thaleia, his courtesan

Often I desired to have you at night, Thaleia, and satisfy 
my heart’s passion with your hot mad love; but now, when 
you are close to me naked with your sweet limbs, I am 
exhausted, my member limp and drowsy with fatigue. My 
poor heart,1 what has happened to you? Get up! Don’t be 
exhausted—you’ll go looking for such extreme good for­
tune later!

1 Here, a euphemistic expression for the penis.

48 BY the same author On a girl, in praise of her 
beauty

Golden are her eyes and her cheeks like crystal, and her 
mouth more delightful than a red rosebud. Her neck is of 
marble and her breasts polished; her feet are whiter than 
silvery Thetis’, but if a bit of thistle glistens amid her locks, 
I pay no mind to its white down.

49 TUDICIUS GALLUS A very wrong epigram1

I, Lyde, service three men at once (one above the belly, 
one below, and one behind): I grant admittance to one 
man who likes boys, one crazy for women, and one who 
likes it rough. If you’re in a hurry, don’t hold back, even if 
you came with two others.

1 The lemmatist puns on the name of the author, which his 
text transmits as “the righteous Gallus.”

Auct. τονδικίον Desrousseaux τον δίκαιον Ρ 2 δ’ 
alterum add. Salmasius
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50 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ

Και πενίη και ερως δυο μοι κακά· και τό μίν οϊσω 
κονφως, πνρ 8e φέρΐΐν Κύττριδος ον 8νναμαι.

Auct. άάέσποτον Ρ 'ΐονφίνον Αρρ. B-V 1 μοι add. c

51 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ

Ήράσθην, εφίλονν, &τνχον, κατέπραζ’, άγαπωμαι. 
τις δέ και ής και πως, ή θεός oi8e μόνη.

52 ΔΙΟΧΚΟΡΙΔΟΤ εις Αρσινόην έταίραν Χωσιττά- 
τρον

! "Ορκω κοινόν ερωτ άνεθήκαμεν όρκος ό πίστην
ρ ’Αρσινόης θέμενος Χωσιπάτρω φιΧίην.

άλλ’ ή μεν ψευδής, κενά δ’ όρκια- τω 8’ έφνλάχθη 
ίμερος- ή δε θ^ων ον φανίρη 8νναμις.

5 θρήνον·;, ώ ’Ύμίναΐί, παρά κληισιν άκονσαις . 
’Αρσινόης, παστω μίλφόμΐνος προ8ότη.

Lemma Χωσιπάτρου add. c 1 ορκω Hermann όρκον 
Ρ 2 φιλίην c φιλίης Ρ1 6 μΐλφόμΐνος Gartner μεμ-
φάμΐνος Ρ

53 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Άριστονόην

Ή πιθανή μ’ ίτρωσΐν Άριστονόη, φίλ’ Ά8ωνι, 
κοφαμένη τή ση στήθΐα πάρ κάλνβη.

εΐ δώσει ταντην και έμοι χάριν, ήν άποπνίνσω, 
μη προφάσίΐς, σνμπλονν σνμ μΐ Χαβων άπάγον.
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50 ANONYMOUS
Poverty and love are my two woes. The former I will bear 
with ease, but the fire of Cypris I cannot.

51 ANONYMOUS
I desired her, I kissed her, I got her, I did her—I am loved. 
Who am I? And she? And how? Only the goddess1 knows.

11.e., Aphrodite.

52 dioscorides On Arsinoe, a courtesan of Sosipater 

We pledged our mutual love with an oath; by an oath Ar­
sinoe and Sosipater pledged devoted love. But she is a bar, 
her oath empty, while his love survives—and yet the gods 
have not manifested their might. O Hymenaeus, when you 
come to sing to Arsinoe’s traitorous bed, may you hear 
laments for her at the keyhole!

531 by the same author On Aristonoe

Seductive Aristonoe wounded me, dear Adonis, when she 
beat her breasts by your hut.2 If she will do me the same 
honor when I expire, then (no excuses!) take me away with 
you on your voyage.

1 The epigram is extremely similar to AP 5.193.
2 The hut was a temporary construction for the festival at 

which Adonis was mourned, before his image was cast into the 
sea. Part of the mourning included women beating their bared 
breasts.

4 -προφάσΈίς Desrousseaux ττρόφα,σις Ρ άπαγον
Reiske ατταγον P
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54 TOT ATTOT ψλυαρια προς όμοιους αυτού- πώς 
Βει μετά γυναίκας έγκυμονος συγκαθεύΒειν

Μηποτε γαστροβαρη προς σου λέχος αντιπρόσω­
που

παιΒογόνω κλίνης ΚύπριΒι τερπόμενος.
μεσσοθι γαρ μεγα κΰμα και ονκ ολίγος πόνος έσται 

της μεν έρεσσομένης σου δε σαλενομένου.
5 άλλα πάλιν στρεψας ροΒοειΒέί τερπεο πυγή 

την άλοχον, νομίσας άρσενόπαιΒα Κύπριν.

3 ολίγος πόνος Salmasius όλίγο*ος Ρ post rasuram, fortasse 
correctum ex όλίγονος 5 πάλιν apogr. πριν Ρ

55 TOT ATTOT εις ΔωρίΒα την πόρνην πορνικώ- 
τατον

ΔωρίΒα την ροΒόπυγον υπέρ λεχέων Βιατείνας 
άνθεσιν έν χλοεροΐς αθάνατος γέγονα.

ή γάρ ΰπερφυέεσσι μέσον Βιαβάσά με ποσσιν 
ηνυσεν άκλινέως τον ΚύπριΒος Βόλιχον, 

όμμασι νωθρά βλέπουσα- τά 8’, ήΰτε πνεύματι
5 φύλλα,

άμφισαλευομένης έτρεμε πορφύρεα, 
μέχρις άπεσπείσθη λευκόν μένος άμφοτέροισιν, 

και Δωρ'ις παρέτοις έζεχύθη μέλεσι.

4 ηνυσεν Ρ1 ηνυεν c 7 άπεσπείσθη Reiske άπεσπείθη
Ρ
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54 by the same author 'Nonsense directed at men like 
himself: how to sleep with a pregnant woman

Never lay a pregnant woman on your bed face-to-face and 
enjoy her in procreative sex; there will be a large swell 
between you, and a lot of work for both—her being rowed, 
and you being tossed. Instead, turn your partner around 
and enjoy her rosy buttocks, practicing boy-sex.

55 by the same author On the courtesan Doris: a 
very pornographic poem

I took Doris, with her rosy buttocks, on my bed and spread 
her legs, and amid her dewy flowers I felt immortal. She 
bestrode my groin with her magnificent legs and finished 
Aphrodite s long course without swerving, gazing at me 
with languorous eyes. Her crimson parts quivered like 
leaves in the wind while she bounced astride me, until the 
white strength spilled out of us both and Doris lay splayed 
out with limbs all slack.
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56 TOT ATTOT ττοίω κάλλει θηρεύεται καί τίσιν 
άλίσκεται ό.νηρ υπό των γυναικών

Έκμαίνει χείλη με ροδόχροα, ποικιλόμυθα, 
ψυχοτακη, στόματος νεκταρέου -πρόθυρα, 

καί γληναι λασίαισιν ύπ όφρύσιν άστράπτουσαι, 
σπλάγχνων ημετέρων δίκτυα και παγίδες,

5 και μαζοι γλαγόεντες, έΰζυγες, ιμερόεντες, 
εύφυέες, πάσης τερπνότεροι κάλυκας.

άλλα τί μηνύω κυσιν όστέα; μάρτυρες είσι
,0 της άθυροστομίης οί Μίδεω κάλαμοι.

ιι>· 3 λασίησιν ex λασίαισιν Ρ1 6 εύφνέες Ρ1 Ρ1 έκφνέες

1 πόρθει Page πορθείς Ρ κρήγυον Reiske κρίσιον (?) 
Ρ1 κηρινον c 4 έχοις Jacobs έχεις Ρ

ο 7 όστέα Ρ1 ωστέα Ρ 8 Μίδεω Brunck Μίδεοι Ρ Ρ1

57 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ προς τον "Ερωτα

Ύην πυρι νηχομενην ψυχήν αν πολλάκι καίης, 
φευξετ, "Ερως· καυτή, σχέτλι, έχει πτέρυγας.

2 έχει Reiske έχεις Ρ

58 ΑΡΧΙΟΤ εις ’Έρωτα

Νηπι "Ερως, πορθεί με- το κρηγυον εις με κένωσον 
παν συ βέλος, λοιπήν μηκέτ άφεις γλυφίδα, 

ως αν μοΰνον ελοις ίοΐς εμέ καί τινα χρηζων 
άλλον οίστεΰσαι μηκέτ έχοις άκίδα.
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56 by the same author The sort of beauty by which 
women pursue a man, and the means by which they cap­
ture him

I go mad for her rosy, soul-melting, raconteur lips, the 
portals of her ambrosial mouth; for her eyes that flash 
under thick eyebrows, nets and snares for my heart; and 
for her milky breasts—well mated, enticing, well formed, 
more delightful than any flower. But why am I pointing 
out bones to dogs? Midas’ reeds bear witness to unre­
strained speech.1

1 The story is told in Ovid, Metamorphoses 11.172-93.

57 MELEAGER To Love

My soul flutters by the flame,1 but if you bum her too of­
ten, Love, she will fly away: she too, cruel boy, has wings.

1 The description fits a moth drawn to a flame; the word soul 
was applied anciently to a species of moth.

58 archias On Love

Childish Love, destroy me. A favor: expend your every 
shaft on me, leaving no arrows behind, so that you slay only 
me with your bolts, and when you need to shoot someone 
else, you have no more darts to spare.
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59 TOT ΑΤΤΟΤ ομοίως

“Φεύγειν Βει τον "Έρωτα”; κενός πόνος· ον γάρ 
άλύζω

πεζός υπό πτηνού πυκνά Βιωκόμενος.

1 δει ΡΙ δη Ρ

60 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις παρθένον λουομένην

ΤΙαρθένος άργυρόπεζος ελουετο, χρνσεα μαζών 
χρωτι γαλακτοπαγεΐ μήλα Βιαινομένη·

πυγαι δ’ άλληλαις περιηγέες εΐλίσσοντο, 
ΰΒατος ύγροτέρω χρωτι σαλευόμεναι-

5 τον δ’ νπεροιΒαίνοντα κατέσκεπε πεπταμένη χειρ 
ουχ όλον Έύρώταν, άλλ’ όσον ήΒύνατο.

3 πυγαι c πηγαί Ρ1 6 ήΒύνατο c έόύνατο Ρ1

61 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Φιλίππην την έταίραν

Τη κυανοβλεφάρω παίζων κόνΒακα ΦιΚίππ-ρ 
έζ αυτής κραΒίης ήΒύ γελάν έπόουν-

“ΒώΒεκά σοι βέβληκα, και αΰριον άλλα βάλω σοι 
η πλέον ήέ πάλιν ΒώΒεκ έπιστάμενος.”

5 εϊτα κελευομένη (δ’) ηλθεν γελάσας δε προς αυτήν 
“εΐθε σε και νΰκτωρ έρχομένην έκάλουν.”

5 δ’ add. Ludwich
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59 by the same author Likewise

“One must flee Love”? It is labor lost; I won’t escape on 
foot pursued closely by one with wings.

60 rufinus On a maiden bathing

A silver-footed maiden was bathing, letting the water fall 
on the golden apples of her breasts, with flesh like curdled 
milk. Her rounded buttocks, their flesh more fluid than 
water, gyrated back and forth. Her outspread hand cov­
ered the swelling Eurotas—not all of it, but as much as it 
could.

61 by the same author On the courtesan Philippa

Playing darts with dark-eyed Philippa, I made her laugh 
sweetly with all her heart: “I have taken you twelve rounds, 
and tomorrow I will take you another twelve, or even 
more, since I know how.” Then, since she was invited, she 
came; I laughed and said to her, “Now that you’ve come, 
I wish I had called you in the night too.”
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62 TOT ATTOT sis ανώνυμόν τινα γυναίκα

Ουπω σοι, τό καλόν χρόνος έσβεσεν, άλλ' ere πολλά 
λείψανα της προτέρης σώζεται ηλικίης, 

καί χάριτες μίμνουσιν άγηραοι, ουδέ τό καλόν 
των ιλαρών μήλων η ρόδου εζέφυγεν.

5 ώ πόσσους κατέφλεζε τό πριν θεοείκελον κάλλος, 
< )

1 χρόνος Salmasius ό χρόνος Ρ 4 ρόδου Hecker ρόδου
Ρ post 5 lacunam indicavit Ρ; ήνίκα πρωτοβόλων λάμπεν 
από βλεφάρων aut όππότε πρωτόπλουν έτρεχες ηλικίην 
suppl. ο

63 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ

Αντιγόνη, ^,ικελη πάρος ησθά μοι- ώς δ’ έγενηθης 
Αίτωλή, κάγώ Μηδος ιδού γεγονα.

64 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ προς τον Αία περί τού ’’έρωτος

Νεΐφε, χαλαζοβόλει, ποίει σκότος, αιθε κεραυνούς, 
πάντα τα πορφύροντ έν χθονί σείε νέφη· 

ην γάρ με κτείνης, τότε παύσομαι- ην δέ μ άφης 
ζην, 

καν διαθης τούτων χείρονα, κωμάσομαι.
δ έλκει γάρ μ’ ό κρατών καί σου θεός, ω ποτέ πει- 

σθείς,
Ζεΰ, διά χαλκείων χρυσός εδυς θαλάμων.
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62 by the same author On a nameless woman

Time has not yet quenched your beauty, but many relics 
of your prime survive; your charms have not aged, nor has 
the beauty departed from your perky apples or rose.1 Ah! 
how many men your once godlike beauty consumed in 
flame . . . !2

1 κεραυνούς Ludwig κεραυνόν P Pl 3 d</njs ζην Ρ άφείης 
Pl 4 καν Meineke και P Pl διαθής Pl διάγεις P

11.e., the breasts or the genitals.
2 The last line is lost.

63 MARCUS ARGENTARIUS

Antigone, I used to think you were Sicilian, but now that 
you have become an Aetohan, well, I’ve become a Mede.1

1 The last two words are a play on words, Aetolian referring 
to aited, “ask,” and Mede to me dous, “refusing to pay.” Sicilian is 
almost certainly a pun as well; many interpretations have been 
proposed.

64 asclepiades To Zeus, about love

Snow! Hail! Bring darkness! Flash lightning! Make all 
your lowering clouds rumble upon the earth! If you slay 
me, then I will stop; but if you let me live, though you in­
flict worse than these on me, I will revel. For the god who 
draws me on is your master too, Zeus; once, in obedience 
to him, you slipped as gold into a bronze bedchamber.1

1A reference to the story of Danae. Though her father locked 
her away in a bronze box, Zeus penetrated its keyhole as a shower 
of gold and caused her to become pregnant with Perseus.
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65 ΑΔΕΣΠΟΊΌΝ

Αΐετός ό Zev? ήλθεν επ’ άντίθεον Ταννμηδην, 
κύκνος €ττι ξανθήν μητέρα την 'Ελένης.

όντως άμφότερ’ εστιν άσνγκρι/ra· των δύο δ’ αυτών 
άλλοι? άλλο δοκεΐ κρεΐσσον, έμοι τα δύο.

2 την Ρ της ΡΙ

66 ΡΟΤΦΙΝΟΤ είς ΤΙροδίκην ερωμένην

Έώκαίρως μονάσασαν ίδών ΤΙροδίκην ικέτευον, 
και των άμβροσίων άφάμενος γονάτων-

“σώσον,” έφην, “άνθρωπον άπολλύμενον παρά μι­
κρόν,

καί φενγον ζωής πνεύμα σύ μοι χάρισαι.”
5 ταντα λέγοντος έκλανσεν- άποφησασα δε δάκρυ, 

ταΐς τρνφεραΐς ημάς γερσιν ύπεξέβαλεν.

6 ημάς χερσιν Ρ γερσιν ημάς ΡΙ

67 ΚΑΠΙΤΩΝΟΧ είς κάλλος

Κάλλος άνεν χαρίτων τέρπει μόνον, ον κατέχει δέ, 
ώ? άτερ άγκιστρου νηχόμενον δέλεαρ.

68 ΛΟΤΚΙΑΛΙΟΤ, οΐ δέ ΠΟΑΕΜΩΝΟΧ ΤΟΤ ΠΟΝ-
ΤΙΚΟΤ είς ’Έρωτα

’Ή τό φιλεΐν περίγραφον, Έρως, όλον η τδ φιλεΐ- 
σθαι

πρόσθες, ϊν η λύσης τον πόθον η κεράσης.
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65 ANONYMOUS

As an eagle Zeus came to godlike Ganymede, and as a 
swan to the blond mother of Helen.1 So there is no com­
parison between the two passions:2 some prefer one of the 
two and others the other. I like both.

1 I.e., Leda.
2 I.e., for boys or for women.

66 rufinus On Prodice, his beloved

Luckily, I saw Prodice sitting alone; I pleaded with her, 
clasping her ambrosial knees, and said, “Save a man who 
is nearly lost, and grant me my waning breath of life.” 
When I said this, she cried, but wiped away a tear and, 
with her tender hands, showed me out.

67 Capito On beauty

Beauty without grace only delights but does not captivate, 
like bait floating without a hook.

68 lucillius or polemo of pontus On Love

Either Une out loving, completely, Love, or add being 
loved, so that you either end my desire or temper it.
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69 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Μαιονίδα κόρην

Πσ.λλάς εσαθρησασα και Ήρη χρυσοπέδιλος 
λίαιονίδ' εκ κραδίης ϊαχον άμφότεραι-

“Ούκέτι γυμνονμεσθα- κρίσις μία ποιμένος αρκεί- 
ου καλόν ήττάσθαι δις περί καλλοσύνης.”

2 Μαιονίδ’ Ρ Μαιονίν Ρ1 3 γυμνονμεσθα Lascaris γν-
μνονμεθα Ρ ΡΙ

70 TOT ATTOT εις έταίραν εύμορφον

Κάλλος έχεις Κυττριδος, Πει^οΰς στόμα, σώμα και 
ακμήν

εΐαρινων Ωρών, φθέγμα δέ Καλλιόπης, 
νουν και σωφροσύνην &έμιδος και χεΐρας Άθηνης- 

συν σοι δ’ αΐ Χάριτες τέσσαρές εισι, φίλη.

4 φίλη Stephanus φίλαι Ρ ΡΙ

71 TOT ATTOT, οί δέ ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 
σκωπτικον εις γυναίκα Ζήνωνος

ΐίρωτομαχου πατρος και Κικομάχης γεγαμηκώς
θυγατέρα, Ζήνων, ένδον έχεις πόλεμον.

ζητεί Λυσίμαχον μοιχόν φίλον, ος σ' έλεησας 
εκ της Τϊρωτομάχου λνσεται 'Ανδρομάχης.
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69 rufinus On Maeonis, a girl

When Pallas and golden-sandaled Hera saw Maeonis, 
both cried out from the heart: ‘We will not strip again; one 
decision of the shepherd is enough: it is a disgrace to be 
twice defeated in a beauty contest.”

70 by the same author On a beautiful courtesan

You have the beauty of Cypris, the mouth of Persuasion, 
the body and freshness of the spring Seasons, the voice of 
Calliope, the intelligence and prudence of Themis, and 
the hands of Athena; with you, dear, the Graces are four.

71 BY THE SAME AUTHOR or PALLADAS OF ALEXAN­
DRIA Satirical poem on Zeno’s wife

Zeno, since you married the daughter of Protomachus and 
Nicomache, you have a war in your house.1 Seek for a kind 
seducer, a Lysimachus2 who will take pity on you and free 
you from Andromache,3 the daughter of Protomachus.

1 The names of Zeno’s parents-in-law mean “first in battle” 
and “victorious in battle.”

2 Meaning “release from battle.”
3 The name here taken to mean “fighting a husband.”
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72 TOT ATTOT έπαινοΰντος τον ήδύν και άνετου 
βίον

Τοΰτο βίος, τοΰτ’ αυτό· τρυφή βίος- έρρετ, άνΐαι. 
ζωής άνθρώποις ολίγος χρόνος, άρτι Αυαΐος, 
άρτι χοροί στέφανοί re φιλανθέες, άρτι, γυναίκες, 
σήμερον εσθλά πάθω, τό γάρ αυριον ούοενί δήλον.

1 τρυφή Salmasius τρυφής Ρ

73 ΡΟΤΦΙΝΟΤ είς ’Ροδόκλειάν τινα έταίραν ώραίαν

Δαίμονες, οΰκ ήδειν ότι λούεται ή Έ,υθέρεια, 
χερσί καταυχενίους λυσαμένη πλοκάμους.

ίλήκοις, δέσποινα, και όμμασιν ήμετεροισι 
μήποτε μηνίστ/ς θειον ίδούσι τύπον.

5 νυν εγνων Ροδόκλεια, και ού Κυπρί?. ειτα τό κάλ­
λος

τοΰτο πόθεν; σύ, δοκώ, τήν θεόν έκδέδυκας.

Auct. καί τοΰτο δε τό επίγραμμα ’Ρονφίνου add. c 
1 ή apogr. om. Ρ 4 μηνίσης Salmasius μνήσης Ρ1 μνήσης 
c ίδοΰσι Salmasius ίδονσα Ρ

74 TOT ΑΤΤΟΤ είς τήν αυτήν ’Ροδόκλειαν

Περπω σοι, ’Ροδόκλεια, τάδε στέφος, άνθεσι καλοΐς 
αυτός ύφ’ ήμετέραις πλεξάμενος παλάμαις.

έστι κρίνον ροδέη τε κάλυζ νοτερή τ’ ανεμώνη 
και νάρκισσος υγρός και κυαναυγές ϊον.

5 ταΰτα στεφαμένη, λ,ήξον μεγάΚαυχος εοΰετα· 
ανθείς και λήγεις και συ καί ό στέφανος.
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72 by the same author Praising the pleasant and re­
laxed life

This is life, this is it: life is luxury; away with cares! Brief 
are the years of men. Now we have the Deliverer,1 now 
dances and flowery garlands, now women! Let me experi­
ence every good thing today—tomorrow is revealed to 
no one.

1 καλοΐς Ρ πλέξας Pl 2 πλ,εξάμζνος Ρ δρεψάμενος 
Pl 5 στεψαμένη P Pl σκ&1>α.μένη Cameron (1993), 235

1 I.e., Dionysus; wine delivers one from cares.

73 rufinus On Rhodoclea, a beautiful courtesan

O gods, I did not know that Cytherea was bathing, her 
hands letting her hair down along her neck. Have mercy, 
mistress, and do not exercise your wrath on my eyes for 
seeing your divine form!

Now I understand: it is Rhodoclea, and not Cypris. 
Whence this beauty, then? You, I think, have stripped the 
goddess!

74 by the same author On the same Rhodoclea

I send you this garland, Rhodoclea, that with my own 
hands I wove from beautiful flowers. There is a lily, a 
rosebud, a dewy anemone, soft narcissus, and dark-gleam­
ing violet. Wear them, and cease to be proud: both you 
and the garland flower and fade.
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75 TOT ATTOT εις τινα παρθένον φθαρεΐσαν νπ’ 
αντοΰ

Γείτονα παρθένον είχον Άμνμωνην, Άφροδίτην, 
η μον την ψυχήν έφλεγεν ονκ ολίγον.

αυτή μ,οι προσεπαιζε καί, εϊ ποτέ καιρός, έτόλμων 
ηρνθρια- τι πλέον; τον πόνον ρσθάνετο.

5 ηννσα πολλά καμών. παρακηκοα νυν ότι τίκτει. 
ώστε τί ποιονμεν; φενγομεν η μένομεν;

2 έφλεγεν Ρ1 έφλεζεν Ρ 3 προσεπαιζε Ρ1 προσεπαιζε 
Ρ έτόλμων Ρ έτόλμα Ρ1

76 TOT ΑΤΤΟΤ εις πόρνην γηράσασαν σκωπτικόν 

Αυτή πρόσθεν έην έρατόχροος, είαρόμασθος, 
ενσφνρος, ενμηκης, ενοφρυς, ενπλόκαμος.

ηλλάχθη δέ χρόνω και γηραϊ καί πολιαΐσι, 
καί ννν των προτέρων ονδ’ όναρ ονδέν έχει, 

5 άλλοτρίας δέ τρίχας καί ρνσωδες (το) πρόσωπον, 
οΐον γηράσας ονδέ πίθηκος, έχει.

5 ρυσώδες Jacobs ρυτω δες Ρ το add. in Ρ man. rec.

77 TOT ATTOT εις τάς των γυναικών ομιλίας

Εΐ τοίην χάριν είχε γυνή μετά Κυττριδος ευνην, 
ονκ άν τοι κόρον έσχεν άνηρ άλόχω σννομιλών. 
πάσαι γάρ μετά Κνπριν άτερπέες είοά γυναίκες.

2 κόρον έσ-χεν Meineke χρονεεσκεν Ρ άλόχω συνο­
μιλίαν F. W. Schmidt άλόχοισιν ομίλων
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75 by the same author On a girl corrupted by him

A girl Amymone (an Aphrodite!) was my neighbor, and set 
my heart on fire not a little. She would tease me, and 
whenever I had the chance, I made an attempt. She would 
blush—but what was the use? She felt the pang. After 
much effort, I succeeded. Now I hear that she is giving 
birth. So what do I do? Do I stay or do I go?

76 by the same author On a prostitute who has 
grown old; satirical

She used to have lovely skin, perky breasts, good ankles, 
good figure, good eyebrows, good hair. But time and old 
age and gray hair have wrought a change, and now she has 
not even a dream of her former attractions but false hair 
and a wrinkled face, worse even than an old monkeys.

77 by the same author1 On the company of women 

If a woman had as much charm after sex, a man would not 
weary of keeping company with his wife. For all women 
are displeasing after sex.

1 The attribution seems very unlikely to be correct.
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78 ΠΛΑΤΩΝΟΣ ei? Αγάθωνα τον μαθητήν αυτού

Ύήν ψυχήν, ’Αγάθωνα φιλών, έπι χείλεσιν έσχον· 
■ήλθε γάρ ή τλήμων ώς διαβησομένη.

79 TOT ΑΤΤΟΤ εις έταίραν τινά δυσπιθή

Τω μηλω βάλλω σε- συ δ’ ει μεν έκοΰσα φιλεΐς με, 
δεξαμενή τής σής παρθενίης μετάδος-

ει δ’ αρ’, δ μή γίγνοιτο, όκνεΐς, τοΰτ αυτό λαβούσα 
σκεψαι την ώρην ώς όλιγοχρόνιος.

3 οκνεΐς Schmidt νοείς Ρ1 μετεις vel μεγεις Ρ1 μισείς c

80 (ΦΙΑΟΔΗΜΟΤ)

Μήλον εγώ- πέμπει με φιλών σε τις. άλλ’ επινέυ­
σαν,

%ανθίππη· κάγώ και συ μαραινόμεθα.

Auct. τοΰ αύτον (sc. Φιλοδήμον) Pl (cf. etiam POxy 3724) 
τον αντον (sc. Πλάτωνος) Ρ 1 πέμπει POxy 3724 βάλλει 
ΡΡ1

81 ΔΙΟΝΤΧΙΟΤ ΧΟΦΙΧΤΟΤ

"Η τα ρόδα, ροδόεσσαν εχεις χάριν. αλλά τί πω- 
λεΐς;

σαυτήν ή τά ρόδα ήέ συναμφότερα;
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78 plato1 On his student Agathon

When I kissed Agathon, I held my soul at my lips. Poor 
soul! She came hoping to cross over to him.

1 While the names of the people featured in these epigrams 
are familiar from Plato’s dialogues, the attribution of these epi­
grams to Plato is impossible.

79 by the same author On a courtesan who is not 
easily persuaded

I throw an apple at you; if you love me freely, accept it and 
give your virginity in exchange. But if (heaven forbid) you 
hesitate, take the apple itself and consider how short-lived 
beauty is.

80 PHILODEMUS

I am an apple. The one who sends me is in love with you. 
Nod your consent, Xanthippe; both I and you are wasting 
away.

81 DIONYSIUS THE SOPHIST

You with the roses have a rosy charm. But what are you 
selling—yourself, the roses, or both?
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82 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ εις βαλάνισσαν

Ώ σοβαρή βαλάνισσα, τί μ όντως έμπνρα λούεις; 
πριν μ άποδνσασθαι τον πνρδς αισθάνομαι.

Auct. αδέσποτου Ρτοΰ αντοΰ (sc. Μελεάγρου) ΡΐΔιουυσ^ί)- 
ου Αρρ. 1 μ ούτως Αρρ. Cod. Vat. 1416 δήποτε μ' 
ΡΙ μ Ρ έμπυρα Αρρ.Μ Cod. Vat. 1416 έ'κπυρα Ρ ΡΙ 
2 πριν μ’ Ρ πριν δ’ ΡΙ

83 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ εις ερωμένην

Εϊ(9’ άνεμος γενόμην, σν δέ δη στείχονσα παρ’ αν- 
γάς

στηθεα γνμνωσαις καί με πνέοντα λάβοις.

Auct. αδέσποτου Ρ τοΰ αύτοΰ (sc. Διονυσίου Σοφιστου) 
Pl 1 δη Jacobs γε Pl om. Ρ στείχουσα ΡΙ στίχουσα
Ρ αΰγάς Ρ αύλας ΡΙ 2 πνέοντα ΡΙ πνείοντα Ρ

84 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ ομοίως

Έϊθε ρόδον γενόμην νποπόρφνρον, οφρα με χερσιν 
άσαμενη χαρίση στηθεσι χιονέοις.

Auct. άδέϊτποτου Ρ epigramma prius continuat Pl 2 άρα- 
μένη ΡΙ άρσαμένη Ρ χαρίση Ρ κομίσαις ΡΙ

85 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις τινα παρθένον μη πειθο- 
μένην

Φείδη παρθενίης. και τί πλέον; ον γάρ ές "Αιδην 
έλθονσ ενρησεις τον φιλέοντα, κόρη.
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82 anonymous On a bath woman

Haughty bath woman, why do you bathe me with such 
heat? Even before I undress I feel the fire.

83 anonymous On a beloved woman

If only I were the wind and you would walk in the sunlight, 
bare your breasts, and take me to you as I blow.

84 anonymous Likewise

If only I were a pink rose, so your hands would pluck me 
and bestow me on your snow-white breasts.

85 asclepiades On a virgin who resists persuasion 

You refuse to part with your virginity. What is the use? 
When you go to Hades, girl, you will not find one to love

Auct. Άσκληττιάδου P om. Pl
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εν ζωοΐσι τά τερπνά τά Κνπριδος- εν δ’ ’Κγέροντι 
όστέα καί σποδιη, παρθένε, κεισόμεθα.

86 ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ

Ίλα^ί μοι, φίλε Φοίβε· σ~ΐ> γάρ θοά τόξα τιταίνων 
έβληθης νπ’ ’Έ,ρωτος νπωκντέροισιν όιστοίς.

2 νπωκντέροισιν Ludwich ΰπωκνπόόοισιν Ρ1 νπ’ ώκνπόροι- 
σιν c

87 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Μβλιετσιάδα την έταίραν

Άρνεΐται τον έρωτα λϊελισσιάς, αλλά το σώμα 
κεκραγεν ώς βελέων δεξάμενον φαρέτρην 

και βάσις άστατέουσα και άστατος άσθματος όρμη 
καί κοΐλαι βλεφάρων ιοτνπεϊς βάσιες.

5 αλλά, ΤΙόθοι, προς μητρός ενστεφάνον Κνθερείης, 
φλέξατε την άπιθη μέγρις έρεί- “φλέγομαι."

1 Μ^λισσιάς ΡΙ Μελησιάς Ρ

88 TOT ΑΤΤΟΤ

Εΐ δνσιν ονκ ιετχνσας ϊσην φλόγα, πνρφόρε, καν- 
σαι, 

την ένι καιομένην η σβέσον η μετάθες.

2 σβέσον Ρ σάον ΡΙ
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you. The joys of Cypris are in the land of the living, but in 
Acheron, dear virgin, we will lie as bones and ash.

86 CLAUDIANUS
Have mercy on me, dear Phoebus; for you, as you bent 
your quick bow, were struck by Loves slightly swifter ar­
rows.

87 rufinus On the courtesan Melissias

Melissias denies her love, but her body cries out that it has 
received a quiverful of arrows; she can’t pause her pace, 
can’t pause her panting; her eyes are sunken, as if struck 
by poison arrows. But, you Desires, by your mother the 
fair-crowned Cytherea, bum the rebellious girl, until she 
says, “I am burning.”

88 BY THE SAME AUTHOR
Fire-bringing Love, if you do not have the power to set 
two equally alight, put out or transfer the flame that bums 
in one.
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89 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ έρωτομανές

Ονκ έσθ οντος έρως, εϊ τις καλόν είδος έχονσαν 
βονλετ’ έχειν, φρονίμοις ομμασι πειθόμενος- 

άλλ’ οστις, κακόμορφον ίδών, πεφορημένος οϊστρω, 
στέργει, μαινομενης εκ φρενδς αίθόμενος, 

5 οντος έρως, πνρ τοντο. τα γάρ καλά πάντας ομοίως 
τέρπει τούς κρίνειν είδος επισταμένονς.

Auct. λίάρκον Άργενταρίον Ρ τον αντον (sc. ’Ρονφίνον) 
ΡΙ 3 ο’ίστρω Ρ1 ίοΐς Ρ 5 πάντας Ρ πάντα ΡΙ

90 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ

ΤΙέμπω σοι μύρον ήδύ, μνρω τδ μύρον θεραπεύων, 
ώς Βρομίω σπένδων νάμα τδ τον Βρομίου.

Auct. άδέσποτον Ρ τον αντον (sc. ’Ρονφίνον) ΡΙ

91 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ

Πέμπω σοι μύρον ηδύ, μύρω παρέχων χάριν, ον 
σοί·

ανττ) γάρ μνρίσαι και τδ μύρον δύνασαι.

Auct. άδέσποτον Ρ om. ΡΙ

92 ΡΟΤΦΙΝΟΤ είς ’Ροδόπην την έταίραν

’Ύψονται ’Ροδόπη τω κάλλεϊ- κην ποτέ “χαϊρε” 
εϊπω, ταΐς σοβαραΐς δφρύσιν ησπάσατο-
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89 marcus argentarius A love-mad poem

It is not love if someone trusts his rational eyes and wants 
to have a good-looking woman; but if someone sees an ill- 
formed woman and, goaded onward, loves her, set alight 
by his hearts madness—that is love; that is fire. For beauty 
delights equally all who can judge good looks.

90 ANONYMOUS

I send you sweet perfume, treating perfume with per­
fume, as one pours to Bromius a libation of Bromius.1

1 Bromius is another name for Dionysus; it may also stand by 
metonymy for wine.

91 ANONYMOUS

I send you sweet perfume, doing a favor to the perfume, 
not to you; for you can perfume even the perfume.

92 rufinus On the courtesan Rhodope

Rhodope is exalted by her beauty; if I just say “hello,” she 
greets me only with her proud eyebrows, and if I just
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ην ποτέ και στεφάνους προθύρων ύπερ έκκρεμάσω- 
μαι,

δργισθεΐσα πατεΐ τοΐς σοβαροΐς ’ίχνεσι.
5 ώ ρυτίδες καί γήρας αυηλεες, ’έλθετε θάσσον 

σπευσατε, καν υμείς πείσατε την 'Ροδόπην.

93 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ προς ’Έρωτα

Ώττλισρ,αι προς ’Έρωτα περί στέρνοισι λογισμόν, 
ουδέ με νικήσει, μοννος εων προς ένα- 

θνατός δ’ άθανάτω συστησομαι. ην δε βοηθόν
Βάκχον εχη, τί μόνος προς δυ εγώ δύναμαι;

3 σνστησομαι Ρ σννελενσομαι ΡΙ

94 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Μελίτην· ωραΐον

Όμματ έχεις 'Ρίρης, Μελίτη, τάς χεΐρας Άθηνης, 
τούς μαζονς ΤΙαφίης, τα σφυρά της Θετιδος. 

ευδαίμων ό βλεπων σε, τρισόλβιος όστις ακούει, 
ημίθεος δ’ ό φιλών, αθάνατος δ’ ό γαμών.

4 ημίθεος ΡΙ ηίθεος Ρ γαμων Ρ σννών ΡΙ

95 ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ ωραΐον

Τεσσαρες αί Χάριτες, ΤΙαφίαι δύο, και δέκα Μοΰ- 
σαι·

Δερκυλίς εν πάσαις, Μούσα, Χάρις, Παφίη.

Auct. αδέσποτου Ρ τον αντον (sc. 'Ρονφίνον) ΡΙ 
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hang garlands over her porch, she crushes them under her 
proud heels in her anger. Come more quickly, wrinkles 
and pitiless old age; hurry, and you, at least, will persuade 
Rhodope.

93 by the same author Directed at Love

I am armed against Love with the breastplate of reason; 
he will not defeat me, one on one; mortal versus immortal, 
I will withstand him. But if he has help from Bacchus, 
what can I do, one against two?

94 by the same author On Melite; beauty

You have Hera’s eyes, Melite, Athenas hands, the Paph- 
ian’s breasts, Thetis’ ankles. Fortunate is he who looks at 
you, thrice blessed he who hears your voice, half divine he 
who kisses you, immortal he who sleeps with you.

95 ANONYMOUS Beauty

There are four Graces, two Paphians, and ten Muses; Der- 
cylis is among them all, a Muse, a Grace, and a Paphian.
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96 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ

ΊζοΓ έχεις το φίλημα., τα 8’ όμ.μ.α.τα, Ύιμάριον, πυρ- 
ήν έσίδης, κα.ίεις- ήν δε θίγης, δέδεκας.

2 ήν δέ Αρρ. B-V ήν ye Ρ

97 ΡΟΤΦΙΝΟΤ

Εΐ μέν επ’ άμφοτέροισιν, ’Έρως, ’ίσα τόξα τιταίνεις, 
εϊ 0εός· el δέ ρέπεις ττρός μέρος, ον θεός el.

98 ΑΔΗΛΟΝ, ο’ι δέ ΑΡΧΙΟΤ

'Οττλίζεν, Κύπρι, τάφο, καί εις σκοπόν ήσυχος έλθέ 
άλλον- εγώ γάρ έχω τραύματος ουδέ τόπον.

Auct. άδηλον, οϊ δέ ’Αρχίου Ρ hoc epigramma cum 5.67 
iungit et Nicarcho tribuit Pl 2 ούδέ P ώδε Pl

99 ΑΔΗΛΟΝ εις γυναίκα δρχ(ηστρίδα?)

"Πθελον, ώ κιθαρωδέ, παραστάς, ώς κιθαρίζεις, 
την υπάτην κροΰσαι την τε μέσην χαλάσαι.

100 ΑΔΗΛΟΝ προς τον μeμφόμevov ότι έρα

Εϊ μοί τις μέμφαιτο, δαεις ότι λάτρις "Έρωτος 
φοιτώ, θηρβυτήν ομμασιν Ιζέ)ν έχων, 

el0evq και Ζήνα και "Αϊδα τόν Te θαλάσσης 
σκηπτούχον μαλ€ρων δοΰλον έόντα Πόθων.

5 el δέ θεοί τοιοίδε, θεοΐς δ’ ένέπουσιν έπεσθαι 
ανθρώπους, τί θεών έργα μαθών αδικώ;
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96 MELEAGER

Your kiss is bird lime, Timarium, your eyes fire: if you look 
at me, you bum me; if you touch me, you hold me bound.

97 RUFINUS
If you aim your bow equally at both sexes, Love, you are 
a god; if you are inclined to one side, you are no god.

98 ANONYMOUS or ARCHIAS

Take up your bow and arrows, Cypris, and go in peace 
after another target; I have no more room for a wound.

99 anonymous On a woman (dancing?)

I wished, lyre player, that I could stand by you and play 
you like you play your lyre: hitting your top string and 
undoing your middle one.

100 anonymous Directed at someone who blames one 
for his love

If anyone blames me, a skilled servant of Love, because I 
go about, my eyes armed with bird lime for the hunt, he 
should know that Zeus, and Hades, and the lord of the sea 
were slaves to violent desires. If the gods are so, and they 
tell men to follow the gods, what wrong do I do in learning 
the deeds of the gods?

1 μίμψαιτο Stadtmiiller μεμψοιτο P Pl
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101 ΑΔΕΧΠΟΤΟΝ κατά ττβΰσίΡ καί απόκρισίν

—χαΐρε, κόρη. —καί δη σν. —τίς ή προϊονσα; —τί 
προς σέ;

—ονκ άλόγως ζητώ. —δεσττστις ή per όρη.
—έλπίζειν είεστι: —θέλεις δέ τί; —νύκτα. —φέρεις 

τι;
—χρνσιον. —ενθύμει. —καί τόσον. —ον δννα- 

σαι.

1 προϊονσα Jacobs προσιονσα Ρ Ρ1 3 θέλεις Reiske 
ζητείς Ρ Ρ1

102 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ εις Διόκλειαν την 
ίσχνοτάτην

—την ισχνήν Διόκλειαν, άσαρκοτέρην Άφροδίτην, 
οψεαι, άλλα καλοΐς ήθεσι τερπομένην;

—ον πολύ μοι το μεταζν γενήσεται, άλλ’ επί λεπτά 
στέρνα πεσων ψνχής κείσομαι έγγντάτω.
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1 Άφροδίτην c τ’ Άφροδίτην Ρ1 Αφροδίτης Ρ1 3 άλλ’ 
επί λεπτά c es δε ποθεινά Ρ1 4 φυχής Ρ1 ψνχεΐς Ρ

103 ΡΟΤΦΙΝΟΤ εις Προδίκην

Μέχρι τίνος, Τϊροδίκη, παρακλανσομαι; αχρι τίνος 
σε

γοννάσομαι, στερεή, μηδέν άκονόμενος;
ήδη καί λενκαί σοι επισκιρτώσιν έθειραι, 

καί τάχα μοι δώσεις ώς ’Εκάβη Τίριάμω.
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101 anonymous By question and answer

“Greetings, girl.”
“And to you.”
“Who is the woman walking ahead of you?”
‘What is it to you?”
“I have my reasons for asking.”
“My mistress.”
“Do I have a chance?”
“What do you want?”
“A night.”
“Are you bringing something?”
“Gold.”
“Then take heart.”
“Even this much.”
“You can’t.”

102 Marcus argentarius On Dioclea, who was very 
thin

“Are you going to see thin Dioclea—a too-skinny Aph­
rodite but with a fine, pleasing disposition?”

“There won’t be much between us; I will fall upon her 
slender breast and fie all the nearer to her heart.”

103 rufinus On Prodice

For how long, Prodice, will I wail by your door? Until 
when will your hard heart be deaf to my pleading? Already 
white hairs are springing up on your head, and soon you 
will yield to me like Hecabe to Priam.
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104 MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ εις Αυσιδίκην

Α,ϊρε τά δίκτυα ταΰτα, κακόσχολε, μηδ’ επίτηδες 
ισχίου έρχομένη σύστρεφε, Αυσιδίκη.

εύ σε περισφίγγει λεπτός στολιδώμασι πέπλος, 
πάντα δέ σου βλέπεται γυρνά και ου βλέπεται.

5 εΐ τάδε σοι χαρίευ καταφαίνεται, αυτός ομοίως 
δρθδν έχωυ βύσσω τοΰτο περισκεπάσω.

3 εύ Paton ον Ρ περισφίγγει c περισφίγγω Ρ1 4 δέ 
σου c σου δε Ρ1

105 TOT ΑΤΤΟΤ εις Μηυοφίλαυ

Αλλος ό Μηνοφίλας λέγεται παρά. μαχλάσι κό­
σμος, 

άλλος, επεϊ πάσης γεύεται άκρασίης.
άλλ’ ιτε, Χαλδαΐοι, κείνης πέλας· η γάρ ό ταύτης 

ουρανός εντός έχει καί Κύνα καί. Διδύμους.

Auct. τοΰ αΰτοΰ Ρ άδηλον Pl Lemma Μηνοφίλαν 
omnes editores Μινοφίλαν I 3 ιτε Ρ ότε ΡΙ

106 ΔΙΟΊΊΜΟΤ ΜΙΑΗΧΙΟΤ είς παρθένου ωραίαν

Γραία φίλη θρέπτειρα, τι μου προσιόντος υλακτείς 
και χαλεπάς βάλλεις δις τόσου είς όδύυας;

παρθενικηυ γάρ άγεις περικαλλέα, της έπιβαίνων 
ϊχυεσι, την ίδίηυ οίμου ιδ’ ως φέρομαι,

5 είδος έσαυγάζωυ μοΰυου γλυκύ, τις φθόυος όσσων, 
δύσμορε; καί μορφάς άθαυάτωυ βλέπομεν.
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104 MARCUS argentarius On Lysidice

Lift this bed netting, procrastinator; stop moving and 
twisting your hips on purpose. The folds of your thin dress 
cling well to you; all of you is seen, and unseen, naked. If 
you think this is amusing, I will take this, which sticks 
straight out, and wrap it in gauze.

105 by the same author On Menophila

The word among sluts is that Menophila s universe1 is dif­
ferent—different, since it has a taste of every indecency. 
Come near her, astrologers, for truly her sky can hold 
within it both the Dog and the Twins.2

1 Or “decency.”
2 The Dog is Sirius, the dog star, and the Twins are the constel­

lation Gemini. These are not far apart in the sky and could easily 
be seen at once. But the epigram puns on colloquial meanings of 
these words, by which the final fine means “her mouth can hold 
within it both the penis and the testicles.”

106 diotimus OF miletus On a beautiful maiden

Dear old nurse, why do you bark when I approach and cast 
me into doubly cruel torments? You are escorting a very 
beautiful girl; look how, though I tread in her footsteps, I 
am going my own way and only gazing at her sweet form. 
Why be jealous of eyes, wretched woman? We are allowed 
to look on the forms even of the immortals.

Auct. Διοτίμον Μιλησίου Ρ άδηλοι, Pl 4 Ιδίην Pl 
Ιδίκην Ρ

269



1

BOOK V

107 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ Εις έταίραν υπερήφανου

“Γινώσκω, χαρίεσσα, φιλεΐν πάλι τον φιλέοντα, 
και πάλι γινώσκω τόν με δακόντα δακεΐν 

μή λυπεί με λίην στέργοντά ire, /ζηδ’ έρεθίζειν 
τάς βαρνοργήτους σοι θέλε ηιερίδο.ς.”

5 ταΰτ’ έβόων αίεί και προυλεγον, άλλ’ ’ίσα πόντω 
Ίονίιρ μύθων έκλνες ήμετέρων.

τοιγάρ νΰν συ μέν ώδε μέγα κλαίουσα βαΰζεις, 
ημείς δ’ εν κόλποις ή μέθα Ναϊάδος.

|^Ο/ Auct. Φιλοδήμον Ρ άδηλον PI 1 γινώσκω Ρ γιγνώ-
u σκω Ρ1 πάλι Scaliger πάνν Ρ Ρ1 2 γινώσκω Ρ γι-

γνώσκω Ρ1 3 έρεθίζειν Ρ ερέθιζε Pl 4 σοι Ρ 
μή Ρ1 5 ταΰτ Ρ1 τοΰτ’ Ρ 7 βαύζεις Ρ1 βανζοις Ρ 
8 ημ^θα Ρ1 ημίραι Ρ1 ημέρα c Ναϊάδος c Νηϊάδος Ρ1 
άί'άδος Ρ1

ί;Ζ 108 ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ εϊς κόρην καλουμένην ΤΙρώτην

έλβιλαίη, τι σΐ πρώτον «ττος, τί δέ δΐΰτατον άπω; 
δειλαίη- τοΰτ’ έν παντι κακόν έτνμον.

οϊχ^αι, ώ χαρίεσσα. γνναι, και ές εϊδίος ώρην 
άκρα καί είς ψυχής ήθος ένΕγκαμένη.

5 Πρώτη σοι όνομ’ ‘έσκΕν Ετήτνμον ήν γάρ άπαντα 
δΕντΕρ’ αμίμητων των έπι σοι χαρίτων.

2 κακοΰ Page κακω Ρ 3 οϊχΕαι C οΐχΕται Ρ1 φν- 
ναι C νύμφη Ρ1
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107 philodemus On an arrogant courtesan

“I know, charming lady, how to return love to the one who 
loves me, and I know how to bite back the one who bites 
me. Don’t vex me too much for loving you, and don’t pro­
voke the Pierians1 to heavy anger against you.” So I ever 
cried and warned you; but you listened to my words no 
more than the Ionian sea. So now you are wailing and 
howling so loudly while I sit in Naias’ lap.

11.e., the Muses.

108 crinagoras On a girl called Prote1

Unfortunate! What should I say first, and what last? Un­
fortunate: that is the essence of all woe. You are gone, 
charming woman, excelling in the beauty of your body and 
the manners of your soul. Rightly are you named Prote, 
for everything was second to your peerless charm.

11.e., “First.”
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109 ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ei? πόρνην τενά καλονμένην Εΰ- 
ρώπην

Δραχμής Ευρώπην την ’Ατθίδα μήτε φοβηθείς 
μηδένα μήτ άλλως άντελέγονσαν έχε, 

καί στρωμνήν παρέχονσαν άμεμφέα χώπότε χεεμων 
άνθρακας. ή ρα μάτην, Ζεν φίλε, βοΰς έγένου.

1 Ατσίδα c Άστ(9ίδα Ρ1 φοβηθείς Valckenaer φοβη- 
θής Ρ 3 άμεμφέα ο άφεμφέα Ρ1

111 ΑΝΤΙΦΙΑΟΤ εες κόρην τενά Ύερεενην όνομαζο- 
μενην κάλλος άμήχανον εχονσαν

Εέπον εγώ και πρόσθεν, ότ ήν έτε φίλτρα Ύερείνης 
νήπεα- “συμφλέξεε πάντας άεζομένη.”

οε δ’ έγέλων τον μάντεν- ιδ’, ό χρόνος δν ποτ έφώ- 
νονν,

οντος- εγώ δέ πάλαι τραύματος ήσθανόμην.

110 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ είς δύο πόρνας, την 
μεν Ανσεδεκην, την δέ Ενφράντην καλονμένην

’Έγχεε Λνσεδίκης κνάθονς δέκα, τής δέ ποθεενής 
Ενφράντης ενα μοε, λάτρε, δεδου κύαθον.

φήσεες Ανσεδεκην με φελεεν πλέον; ον μα τον ήδνν 
Βάκχον, δν εν ταύτη λαβροποτώ κνλεκε,

5 αλλά μοε Ενφράντη μία προς δέκα· και γάρ 
απείρους

αστέρας εν μήνης φέγγος ύπερτεθεταε. 111
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109 antipater (of thessalonica) On a prostitute 
called Europa

You can have Attic Europa for a drachma with no one to 
fear and no opposition on her part, and she has perfectly 
clean sheets and a fire in winter. It was quite superfluous 
for you, dear Zeus, to turn into a bull.1

Ill antiphilus (of hyzantium) On a girl named 
Tereine who had an irresistible beauty

I said even earlier, when Tereine’s charms were still in 
their infancy, “She will bum us all up when she grows up.” 
They laughed at my prophecy; but see, the time I once 
foretold is here, and I have long acknowledged my wound.

1 The maiden whom Zeus seduced in the form of a bull was 
also named Europa.

110 Marcus ARGENTARius On two prostitutes, one 
called Lysidice and the other Euphrante

Pour in ten ladles for Lysidice, but give me one ladle for 
desirable Euphrante, waiter.1 Will you say that I love Ly­
sidice more? No, by sweet Bacchus, whom I drain from 
this cup; rather, to me Euphrante is as one to ten, just as 
the moons one glow overpowers countless stars.

1 The epigram stands on a play on words; the phrase “for (i.e., 
in honor of) Lysidice/Euphrante” can also be read “of Lysidice/ 
Euphrante.” Ill
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5 και τί πάθω; Xevcrcreiz' μεν δλαι φλόγες- ην δ’ άπο- 
νεύσω,

φροντίδες- ην δ' αιτώ, παρθένος, οίχόμεθα.

112 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ οτι εν νεότητι έρωτόληπτος ών έν 
τω γήρα μόλις έσωφρόνησε

Ήράσθην- τίς δ’ ούχί; κεκώμακα- τις δ’ αμύητος 
κωμων; αλλ εμανην εκ τίνος; ούχί θεόν;

έρρίφθω- πολιη γάρ επείγεται αντί μελαίνης 
θριζ ηδη, συνετής άγγελος ήλικίης.

5 και παίζειν δτε καιρός, έπαίξαμεν ήνίκα και νυν 
ούκέτι, λωϊτέρης φροντίδας άψόμεθα.

1 κεκώμακα Ρ κεκώμακε ΡΙ 3 πολιη Ρ πολλή 
Ρ1 6 λωϊτέρης Ρ λωοτέρης ΡΙ

113 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ είς ^,ωσικράτην 
πλούσιον όντα καί διά το ακατάσχετου των ερώτων 
πένητα γενόμενον

’ΐίράσθης πλουτών, ^,ωσίκρατες, αλλά πένης ών 
οΰκετ έρας- λιμός φάρμακον olov έχει.

ή δέ πάρος σε καλεΰσα μύρον καί τερπνόν ‘Ά,δωνιν 
ίΛηνοφιλα νυν σου τουνομα πυνθάνεται-

5 “τίς πόθεν είς άνδρών; πόθι τοι πτόλις;” η μόλις 
εγνως

τοΰτ έπος, ώς ούδείς ούδεν εχοντι φίλος.
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What is to become of me? To look at her is pure fire, to 
turn to her is trouble of heart, and if I ask for her favors, 
it is “I am a virgin”! I am done for!

112 philodemus That one captured by love in his 
youth scarcely recovers his wits in old age

I fell in love; who doesn’t? I reveled; who is uninitiated in 
revels? But what was the source of my madness? Wasn’t it 
a god? Drop him! For already the gray hair hurries to re­
place the black and proclaims that I have reached the age 
of discretion. When it was time to play, I played; now that 
it is over I will turn to higher thoughts.

113 MARCUS argentarius On Sosicrates, who was rich 
but because of the profligacy of lovers became poor

You fell in love when you were rich, Sosicrates, but now 
that you are poor you are in love no longer: such a remedy 
hunger holds. Menophila, who once called you “sweetie” 
and “darling Adonis,” now asks your name: “What man art 
thou, and whence, thy city where?”1 Truly you learned the 
hard way the saying “He who has nothing has no friends.”

1 The question is drawn from Homer, e.g., Odyssey 1.170.

Auct. Μάρκον Apyevrapiov Ρ τον αυτόν (sc. Φιλοδηρον) 
Pl 3 KaXevca Ρ καλονσα ex καλουσα Pl 4 crov P 
<tol Pl 5 els Pl r/s P
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114 MAIKIOT εις πόρνην βαρύμισθον εν τη νεότητι, 
γηράσασαν Se πάσιν ύποκυπτουσαν

Η χαλβττή κατα πάντα Φιληστιον, ή τον εραστήν 
μηδέποτ αργυρίου χωρίς άνασχομένη, 

φαίνετ ανεκτότερη νυν ή πάρος. οΰ μέγα θαΰμα 
φαίνεσθ'· ήλλάχθαι την φύσιν ου δοκέω.

5 και γάρ πρηϋτέρη ποτέ γίνεται άσπίς αναιδής, 
δάκνει δ’ οΰκ άλλως η θανατηφορίην.

Auct. Μαικίον Ρ τον αΰτον (sc. Φιλοδημου) Pl 1 Φι- 
ληστιόνη Ρ Φιλήσιον, ή ΡΙ 4 ήλλάχθαι ΡΙ ήλλακται Ρ

115 ΦΙΑΟΔΗΜΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΎ ττολλάς Δή­
μους φιλήσαντος διά τούτο και Φιλοδήμου

’ΐίράσθην Δήμους ΤΙαφίης γένος- ού μέγα θαΰμα- 
και Ί,αμίης Δήμους δεύτερον ουχι μέγα·

και παλιν Ύσιακής Δήμους τρίτον- ούκέτι ταΰτα 
παίγνια- και Δήμους τέτρατον Αργολίδας.

5 αΰταί που λίοΐραί με κατωνόμασαν Φιλόδημον, 
ως αίει Δήμους θερμός εχοι με πόθος.

3 ’Ύσιακης Salmasius ΰ*σιακης c (? Ρ1) Άσιακής ΡΙ

116 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ ερωτικόν- οτι ό θή­
λυς έρως εΰάρμοστον τ-fj φύσει, ό δ’ άρρην ανάρμοστου 
και ασεβές

&ηλυς έρως κάλλιστος ένι θνητοΐσι τέτυκται 
οσσοις ές φιλίην σεμνός ένεστι νόος.
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114 maecius On a prostitute, expensive in her youth, 
who in her old age bends to any yoke1

Philestium, cruel in everyway, who never tolerated a lover 
without money, now seems more tolerant than before. It 
is no great wonder that she seems so, though I don’t be­
lieve ber nature has changed. Even the ruthless asp grows 
tamer at times, but its bite is never other than lethal.

1 The lemmatist does not seem fully to comprehend the epi­
gram’s point.

115 philodemus (Grammaticus) He loved many 
Demos, and that is why he was “Philo-demus”

I fell in love with Demo of Paphos—nothing surprising in 
that. Then, second, with Demo of Samos—not so very 
surprising. Then, third, with Demo of Hysiae—then it 
ceased to be a joke. Then, fourth, with Demo of Argos. 
The Fates themselves seem to have named me Philo­
demus,1 so that an ardent desire for a Demo would always 
hold me.

1 The name means “lover of the people {demos'),” but he takes 
it to mean “lover of Demo {Demo).”

116 Marcus argentarius A love poem: that love for 
women is harmonious in nature but love for men is dishar­
monious and impious

Love of women is best among mortals who have a serious 
mind for love. But if you take pleasure in male love too, I 

277



BOOK V

el δέ και αρσενικόν στέργεις πόθον, οιδα διδάξαι 
φάρμακου ω παυσεις την δυσέρωτα νόσον

5 στρέψας Μηνοφίλαν ενίσχιον ευ φρεσ'ιν ελ,που 
αυτόν εχειν κόλποις άρσενα 1\1ηνόφιλον.

117 ΜΑΙΚΙΟΤ έρωτομανές και γέμον άσε/3είας

Θερμαίνει μ ό καλός Κορ^ηλιος· άλλα φοβούμαι 
τούτο τό φως, ήδη πΰρ μέγα γινόμενον.

Lemma άσεβείας Gow & Page ασέβειαν I 1 μ’ ΡΙ με 
Ρ 2 γινόμενον Ρ γιγνόμενον ΡΙ

118 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ πρός τινα ερωμένην 
ήτινι και στέφανον εκ ρόδων άπέστειλεν

’Ισιας ήδνπνενστε, και εΐ δεκάκις μύρον όσδεις, 
εγρεο και δέξαι χερσι φίλαις στέφανον, 

όν νυν μεν θάλλοντα, μαραινόμενου δε πρός ήω 
όψεαι, νμετερης συμβοΚον ήόικίης.

1 ήΒνπνενστε Ρ ήόνπνοιε ΡΙ οσΒεις c ενόεσι (?) Ρ  
ενόεις ΡΙ 4 νμετερης Ρ ήμετέρης ΡΙ

1

119 ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ είς την αύτον ερωμένην Τέμελ- 
λαν

Κήν ρίφης έπι λαιά και ήν επι δεξιά ρίφης, 
Τίριναγορη, κενεοΰ σαυτόν ύπερθε λέχους, 

εί μη σοι χαρίεσσα παρακΚίνοιτο ΤέμεΚΧα, 
γνώση κοιμηθείς ονχ ύπνον, άλλα κόπον.
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can teach you a remedy for this illness of unfortunate love. 
Just turn around Menophila of the pretty loins and imag­
ine that you hold him in your embrace as a male Menoph- 
ilus.1

1 Or, “that you hold him as Menophilus—a male, as far as 
orifices are concerned.”

117 Maecius A love-mad poem, full of impiety

Beautiful Cornelius warms me; but I fear this light, which 
is already becoming a great fire.1

1 The poem puns on the word helios (“sun”), which is found 
in the name Cornelius; thus it names the suns three properties: 
heat, fight, and flame.

118 marcus argentarius For a beloved girl to whom 
he sent a garland of roses

Isias, though your breath is ten times sweeter than per­
fume, awake and take this garland in your dear hands. 
Now it is blooming, but as dawn approaches you will see 
it wilting—a symbol of your youth.

119 crinagoras On his beloved Gemella

Crinagoras, if you toss now to the left, now to the right on 
your empty bed, unless charming Gemella lies by you, you 
will not know sleep in your bed, but fatigue.

3 Γ e/zeXXa Ρ Γ έμ,ιλλα Pl
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120 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ εις τήρ εαυτόν μοιχαλίδα νν 
προς αυτόν έΧθονσαν

Και. νυκτος μεσάτης τον έμον κΧέφασα συνευνον 
ηΧθον και ττυκινη τεγγομενη ψακάδι·

τοννεκ εν άπρηκτοισι καθήμεθα, κονχι ΧαΧενντε 
εύδομεν ώς εΰδειν τοΐς φιΧέουσι θέμις;

121 TOT ATTOT εις ΦιΧαίνιον έταίραν έπα 
θαυμάσιος

Χίικκη και μεΧανενσα ΦιΧαίνιον, άλλα σεΧίνων 
οϋΧοτέρη και μνον χρώτα τερεινοτέρη 

και κεστον φωνενσα μαγωτερα, και παρέχουσα 
πάντα και αίτησαι ποΧΧάκι φειδομένη.

5 τοιαντην στέργοιμι ΦιΧαίνιον άχρις άν ευρώ 
άΧΧην, ώ χρυσεη Κύπρι, τεΧειοτέρην.

Lemma ΦιΧαίνιον correxi ex ν. 1 ΦιΧέννιοι 
1 ΦιΧαίνιον Ρ1 ΦιΧεννιον Ρ σεΧίνων Ρ1 Ρ1 σεΧηνω 
2 μνον Ρ άμνον Ρ1

122 ΔΙΟΔίΙΡΟΤ επ’ ερωτι παραινέσεις

Μή σν γε, μηδ’ εΐ τοι ποΧν φερτερος εϊδεται οσσι 
άμφοτερων, κΧεινον κονρε, ΜεγιστοκΧέονς, 

κην στίΧβτ) Χαρίτεσσι ΧεΧονμένος, άμφιδονονης 
τον καΧόν ον yap ό παΐς ήπιος ονδ’ άκακος, 

5 άλλα μεΧων ποΧΧοίσι και ονκ άδίδακτος ερώτων.
την φΧόγα ριπίζειν δείδιθι, δαιμόνιε.

3 άμφιδονοίης Boissonade άμφιδοναίης Ρ
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κτος 120 philodemus On his adulterous lover, who comes to 
him at night

In the middle of the night I deceived my husband and 
came, soaked by the pounding rain. Was it for this that we 
sit idle, talking, and do not go to bed as lovers ought to go 

ς to bed?

ιίΌς 121 by the same author Surprising praise for Philae­
nium, a courtesan

Philaenium is short and dark, but her hair is more curled 
than celery, her skin more tender than down, her voice 
more magical than Aphrodite s girdle; she never refuses 
me anything, and often refrains from asking anything in 
return. Such a Philaenium grant me, golden Cypris, to 
love—until I find another more perfect.

■ I
V c

122 diodorus 'Warnings against love

Son of illustrious Megistocles, do not—not even if he 
seems to you more precious than your own two eyes, even 
if he gleams from the bath of the Graces—do not buzz 
about the lovely boy. He is neither gentle nor innocent, 
but courted by many, and no novice in love. Beware, my 
friend, and do not fan the flame.
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123 ΦΙΑΟΔΗΜΟΤ «ΐς Καλλίστιου την έταίραν

Νυκτερινή δίκερως φιλοπάννυχε φθίνε, Σελήνη, 
φθίνε δι εύτ ρητών βαλλόμενη θυρίδων-

αύγαζε χρυιτέην Καλλίστ ιον ές τα φιλεύντων 
έργα κατοπτεύειν ου φθόνος άθανάτη.

5 όλβίζεις και τηνδε και ημέας, οίδα, Ί,ελήνη- 
καί γάρ σην ψυχήν εφλεγεν ’Ένδυμίων.

4 φθόνος c φόβος Ρ1

124 TOT ΑΤΤΟΤ εις Αυσιδίκην παρθένον

Ουπω σοι καλύκων γυμνόν θέρος, ουδέ μελαίνει 
βότρυς ό παρθενίους πρωτοβολών χάριτας, 

άλ)ι ηδη θοά τόζα νέοι θηγουσιν ’Ίίρωτες, 
Αυσιδίκη, καί πυρ τύφεται έγκρύφιον.

5 φεύγωμεν, δυσ-έρωτες, έως βέλος ούκ επί νευρη- 
μάντις εγώ μεγάλης αύτίκα πυρκαϊης.

2 χάριτας Ρ χάριτα Ρ1 6 μεγάλης Ρ πολλής Ρ1

125 BAXSOT εις Κόρινναν έταίραν

Οΰ μέλλω ρεύσειν χρυσός ποτέ- βοΰς δε γένοιτο 
άλλος χω μελίθρους κύκνος έπηόνιος.

Ζηνί φυλασσέσθω τάδε παίγνια- τη δέ Κορίννη 
τούς οβολούς δώσω τούς δυο κού πέτομαι.

2 μελίθρους Ρ1 μελόθρους Ρ έπηόνιος Ρ επ’ ηίόνος Ρ1
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123 philodemus On the courtesan Callistium

Shine, two-homed nocturnal Moon, fond of vigils; shine 
through the latticed windows and let your rays fall on 
golden Callistium; it is no offense for an immortal to spy 
into the works of lovers. You count both her and me happy, 
I know, Moon, for Endymion also set your heart aflame.

124 by the same author On the virgin Lysidice

Your summer crop is not yet bare of its husks, nor has the 
grape darkened and brought forth its first virgin charms, 
but already the young Loves sharpen their swift arrows, 
Lysidice, and a hidden fire is smoldering. Let us flee, we 
unlucky lovers, before the arrow is on the string; I proph­
esy a sudden great conflagration.

125 BASSUS On the courtesan Corinna

I will never be a shower of gold; let someone else be­
come a bull or a melodious swan of the shore.1 Zeus can 
keep these games; instead of becoming a bird, I will give 
Corinna my two obols.

1 Bassus alludes, respectively, to Zeus’ seduction of Danae, 
Europa, and Leda.
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126 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ τωθαστικδν επί τινι έρώντι era- 
πρω και ττολλα παρεχόμενοι ταΐς έταίραις

ΤΙέντε δίδωσιν epos τη δείνα ό δείνα τάλαντα, 
και βινεΐ φρίσσων καί, μά τόν, ονδέ καλήν 

πέντε δ’ εγώ δραγμάς των δώδεκα Ανσιανάσσρ, 
και βινω προς τω κρείσσονα και φανερώς.

5 πάντως ήτοι έγω φρένας ονκ έχω, ή τό γε λοιπόν 
τονς κείνον πελέκει δει διδνμονς άφελέίν.

3 δραχμάς Philaras (Paris. Coislin 352) δραγμάς Ρ Λυ-
σιανάσετη apogr. τη Λνσιανάσση Ρ

127 ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ επί παρθένω Άλ- 
κιππη

Τίαρθένον Άλκί-ιπτην έφίλονν μεγα, καί ποτέ πείνας 
αντήν λαθριδίως είχον έπι κλισίτ).

άμφοτερων δέ στερνόν επάλλετο, μή τις έπελΟτ), 
μή τις ϊδτ) τά πόθων κρνπτά περισσοτέρων.

5 μητέρα δ’ ονκ ελαθεν κλίνης λάλον άλλ’ εσιδονσα 
εξαπίνης- “'Έ>ρμ.ης κοινός,” έφη, “θνγατερ.”

4 περισσοτέρων Meineke περισσότερον Ρ ΡΙ 5 έλα- 
θεν Ρ ελαθον ΡΙ κλίνης λάλον scripsi κλίνη λάλος
Huschke κλίνης σάλος Jacobs κείνης λάλον Ρ
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126 philodemus A mocking poem on a spent lover who 
still pays dearly for courtesans1

1 The saying is proverbial; Hermes grants luck in finding 
things but then requires the finder to share his good fortune with 
others. But Argentarius also intends a more literal interpretation: 
Hermes is the ithyphafiic god, and the mother wishes to share the 
lover’s erect penis with her daughter (Hendry, Hermes 1991).

Mr. X gives Mrs. Y five talents for one go and fucks her 
nervously—and, gosh, she’s not even pretty. I give Lysian- 
asse five drachmas for twelve, and, not only do I fuck a 
better woman, but I do so openly besides. Either I am 
completely out of my mind, or all that remains is to re­
move his twins2 with a ax.

1 The lemmatist misreads the poem; the indications are rather 
that the first lover has sex with a married woman.

2 I.e., testicles.

127 Marcus argentarius On the virgin Alcippe

I was deeply in love with the virgin Alcippe, and once, 
having succeeded in persuading her, I had her secretly in 
her bed. Both our chests were pounding at the thought 
that anyone would happen upon us—that anyone would 
witness the secrets of our overflowing desire. But her 
mother overheard the chattering of the bed and, looking 
in suddenly, said, “Daughter, Hermes shares.”1
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128 TOT ATTOT εις έταίραν Αντιγόνην

φτέρνα περί στέρνοις, μαστω δ’ επι μαστόν έρείσας 
χείλεά τε γλυκεροί? χείλεσα συρπιειτας

Άυτιγόυης καί χρωτα λαβών προς χρωτα, τά λοιπά 
σιγώ, μάρτυς έφ’ οίς λύχνος έπεγράφετο.

129 ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΧ εις πόρνην όρχηστρίδα

Τηυ από τής Άσίης όρχηστρίδα, την κακοτέχνοις 
σχημασιν έζ απαλών κινυμένην ονύχων, 

αίνέω, ονχ οτι πάντα πα^αίυεται ούδ’ δτι βάλλει 
τάς άπαλάς άπαλώς ώδε καί ώδε χέρας, 

5 αλλ" δτι και τρίβακον περ'ι πάσσαλον δρχησασθαι 
οΐδε καί ού φεύγει γηραλέας ρυτίδας- 

γλωττίζει, κνίζει, περιλαμβάνει- ην δ’ επιρίψη 
το σκέλος, εζ αδου την κορύνην ανάγει.

2 κιννμένην ονύχων C ονύχων κινυμένην Ρ1

130 ΜΑΙΚΙΟΤ εις την έταίραν Φιλαιυίδα

Τί στυγνή; τί δέ ταΰτα κόμης είκαΐα, Φιλαινί, 
σκύλματα και νοτερών συγχυσις δμματίων; 

μη τον εραστήν είδες έχονθ’ ύποκόλπιον άλλην; 
ειπον έμοί- λύπης φάρμακ έπιστάμεθα.

5 δακρΰεις, ού φης δε; μάτην άρνεΐσθ’ έπιβάλλη- 
οφθαλμοί γλωσσης άξιοπιστότεροι.

Auct. Μαικίον Ρ1 Μακκίου c τοΰ αντον (sc. Μαικίου) ΡΙ
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128 by the same author On the courtesan Antigone 

Leaning chest on chest, breast upon breast, pressing Bps 
to sweet lips, I held Antigone s skin to my skin—the rest I 
pass over in silence; the lamp was registered as a witness.

129 automedon On a prostitute dancer

The dancer from Asia who executes lascivious postures, 
quivering from her tender fingertips, I praise, not because 
she expresses every emotion, not because she moves her 
tender hands tenderly this way and that, but because she 
can dance around a worn-down knob and is not put off by 
the wrinkles of age. She licks, she tickles, she grasps, and 
if she throws her leg over, she brings the staff back from 
the dead.

130 maecius On the courtesan Philaenis

Why so gloomy? Why is your hair tom and disheveled, 
Philaenis, and your eyes suffused with tears? Did you see 
your lover with a rival on his lap? Tell me: I know a cure 
for sorrow. Do you cry and say no? In vain you seek to 
deny; the eyes are more to be trusted than the tongue.
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131 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ ei? αανθίππην- ομοίως

Ψαλμος και λαλιή και κωτίλον δμμα καί ωδή 
αανθίππης και πυρ άρτι καταρχόμενον, 

ώ ψυχή, φλέξει σε- το δ’ εκ τίνος ή πότε και πως 
ονκ οίδα- γνώση, δύσμορε, τυφομένη.

132 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις τήν αυτήν αανθίππην μανίας 
μεστόν και θαυμαστικόν

Ώ ποδός, ω κνήμης, ώ των (άπόλωλα δικαίως) 
μηρών, ω γλουτών, ω κτενός, ω λαγάνων, 

ω ωμοιν, ώ μαστών, ώ τον ραδινοΐο τραχήλου, 
ώ χειρών, ω τών (μαίνομαι) όμματίων, 

5 ω κακοτεχνοτάτου κινήματος, ώ περιάλλων 
γλωττισμών, ώ τών (θΰέ με) φωναρίων.

εί δ’ Όπική καί Φλώρα καί ονκ αδουσα τα '^απφούς, 
και Τίερσευς ’Ινδής ήράσατ Άνδρομέδης.

3 ω ωμοιν Jacobs ωμοιν Ρ ώ ώμων Ρ1 5 κακοτεχνο- 
τάτον ΡΙ κατατεχνοτάτου Ρ 6 θνέ με Ρ κλώμαι ΡΙ

133 ΜΑΙΚΙΟΤ εις 'Η δόλιοί εταίραν

’Ώμοσ’ εγώ δΰο νύκτας άφ’ Ήδνλίου, Έ,υθέρεια, 
σόν κράτος ήσυχάσειν. ώς δοκέω δ’, εγέλας, 

τούμον επισταμενη τάλανος κακόν οΰ γάρ υποίσω 
τήν έτερην, όρκους δ’ εις άνεμους τίθεμαι.

5 αίρούμαι δ’ άσεβεΐν κείνης χάριν ή τα σά ττηρών 
δρκι άποθνήσκειν, πότνι, ύπ’ εΰσεβίης.
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131 philodemus On Xanthippe; likewise

Xanthippe’s strum on the lyre, her talk, her speaking eyes, 
her song, and the fire just alight will set you aflame, my 
heart. The why and when and how I do not know, but you, 
unhappy one, will know that you are burning.

132 by the same author On the same Xanthippe;1 a 
surprising poem, full of madness

Oh feet! Oh calves! Oh (I’m done for—and rightly so!) 
thighs! Oh buttocks! Oh vulva! Oh flanks! Oh shoulders! 
Oh breasts! Oh slender neck! Oh arms! Oh (I’m going 
mad!) eyes! Oh most lascivious movements! Oh outstand­
ing tonguings! Oh (slay me!) her exclamations! If she is 
Oscan, named Flora, and does not sing Sapphos songs— 
well, even Perseus fell in love with Indian Andromeda.

I The lemmatist is mistaken.

133 maecius On the courtesan Hedylium

I swore by your majesty, Cytherea, to sleep two nights 
apart from Hedylium. You laughed, I think, knowing how 
terribly I suffer, for I will not last the second night: I cast 
my oath to the winds. I choose rather to be impious for 
her sake than to keep the oath I swore to you, Queen, and 
die of piety.

3 τάλαίΌς P om. Pl spatio relicto 4 έτίρην Pl έτάρ-ην 
P 6 ορκι Pl opyt P
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134 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ εις λάγυνον οίνηράν

Κεκροπί, ραίνε, λάγυνε, πολύδροσου ικμάδα Βάκ­
χον, 

ραίνε- δροσιζέσθω συμβολική πρόποσις.
σιγάσθω Ζήνων, ό σοφός κύκνος, a τε Κλεάνθους 

Μούσα- μύλοι δ’ ημίν ό γλυκόπικρος "\ίρως.

2 paive apogr. βαίνε Ρ

135 ΑΔΗΛΟΝ εις λάγυνον ομοίως οίνηράν

Ίτρογγύλη, εύτόρνευτε, μονούατε, μακροτράχηλε, 
ΰψαύχην, στεινω φθεγγομένη στόματι,

Βάκχου και Μουσέων Ιλαρή λάτρι καί Κυθερείης, 
ηδύγελως, τερπνή συμβολικών ταμίη,

5 τίφθ\ δπόταν νηφω, μεθύεις συ μοι, ην δέ μεθυσθω, 
έκνηφεις; αδικείς συμπστικην φιλί-ην.

3 Μουσέων Brunck Μουσών Ρ

136 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις κόρην ’Ήλιοδωραν- ερωτικόν

‘Έγχει και πάλιν είπε πάλιν πάλιν, “Ήλιοδωρας·” 
είπε, συν άκρητω το γλυκύ μισγ όνομα- 

καί μοι τον βρεχθέντα μύροις, και χθιζον έόντα, 
μναμοσυνον κείνας άμφιτίθει στέφανον.

5 δακρύει φιλέραστον, ιδού, ρόδον, οΰνεκα κείναν 
άλλοθι κού κόλποις ημετέροις έσορα.

5 κείναν c κείνων Ρ1 6 κόλποις c κόλπους Ρ1
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134 posidippus On a wine jug

Sprinkle, Cecropian1 jug, the moist dew of Bacchus; sprin­
kle, and bedew the toast that I contribute. Let Zeno, that 
philosophical swan, and Cleanthes’ Muse,2 keep silent, 
and bittersweet Love be our topic.

11.e., Athenian.
2 Zeno of Citium was the founder of the Stoic school of phi­

losophy; Cleanthes was his successor.

135 anonymous Likewise on a wine jug

Round, well-turned, one-eared,1 long-necked and high- 
throated, speaking through a narrow mouth, merry wait­
ress of Bacchus, the Muses, and Cytherea, sweetly laugh­
ing, pleasant treasuress of our drinking club—why, when 
I am sober, are you drunk, but if I am drunk, you sober 
up? You violate the laws of conviviality.

11.e., one-handled.

136 Meleager On the girl Heliodora: a love poem

Fill the cup, and say again, and again, and again, “To He­
liodora.” Say it, and with the unmixed wine blend her 
sweet name. Put on me a garland (even though it is last 
nights), soaked with perfume, as a reminder of her. Look: 
the rose, friend of lovers, weeps because it sees her in 
another’s embrace and not in mine.
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137 TOT ATTOT είς την αντην ομοίως

’Έγχβι τάς Πείρους καί Κνπριδος 'Ηλιοδώρας
και πάλι τάς αντάς άδνλόγον Χάριτος-

αντά γάρ μΐ έμοί γράφεται θεός, ας τό ποθεινόν 
οννομ εν άκρητω σνγκεράσας πίομαι.

2 Χάριτος apogr. Χάριτες Ρ

138 ΔΙΟΧΚΟΡΙΔΟΤ είς Άθηνιον, κόρην τραγωδόν

"Ιππον Άθηνιον ησεν εμοι κακόν εν πνρϊ πάσα
’Ίλιος ην, κάγω κείνη άμ’ έφλεγόμαν, 

ον δείσας Δαναών δεκετη πόνον εν δ’ ένι φέγγει
τώ τότε και Τρώες κάγώ άπωλόμεθα.

2 Τλιος C ήλιος Ρ1 4 άπωλόμεθα C άπολόμεθα Ρ1

139 ΜΕΑΕΑΓΡΟΤ είς Ζηνοφίλαν την κιθαρωδόν

Άδύ μέλος, ναι ΤΙάνα τόν Άρκάδα, πηκτίδι μέλπεις, 
Ζηνοφίλα, ναι Παρ’, άδν κρέκεις τι μέλος.

ποΐ σε φύγω; παντη με περιστενχονσιν ‘Ίδρωτες, 
ονδ’ όσον άμπνενσαι βαιόν έώσι χρόνον.

5 η γαρ μοι μορφα βάλλει πόθον η πάλι Μοίετα 
η χάρις η—τί λέγω; πάντα- πνρι φλέγομαι.

2 ναι Παν’ Graefe λιγίαν Ρ λίγει Ρ1 5 πόθον Ρ πόθεν 
Ρ1
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137 by the same author On the same woman; like­
wise

Fill the cup for Heliodora as Persuasion and Cypris, and 
again for the same woman as a sweet-speaking Grace. For 
I describe her as one goddess, whose enticing name I mix 
in with unmixed wine when I drink.

138 dioscorides On Athenium, a girl who sings trag­
edy

Athenium sang “The Horse”—all the worse for me. All 
Ilium was in flames, and I burned along with it! I had 
braved the ten years’ toil of the Danaans, but in that one 
blaze both the Trojans and I perished.

139 Meleager On the lyric singer Zenophila

Sweet is the song, by Arcadian Pan, that you play on your 
lyre, Zenophila; by Pan, you strike a sweet song. Where 
can I escape you? On all sides the Loves surround me, and 
do not allow me even a moment to breathe. For I am as­
sailed by desire, from your beauty, or your Muse, or your 
Grace, or—what can I say? Everything! I am on fire!
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140 TOT ΑΤΤΟΤ εις κόρην Ζ-ηνοφίλαν

'Ηδυμελεΐς Μοΰσαι συν πηκτίδι και Λόγος εμφριυν 
συν Πειθοΐ και ’Έρως Κάλλος ΰφηνιοχων,

Ζηνοφιλα, σοι σκήπτρα ΤΙόθων άπένειμαν, έπεί σοι 
αι τρισσαι Χάριτες τρεις εδοσαρ γάριτας.

1 Μοΰσαι ΡΙ Μοΰσαις Ρ 2 κάλλος Graefe καλός Ρ 
ΡΙ νφηνιοχων Graefe έφ’ ήνιόχω Ρ ΡΙ

141 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Ήλιοδώραυ· όροίως

Ναι τον "Έρωτα, θέλω τό παρ’ ουασιν 'Ηλιοδώρας 
φθέγμα κλύειν η τάς Λατοΐδεω κιθάρας.

Auct. om. Ρ τοΰ αυτού (sc. Μελεάγρου) Pl 1 ναι Ρ νη 
ΡΙ ονασιν ΡΙ ονας Ρ 2 Αατοΐδεω Salmasius λητοί- 
δεω Ρ1 λατρίδεω Ρ

142 ΑΔΗΛΟΝ εις στέφανον ρόδων Διονυσίου

Τις, ρόδον δ στέφανος Διονυσίου, η ρόδον αυτός 
τοΰ στεφάνου; δοκέω, λίίπεται δ στέφανος.

143 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις έτίρον στέφανον ρόδων Ήλιο- 
δώρας

Ό στέφανος περί κρατί μαραίνεται ’ΤΆιοδωρας- 
αυτή δ’ έκλ,άμπει του στεφάνου στέφανος.

Auct. Μελεάγρου PI om. Ρ
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140 BY the same author On the girl Zenophila

The sweet-singing Muses with the lyre, and canny Speech 
with Persuasion, and Love with Beauty under his reins, 
invested you, Zenophila, with sovereignty over the De­
sires, since the three Graces gave you three graces.

141 by the same author On Heliodora; likewise

By Love, I would rather hear Heliodoras voice at my ear 
than the lyre of Leto’s son.

142 anonymous On Dionysius’ garland of roses 

Which is it? Is the garland the rose of Dionysius, or is he 
the rose of his garland? The garland loses, I think.

143 Meleager On another garland of roses for Helio­
dora
Heliodoras garland is wilting upon her brow, but she is 
glowing, a garland to her garland.
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144 TOT ATTOT εις κόρην Ζηνοφίλαν ετταινος· από 
των άνθέων η σύγκρισις

’Ήδη λευκόϊον θάλλει, βάλλει δέ φίλομβρος 
νάρκισσος, βάλλει δ’ ούρεσίφοιτα κρίνα.

ηδη δ’ ή φιλέραστος, έν άνθεσιν ώριμον άνθος, 
Ζηνοφίλα Τίειθοϋς ήδύ τέθηλε ρόδον.

5 λειμώνες, τί μάταια κόμαις έττι φαιδρά γελάτε;
ά γάρ παΐς κρέσσων άδυπνόων στεφάνων.

1 λευκόϊον Ρ λευκόν Ιον ΡΙ 2 οΰρεσίφοιτα Ρ ούρεσί- 
φυτα ΡΙ 6 ά Ρ η ΡΙ κρέσσων Ρ κρείσσων Ρ1

145 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις στέφανον έκ ρόδων πλα- 
κεντα ένεκεν κόρης τινός

Αώτου μοι, στέφανοι, παρά δικλίσι ταΐσδε κρεμα­
στοί

μιμνετε, μη προπετως φύλλα τινασσόμενοι, 
ονς δακρύοις κατέβρεξα· κάτομβρα γάρ όμματ 

έρώντων.
άλλ’ όταν οιγομένης αυτόν ϊδητε θύρης, 

5 στάξαθ’ υπέρ κεφαλής έμόν ύετόν, ώς αν εκείνου
η ξανθή γε κόμη τάμά πίη δάκρυα.

5 εκείνου POxy 3724 άμεινον Ρ Ρ1 6 πίη δάκρυα Ρ 
POxy 3724 δάκρυα πίη ΡΙ
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144 by the same author Praise for the girl Zenophila, 
comparing her to flowers

Now the snowdrop is blooming, the rain-loving narcissus 
is blooming, the mountain-roaming lilies are blooming. 
Now Zenophila, a lover’s friend, flower of the flowers of 
spring, Persuasions sweet rose, is in bloom. Meadows, 
why do you laugh at the bright trifles upon your hair? The 
girl overpowers sweet-smelling garlands.

145 asclepiades On a garland woven from roses for a 
maiden1

1 The lemmatist errs, as the epigram is clearly for a boy.

Garlands, stay hanging for me here by these double doors 
and do not prematurely shake off your leaves; I drenched 
you with my tears (for lovers’ eyes are stormy). But when 
the door opens and you see him, shed my rain over his 
head, so that at least his blond hair may drink my tears.
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146 ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ ίίς την γυναίκα Τϊτολζμαίου 
Βερβνίκαν

Τεσχταρες αί Χαριτΐς- ποτί γάρ μία ταίς τρισι κεί- 
ναις

άρτι ποτεπλάσθη κητι μνροισι νοτεΐ- 
ευαιων έν πάσιν άρίζαλος ϋερενίκο.,

ας άτερ ούδ’ αϋται ται Χάριτες Χάριτες.

147 ΜΕΑΕΑΓΡΟΤ εις στέφανον έκ ρόδων δοθέντα 
Ήλιοδώρα

Πλε£ω λευκόϊον, ττλέ^ω δ’ απαλήν άμα μύρτοις 
νάρκισσον, πλέξω και τα γελωντα κρίνα, 

πλέξω και κρόκον ηδύν έπιπλέξω δ’ υάκινθον 
πορφυρέην, πλέξω και φιλέραστα ρόδα,

5 ώς αν έπι κροτάφοις μυροβοστρνγου Ήλιοδώρας 
ευπλοκαμον χαίτην άνθοβολη στέφανος.
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146 Callimachus On Berenice, the wife of Ptolemy1 

The Graces are four: for beside the former three stands a 
new-molded one, still wet with perfume. She is blessed 
Berenice, outstanding among everyone; without her not 
even the very Graces are Graces.

1 Berenice II, wife of Ptolemy III Euergetes I, reigned 246- 
221 BC.

147 Meleager On a garland made from roses, given to 
Heliodora

I will weave a snowdrop; I will weave a tender narcissus in 
with myrtles; I will weave the laughing lilies too, and I will 
weave sweet saffron. Onto these I will weave a purple 
hyacinth, and I will weave roses, friends to lovers, so that 
my garland, on the brow of Heliodora with her perfumed 
curls, may scatter flowers on her beautiful hair.

148 by the SAME author On Heliodora

I say that someday in stories voluble Heliodora will surpass 
by her graces the Graces themselves.
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149 TOT ATTOT ei? Ζηνοφίλαν

Τις μοι Ζηνοεβιλαν λαλιάν παρέΒειξεν έταίραν;
τις μίαν έκ τρισσών ηγαγέ μοι Χάριτα;

η ρ’ έτύμως άνηρ κεχαρισμένον άνυσεν έργον, 
Βώρα διδούς καντάν τάν Χάριν ev χάριτι.

1 λαλιάν Ρ λαλίτην ΡΙ έταίραν Brunck έταίρην Ρ 
ΡΙ 3 ·η ρ’ (ex αίρ) ΡΙ άρ’ Ρ ετνμως Ρ1 Ρ1 έτοίμως 
c άννσεν Ρ ηννσεν ΡΙ 4 καντάν τάν Ρ καυτήν την 
ΡΙ

150 ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ είς Νικώ

Ώμολόγησ rjieiv είς νύκτα μοι η ’πιβόητος 
Νικώ και σεμνήν ώμοσε ®εσμοφόρον, 

κονχ ηκει- φυλακή 8ε παροίχεται. άρ’ έπιορκεΐν 
ήθελε; τον λύχνον, παΐΒες, άποσβέσατε.

1 ή ’πιβόητος c ή ’ττιβότος Ρ1 2 ©εσμοφόρον c om. 
Ρ1 

151 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ είς Ζτηνοφίλαν την αύτοΰ ερωμέ­
νην

Όζυβόαι κώνωπες, άναιΒέες αίματος άνΒρών 
σίφωνες, νυκτος κνώΒαλα Βιπτερυγα, 

βαιον Ζτηνοφίλαν, λίτομαι, πάρεθ’ ησυχον ύττνω 
εύΒειν, τάμα δ\ ίΒού, σαρκοφαγεΐτε μέλη.

5 καίτοι προς τί μάττην αύΒώ; και Θήρες άτεγκτοι 
τερπονται τρνφερω χρωτι χλιαινόμενοι.
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149 by the same author On Zenophila

Who exhibited to me Zenophila, that talkative courtesan? 
Who brought to me one of the three Graces? That man 
really did a graceful deed, giving me a present and throw­
ing in the Grace herself gratis.

150 asclepiades On Nico

The celebrated Nico agreed to come to me tonight and 
swore by solemn Thesmophorus1—yet she hasn’t come, 
and the watch is past. Did she mean to peijure herself? 
Boys, douse the lamp.

1 “The law-giver,” an epithet of Demeter.

151 MELEAGER On Zenophila, his beloved

Shrill-voiced mosquitoes, shameless suckers of men’s 
blood, night’s winged predators, I beg you, let Zenophila 
sleep a little in peace. Here: gorge yourselves on my limbs! 
But why am I wasting my words? Pitiless beasts also love 
to be warmed by her tender flesh. But I now forewarn you,

2 ννκτος Ρ άντρων Pl 3 πάρΐθ” Pl παραθ’ Ρ νπνω P 
νπνον Pl 4 σαρκοφαγΰτε Pl σαρκοφαγάται P 5 προς 
τί ρ,άτην Scaliger προση κα την Ρ sim. Pl άτεγκτοι Pl 
άτεκνοιΡ
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αλλ έτι νυν προλέγω, κακά, θρέμματα, λήγετε τόλ- 

RS-
η γυώσεσθε γέρων ζηλότυπων δύυαμιυ.

152 TOT ΑΤΤΟΤ είς την αυτήν, προαγωγοΰ σταλέυ- | 
τος κώυωπος '

Τίταίης μοι κώνωψ, ταχύς άγγελος, οϋασι δ’ άκροις 
Ττηνοφίλας ψαΰετας προοτψιθυριζε τάδε-

“άγρυπνος μίμνει σε- συ δ’, ώ λήθαργε φιλούυτωυ, 
εΰδεις.” εία, πέτευ- ναι, φιλόμουσε, πέτευ-

5 ήσυχα δέ φθέγίαι, μη και συγκοιτου έγείρας 
κινήσης επ' έμοι ζηλότυπους όδΰυας.

ήν δ’ άγάγης την παΐδα, δορά στέψω σε λέοντος, 
κώνωψ, και δώσω χειρι φέρειν ρόπαλου.

1 πταίης ΡΙ πταίεις Ρ  πταΐς c 4 εία, πέτευ Lascaris 
είαπετευ Ρ  Ιαπετεν c ΡΙ 6 κίνησης ΡΙ κινήσεις Ρ 
7 δορά. Pap. Berol. 10571 Pierson δοραΐς Ρ Pl i

1
1

1 βεβαμμένον Wilamowitz βεβλημένον Ρ 2 υψηλών
c superscription ΰψηλόφων Ρ1 ΰψολόφων c |

i
153 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ είς Νικαρέτηυ

Νικαρέτης τδ πόθοισι βεβαμμένον ήδύ προσώπου, 
πυκυά δι ΰψηλώυ φαιυόμευου θυρίδωυ, 

αι χαροπαϊ Κλεοφώυτος επί προθύροις έμάραυαυ, 
Κυπρί φίλη, γλυκεροί) βλέμματος άστεροπαί.
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evil creatures: do not defy me, or you will feel the strength 
of my jealous hands.

152 by the same author On the same woman, with a 
mosquito sent to arrange a tryst

Fly for me, mosquito: be my swift messenger. Alight on 
the rim of Zenophila’s ear and whisper this: “He is awake, 
and waits for you; but you forget those who love you, and 
sleep.” Up, fly! Yes, musical one, fly! But speak quietly, so 
you don’t wake the man who is sleeping with her and 
arouse in him pangs of jealousy against me. If you bring 
the girl, I will hood you with a lion s pelt, mosquito, and 
give you a club to carry in your hand.1

1 The mosquito would thus be attired like Heracles. While 
other instances of mosquitoes imitating Heracles are (not surpris­
ingly) unknown, Love was sometimes depicted wearing a lion 
skin.

153 asclepiades On Nicarete

Nicarete’s sweet face, steeped in desire, peeping often 
through the upper windows, was dimmed, dear Cypris, by 
flashes of lightning from the sweet blue eyes of Cleophon, 
standing on her porch.
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154 ΜΕΑΕΑΓΡΟΤ

Ναι τάν νηζαμέναν χαροττοΐς ένί κνμασι Κυπρι,ν, 
έιττι καί εκ μορφάς ά Τρυφερά τρυφερά.

1 val Ρ νή ΡΙ 2 μορφας Ρ  ΡΙ μορφής c1

1 άνέτραφες Reiske άνατραφές Ρ 2 ταύτης Brunck 
ταύτας Ρ

155 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Ήλιοδώρα^

Έ^τό? εμφς κραδίης την εΰλαλον 'Ηλιοδώραρ 
ψυχήν τής ψυχής επλασεν αυτός ’'Έρως.

2 επλασεν αυτός ΡΙ αυτός επλασεν Ρ

156 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις Άσκληπιάδα

Α φίλερως χαροποϊς Άσκληττιό.ς οϊα γαλήνης 
ομμαετι συμπείθει πάντας ερωτοπλοεΐν.

1 ά Ρ  ή c ΡΙ χαροποΐς Stephanus χαλεποΐς Ρ1
ΡΙ γαλήνης Ρ γαληνοΐς ΡΙ

157 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ είς Ήλιοδώρακ

Τρηχύς οννξ νπ "Έρωτος άνέτραφες Ήλιοόο>ρας· 
ταντης γαρ δννει κνίσμα καί ές κραδίην.

304



EROTIC EPIGRAMS

154 MELEAGER
By Cypris who swam in the blue waves: judging by beauty, 
Tryphera too is tender.1

1 The Greek pun is perhaps better represented by a phrase 
such as “Gloria’s glorious.”

155 by the same author On Heliodora

Within my heart Love himself fashioned voluble Helio­
dora, soul of my soul.

156 by the same author On Asclepias

Amorous Asclepias, with her eyes blue like a calm sea, 
convinces all to sail on the sea of love.

157 by the same author On Heliodora

Sharp claw of my Heliodora, you were honed by Love; her 
scratch sinks to my heart.
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158 ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις ’Έρμιόνην έταίραν

'Έρμιόνη πιθανή ποτ έγω συνέπαιζον, έχούση 
ζωνίον έζ άνθεων ποικίλου, ω Παφίη,

χρύσεα γράμματ έχον “διόλου” δ’ έγέγραπτο
“φίλει με,

και μη λυτΓΤ/^ς ην τις έχη μ’ έτερος.”

3 χρύσεα c χρυσία Ρ1 4 έχη μ’ c μ’ έχη Ρ1

159 ΧΙΜΩΝΙΔΟΤ εις Βοίδιον την αύλητρίδα

Βοίδιον ηύλητρις και Τίυθιάς, αϊ ποτ έρασταί, 
σοί, Κυπρί, τας ζώνας τάς τε γραφάς ’έθεσαν.

έμπορε και φορτηγέ, τό σδν βαλλάντιον οΐδεν 
και πόθεν αί ζωναι και πόθεν οΐ πίνακες.

1 ηύλητρις Ρ αύλητρις Ρ1

160 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις Δημω την έταίραν

Δημω λευκοπάρειε, σε μεν τις έχων νπόχρωτα 
τέρπεται, ά δ’ έν έμοι νυν στενάχει κραδία.

εί δε σε σαββατικδς κατέχει πόθος, ου μέγα θαύμα- 
έστι και έν ψυχροΐς σάββασι θερμός έρως.
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158 asclepiades On the courtesan Hermione

Once I was fooling around with seductive Hermione, and 
she wore, Paphian goddess, a colorfully embroidered gir­
dle with golden letters. There was written, “Love me to 
the end, and don’t be distressed if someone else has me.”

159 SIMONIDES1 On Boedium the flute player

Boedium the flute player and Pythias, who were once 
lovely, dedicated to you, Cypris, these girdles and por­
traits. Merchant and trader, your purse knows the source 
of these girdles and pictures.

1 The attribution is dearly incorrect; the poem is Hellenistic 
in every way.

160 Meleager On the courtesan Demo

White-cheeked Demo, someone enjoys having your 
slightly flushed body next to him, but my heart now groans 
within me. If a Sabbaths desire seizes you,1 it is no great 
wonder: even on cold Sabbaths love is warm.

1 The Talmud advocates sex on the Sabbath, a tradition that 
may date to the time of Meleager (Jacobson, Mnemosyne 1977).
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161 ΗΔΤΑΟΤ οι δέ ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ ei? Εύφρώ και 
Θαίδα και Βοίδιοη

Έΰφρω καί Θαΐς και Βοίδιοί', at Διομήδους 
Γραϊαι, ναύκληρων όλκάδες εϊκόσοροι, 

’Aytr και Κλεοφώΐ'τα και Άνταγόρην, έν έκαστη, 
γυμνούς, ναυηγων ησσονας, έζέβαλον.

5 αλλα συν ανταΐς νηνσι τά ληστρικά της Αφροδίτης 
φεύγετε- Σειρήνων αΐδβ γάρ έχθρότεραι.

Auct. Ήδνλου οι δέ Άσκληττιάδου οΑ Χιμωρίδου CB 
Ρ1Α 3 ^Αγιν c άγειν Ρ* άπιν ΡΒ ΡΙ 6 έχθρότεραι ΡΒ 
Ρ1 έχθρόταται Ρ4

4 η δέ θιγόντ εδακεν Sens ήδ’ έθίγοντ άιδα Ρ ήδ’ έθίγοντ 
άιδαι c

163 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις ’ΐίλιοδώραν

Άνθοδίαιτε μέλισσα, τί μοι χροδς Ήλιοδώρας 
ψαύεις, έκπρολιπούσ ειαρινίίς κάλυκας;

η σν γε μηνύεις ότι και γλυκύ και δυσύποιστον, 
πικρόν άει κραδία, κέντρον "Ερωτος έχει;

162 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις Φιλαίνιον

Ή λαμυρή μ’ έτρωσε Φιλαίνιον- ει δέ το τραύμα 
μη σαφές, άλλ’ ό πόνος δύΐται βίς όνυχα.

ο’ίχομ’, ’Έρωτες, δλωλα, δι,οίχομαι· εις γαρ έταίραν 
νυστάζων επέβην, η δέ θίγόντ έδακεν.
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161 HEDYLUS or ASCLEPIADES On Euphro, Thal's, and 
Boedium

Euphro, Thais, and Boedium, Diomedes’ Graeae,1 barges 
with twenty benches for ship masters, cast out Agis, Cleo- 
phon, and Antagores, one each, naked and worse off than 
shipwrecked mariners. Flee Aphrodite s piracy, ships and 
all: these women are worse foes than the Sirens.

1 Diomedes of Thrace compelled passersby to have sex with 
his daughters. The Graeae are part of a separate mythic tradition. 
Today they are best known for sharing a single eye and tooth, but 
many ancient sources give them attributes of both youth and age.

162 asclepiades On Philaenium

Insatiable Philaenium wounded me; though the wound 
does not show, nevertheless the pain reaches to my fin­
gertips. I am gone, Loves, I am a dead man, I am done 
for, for half asleep I stepped on the prostitute, and when 
I touched her, she bit.

163 Meleager On Heliodora

O flower-nurtured honeybee, why do you desert the spring 
flower buds and alight on the skin of my Heliodora? Is 
your message that she has Love’s sting, both sweet and 
hard to bear, ever bitter to the heart? Yes—that, I think,

3 δυστίττοιστοΓ Salmasius δνσόϊστον Ρ δύσ-πίστον Pl
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5 ναι δοκέω, τοντ’ ε’ιπας. Ιώ, φιλέραστε, παλίμπονς 
στέίχε- πάλαι την σην οϊδαμεν άγγελίην.

5 ε’ιπας Ρ om. ΡΙ

164 ΑΧΚΑΗΠΙΑΔΟΤ

Νυ£, σε γάρ, ονκ άλλην, μαρτύρομαι, οίά μ υβρίζει 
Πυτιάς η Νικοΰς, ονσα φιλεζζαπάτης.

κληθείς, ονκ άκλητος, εληλνθα- ταντα παθονσα 
σο'ι μέμφαιτ ετ έμοΐς στάσα παρά προθύροις.

1 οίά μ’ υβρίζει Salmasius οΐαν υβρίζεις Ρ 4 μέμψαιτ
apogr. μέμφετ’ Ρ er Reiske επ' Ρ

165 ΜΕΑΕΑΓΡΟΤ είς 'Ή,λιοδώραν την έταίραν

*Ef τόδε, παμμητειρα θεών, λίτομαί σε, φίλη Ννζ, 
ναι λιτομαι, κωμων σνμπλανε, πότνια Νυ^··

εϊ τις νπο χλαίνη βεβλημένος 'Ηλιοδώρα? 
θάλπεται, νπναπάτη χρωτ'ι χλιαινόμενος,

5 κοιμάσθω μεν λύχνος, ό 8’ εν κόλποισιν εκείνης 
ριπτασθείς κείσθω δεύτερος Ένδνμίων.
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is what you said. Ah! friend of lovers, retrace your steps.· I 
knew your news long ago.

164 ASCLEPIADES

Night, I call you, and no one else, to witness how Nicos 
Pythias insults me, habitual deceiver that she is. I have 
come by invitation, not uninvited! I hope that she has this 
experience later, and complains to you while she stands at 
my porch.

165 Meleager On the courtesan Heliodora

Mother of all the gods, dear Night, this one thing I beg of 
you—yes, I beg, queen Night, fellow wanderer in my rev­
els. If someone keeps warm stretched out beneath Helio­
dora s blanket, heated by the touch of her skin that cheats 
him of sleep, let the lamp close its eyes, and let him, after 
tossing and turning, lie in her lap a second Endymion.1

1 Endymion, beloved of the Moon, was granted endless life 
and youth but at the price of eternal sleep, in which state the 
Moon continually gazes upon him.
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166 TOT ATTOT εις την αυτήν θαυμάσιου, έρωτος 
ερ,ττλεωρ

Ώ Νΰ£, ώ φιλάγρυπνος έμοί πόθος 'Ηλιοδώρας 
και σκαλιών ονύχων κνίσματα δακρυχαρή, 

άρα μένει στοργής έμά λείψανα, καί τι φίλημα 
μνημόσυνον ψυχρά θάλπετ ενι κλισία;

5 άρά γ’ εχει σύγκοιτα τα δάκρυα, κάμδν όνειρον 
ψυχαπάτην στέρνοις άμφιβαλοΰσα φιλεΐ;

ή νέος άλλος έρως, νέα παίγνια; μήποτε, λύχνε, 
ταΰτ εσίδης, εΐης δ’ ής παρέδωκα φύλαζ.

2 ονύχων Gartner ορθρων c όρθων Ρ1 δακρυχαρή 
Salmasius δακιχαρή Ρ 3 έμά c έμοί τ καί τι apogr. 
κόττι Ρ 4 ψυχρά c ψυχρω Ρ1 θάλπετ ο θάλπεται 
Ρ1 ένί κλισία Schneider ένοικισία Ρ

1 τδ apogr. om. Ρ

167 ΛΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ καί αύτδ ερωτικόν

'Τετός ήν και νυζ και τδ τρίτον άλγος έρωτι, 
οίνος, καί Ίδορέης ψυχρός, έγω δε μόνος.

άλλ ό καλός Μόσχος πλέον ϊσχυε. καί συ γάρ 
ούτως

ήλυθες ουδέ θύρην προς μίαν ήσύχασας.
5 τήδε τοσοΰτ έβόησα βεβρεγμένος- “άχρι τίνος, Ζεϋ; 

Ζεύ φίλε, σίγησον καυτός έράν έμαθες.”
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166 by the same author On the same woman: a won­
drous poem, full of love

O Night, O insomniac longing for Heliodora, O scratches 
of her curved nails that delight in drawing tears—is there 
any remnant left of her love for me? Is some memory of 
my kiss still warm on her cold bed? Does she keep tears 
for bedmates? When a dream of me deceives her heart, 
does she clasp it to her breast and kiss it? Or is there an­
other new love, a new pet? O lamp, may you never see this, 
but keep guard over her whom I committed to your care.

167 asclepiades This is also a love poem.

There was rain and darkness and (love’s third cause of 
pain) wine, and a cold north wind—and I was alone. But 
handsome Moschus overpowered all. You too came in this 
way and did not rest at a single door.1 Here, soaked, I 
shouted this much: “How long, Zeus? Peace, dear Zeus: 
you too learned to love.”

1 I.e., he was admitted right away.
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168 ΑΔΗΛΟΝ έπ’ έρωτι μαινομένω

Καί πυρι και. νιφετω με καί, εΐ βονλοιο, κεραυνω 
βάλλε, και είς κρημνούς ελκε καί είς πέλαγη- 

τον γάρ άπαυδησαντα πόθοις και ερωτι δαμέντα 
ουδέ Διός τρύχει πυρ επιβαλλόμενου.

169 ΑΕΚΛΗΠΙΑΔΟΤ

Ήδύ θέρους διψωντι χιών ποτόν, ήδύ δέ ναύταις 
έκ χειμώνος ίδεΐν είαρινόν Στέφανον 

ήδιον δ’ όπόταν κρύψτι μία τους φιλέοντας 
χλαΐνα, και αίνήται Κύπρις ύπ’ άμφοτέρων.

3 ηδιον Jacobs ήδεΐον Ρ ήδιστον c marg, ήδύ PI δ’ Ρ 
δε καί (manu recentiore) Pl 4 αινηται Pl αινέΐται Ρ

170 ΝΟΧΧΙΔΟΕ είς έρωτα

Άδιον σΰδέν έρωτος- α δ’ όλβια, δεύτερα πάντα 
έστίν- άπδ στόματος δ’ έπτυσα και τό μέλι.

τοΰτο λεγει Νοετετίς· τίνα δ’ ά Κΰττρις οΰκ έφίλασεν, 
οΰκ οΐδίν τηνας TavOea, ποια ρόδα.

1 α δ’ apogr. τάδ’ Ρ 3 έφίλασΐν Brunck έφίλησεν 
Ρ 4 τ-ηνας apogr. κ-ηνα Ρ κ-ηνα τ’ C

171 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ είς Ζτηνοφίλαν

Τό σκύφος ήδύ γεγη^ε· λεγει δ’ οτι τάς φιλέρωτος 
Ζηνοφίλας ψαύει του Χαλιού στόματος.
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168 anonymous When love goes mad

Pelt me with fire and snow—and lightning if you like; haul 
me to the cliff’s edge and toss me into the sea! For not 
even the blast of Zeus’ fire can consume a man faint with 
desire and beaten by love.

169 ASCLEPIADES
Sweet to a thirsty man in summer is an icy drink, and sweet 
to sailors after winter’s storms is the sight of the spring 
Garland.1 But sweeter is whenever a single blanket covers 
lovers, and Cypris is honored by both.

1 The Corona Borealis; early in March it sets at dawn.

170 nossis On love

Nothing is sweeter than love; all good things come second: 
even honey I spat from my mouth. Nossis says this, and 
whomever Cypris has not kissed does not know what roses 
her flowers are.

171 Meleager On Zenophila

The wine cup feels sweet joy; it says that it touches the 
talkative mouth of amorous Zenophila. How fortunate! If 
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όλβιον εϊθ’ ύπ’ έμοΐς νυν χαλεστ χείλεα θεΐσα 
απνευστί φυχαν τάν έν έμοι προπίοι.

3 ννν Ρ om. ΡΙ

172 TOT ATTOT εις Δημ,ώ την αυτού ερωμένην 

’Όρθρε, τί μοι, Βυσέραστε, ταχύς περί κοΐτον επέ­
στης,

άρτι, φίλας Δήμους χρωτι χλιαινομένω;
είθε πάλιν στρέψας ταχινον Βρόμον "Εσπερος εϊης, 

ώ γλυκύ φως βάλλων εις εμέ πικρότατου.
5 ήΒη γάρ και πρόσθεν επ' Άλκ μήνην Διος ήλθες 

άντίος· ούκ άΒαης έσσι παλινΒρομίης.

1 Βυσέραστε c Βυσέραστον Ρ 4 ω apogr. ώς Ρ1

173 TOT ATTOT εις την αυτήν Δημώ

Όρθρε, τί νυν, Βυσέραστε, βραΒύς περί κόσμον 
έλισση,

άλλος έπει Δήμους θάλπεθ' ύπο χλανίΒι;
άλλ’ ότε τάν ραΒινάν κόλποις έχον, ώκύς επέστης, 

ώς βαλλων επ’ έμοι φως έπιχαιρέκακον.

2 θάλπεθ’ c ελίσσεθ’ Ρ επέστης c εσέστης Ρ1 1
3 έχον c έχων Ρ  4 έπιχαιρέκακον apogr. έπι χεΐρε κακόν1
Ρ
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only she would now put her Kps to my lips and drink down 
the soul within me, without stopping for breath.

172 by the same author On Demo, his beloved

Morning star, enemy to lovers, why have you come so soon 
to my bed, just as I am being warmed by dear Demos 
flesh? If only you would reverse your swift course and 
become the Evening Star, you who cast your sweet light 
most bitterly upon me! Once before, looming over Alc- 
mene, you came face-to-face with Zeus—you are not un­
tutored in reversing course.1

1 During Zeus’ liaison with Alcmene, in which Heracles was 
conceived, the night was lengthened to triple its regular duration.

173 BY THE same author On the same Demo

Morning star, enemy to lovers, why do you now circle the 
sky so slowly, when another man is being warmed beneath 
Demos mantle? When I held the slender woman in my 
arms, you came quickly, casting upon me a light imbued 
with Schadenfreude.
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174 TOT ATTOT είς Ζηνοφίλαν

Εΰδεις, Ζηνοφίλα, τρυφερόν θάλος- έίθ’ επί σοι νΰν 
άπτερος είσήειν "Τττρος επί βλεφάροις, 

ώς επί σοι μηδ’ οντος ό καί Διός ομματα θέλγων 
φοιτήσαι, κάτε-χον δ’ αυτός εγώ σε μόνος.

175 TOT ΑΤΤΟΤ εις την αυτήν Ζηνοφίλαν

Οΐδ’ ότι μοι κενός όρκος, επεί σε γε την φιλάσωτον 
μηνύει μυρόπνους άρτιβρεχής πλόκαμος, 

μηνύει δ’ άγρυπνον, ιδού, βεβαρημένου όμμα 
και σφιγκτος στέφανων άμφί κόμαισι μίτος· 

5 έσκυλται δ’ άκόλαστα πεφυρμένος άρτι κίκιννος, 
πάντα δ’ ύπ’ άκρήτου γυΐα σαλευτά φορείς.

ερρε, γύναι πάγκοινε- καλεΐ σε γάρ ή φιλόκωμος 
πηκτίς καί κροτάλων γειροτυπής πάταγος.

2 μυρόπνους ο μυρίπνονς Ρ1 3 δ’ άγρυπνον Diibner 
άγρυπνον μεν Ρ 5 ακόλαστα c ακόλαστος Ρ1

176 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ είς Έρωτα

Δεινός ’Έρως, δεινός, τι δέ τό πλέον, ήν πάλιν εϊπω 
καί πάλιν οίμώζων πολλάκι “δεινός ’Έρως”;

ή γάρ ό παΐς τούτοισι γέλα. καί πυκνά κακισθείς 
ήδεται- ήν δ’ εϊπω λοίδορα, καί τρέφεται.

5 θαΰμα δέ μοι πώς άρα διά γλαυκοΐο φανεΐσα 
κύματος, εξ ύγροΰ, ϊίύπρι, συ πυρ τέτοκας.

5 γλαυκοΐο ΡΙ γλυκοΐο Ρ 6 Κύττρι, συ πυρ ΡΙ Κύττρις 
ΰπερ Ρ
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174 BY the same author On Zenophila

You are sleeping, Zenophila, tender bud; if only I were a 
wingless Sleep, to slip under your eyelids, so that he who 
enchants even the eyes of Zeus would not also visit you, 
but that I would possess you all for myself.

175 by the same author On the same Zenophila

I know your oath to me is void; you, with your tendency 
to wantonness, are betrayed by these locks, freshly moist­
ened with fragrant perfume; you are betrayed by your 
eyes—see!—heavy with lack of sleep, and the garlands 
thread tied around your hair. Your ringlets are in foul dis­
order all freshly disheveled, and all your limbs are totter­
ing with wine. Away with you, public woman! You are 
called by the lyre that loves revels and the clatter of cas­
tanets rattled by fingers.

176 by the same author On Love

Terrible is Love, terrible! But what good is it if I say again 
and again, with many a sigh, “Love is terrible”? Surely the 
boy laughs at this, and delights in being constantly abused. 
If I insult him, he even grows stronger! It amazes me, 
Cypris, how you, who rose from a foaming wave, brought 
forth fire from water.
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177 TOT ATTOT εις ’Έρωτα, ποια τα ιδιώματα τού­
του

Κηρύσσω τον ’Έρωτα τον άγριον- άρτι γάρ άρτι 
ορθρινός εκ κοιτάς ωχετ άποπτάμενος.

εστι δ’ ό παΐς γλυκύδακρνς, άείλαλος, ώκύς, άθαμ- 
βης, 

σιμά γελών, πτερόεις νώτα, φαρετροφόρος.
5 πατρός δ’ ούκέτ έχω φράζειν τίνος- ούτε γάρ Αιθήρ, 

ού Εθών φησι τεκεΐν τον θρασύν, ού Πέλαγος· 
παντη γαρ και πάσιν άπέχθεται. άλλ’ έσοράτε 

μη που νυν ψυχαΐς άλλα τίθησι kiva.
καίτοι κείνος, ιδού, περί φωλεόν, ού με λέληθας, 

10 τοξότα, Ζηνοφίλας ομμασι κρυπτόμενος.

7 έσορατε Ρ1 έσόραΐτε Ρ

178 TOT ATTOT ομοίως επηρεαστικόν εις ’Έρωτα- 
θαυμαστόν

Τϊωλείσθω, και ματρός ετ εν κόλποισι καθεύδων- 
πωλείσθω- τί δε μοι τό θρασύ τούτο τρέφειν;

και γάρ σιμόν εφυ και νπόπτερον άκρα δ’ όνυξιν 
κνίζει, καί κλαίον πολλά μεταξύ γέλα.

5 προς δ’ ετι λοιπόν άθρεπτον, άείλαλον, οξύ δεδορ- 
κός, 

άγριον, ούδ’ αύτα ματρι φίλα τιθασόν-
πάντα τέρας, τοιγάρ πεπράσεται. εΐ τις απόπλους 

έμπορος ώνεΐσθαι παΐδα θέλει, προσίτω.
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177 by the same author On the characteristics of 
Love

NOTICE: Love, savage Love.1
Just now, at the crack of dawn, he left, taking wing from 

his bed. The boy is sweetly tearful, ever chattering, quick, 
impudent, smirking, with wings on his back, carrying a 
quiver. Beyond that, I cannot say who his father is; neither 
Sky nor Earth nor Sea admits fathering the rascal. (Every­
one, everywhere, hates him.) Be on the lookout; some­
where now he is laying more nets to trap hearts.

But wait! There he is near his nest! I noticed you, 
archer, hiding in Zenophila’s eyes.

1 The epigram takes the form of a public notice about a run­
away slave or escaped criminal.

178 by the same author Similarly insolent toward 
Love; wonderful

Sell it, though it is still sleeping on its mothers lap; sell it! 
Why should I bring up the rascal? It was born with a sneer 
and stubby wings; it scratches lightly with its nails, and 
even in the midst of crying it often laughs. And besides, 
it resists feeding; it is always chattering, with a piercing 
glance, savage, not tame even for its very own mother—a 
complete monster. In short, it will be sold. If any merchant 
about to set sail wants to buy a slave boy, let him step 
forward.

Lemma ΐττηρεαστικον Boissonade νπεργαστικον c
6 αυτά ματρι φίλα ex αντα φίλα ματ pl Pl avrfj μ-ητρι φίλρ Ρ
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καίτοι λίσσετ, ιδού, δεδακρυμένος. ον σ’ έτι ττωλω- 
10 θαρσει- Ζηνοφίλα σύντροφος ώδε μένε.

9 ον σ’ έτι Ρ ον τί σε ΡΙ

179 TOT ΑΤΤΟΤ είς ’Έρωτα- περίεργον, ώραΐον

Ναι τάν Έ.ύπριν, ’Έρως, φλέξω τά σά πάντα πυρώ- 
σας,

τόξα τε καί Σκυθικην ίοδόκον φαρέτρην.
φλέξω, ναί. . . . τί μάταια γελάς και σιμά σεσηρως 

μυχθίζεις; τάχα που σαρδάνιον γελάσεις.
5 η γάρ σεν τά ποδηγά Τϊόθων ωκύπτερα κόφας 

χαλκόδετου σφίγξω σοΐς περί ποσσί πέδην.
καίτοι Έ,αδμεΐον κράτος οισομεν, ει σε πάροικον 

ψυχή σνζεύξω, λύγκα παρ’ αίπολίοις.
άλλ’ ϊθι, δυσνίκητε, λαβών δ’ έπι κοΰφα πέδιλα

10 έκπετασον ταχινάς είς ετέρους πτέρυγας.

3 γελάς ΡΙ γέλα Ρ 5 η Ρ1 η ο εί ΡΙ 8 λύγκα 
Jacobs λνγρά Ρ Ρ1 9 δυσνίκητε Ρ δυσκίνητε ΡΙ

180 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ είς τον 'Έρωτα- ότι μητέρα μεν 
έχει την Άφροδίτην, πατέρα δέ ονδένα, πάντων δέ 
γέμει των κακών

Τί ξένον, εί βροτολοιγδς ’Έρως τά πυρίπνοα τόξα 
βάλλει καί λαμυροίς δμμασι πικρά γέλα;

οΰ μάτηρ στέργει μεν ‘Άρη, γαμέτις δέ τέτυκται 
Άφαίστου, κοινά καί πυρί καί ξίφεσι;
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But look! It is pleading, with tears in its eyes! No more; 
I won’t sell you; cheer up! Stay here to keep Zenophila 
company.

179 by the same author On Love; overwrought, but 
beautiful

By Cypris, Love, I will set a fire and bum them all up— 
your bow and arrows and the Scythian quiver that holds 
them. I will bum them up, by . . .

Why are you chortling, and making a sneering grin? 
Your laughter, I think, will soon turn bitter: for I will cut 
off your rapid wings that show Desire the way, and clamp 
bronze fetters about your feet.

And yet I will win a Cadmean victory1 if I chain you 
next to my heart, a lynx by a herd of goats. No! Go; a vic­
tory over you is ill won. Grab your fleet shoes and spread 
your swift wings to go visit others.

11.e., a Pyrrhic victory.

180 by the same author On Love, stating that he has 
Aphrodite as his mother but no father, and that he abounds 
in evil

Is it any wonder if Love, the bane of mankind, shoots ar­
rows that breathe fire and laughs bitterly with cruel eyes? 
Isn’t his mother Ares’ beloved and Hephaestus’ wife, par­
taking of both fire and sword? Isn’t his mother’s mother

2 πικρά Ρ πυκνά. Pl 3 μάτηρ Ρ μητηρ Pl 4 'Αφαίστου
Ρ 'Ηφαίστου Pl κοινά Ρ κοινή Pl
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5 ματρος δ’ οΰ μάτηρ ανέμων μάστιξι Θάλασσα 
τραχύ βοα, γενέτας δ’ ούτε τις ούτε τινός;

τούνεκεν Άφαίστου μεν έχει φλόγα, κύμασι δ’ ορ­
γών

στέρξεν ϊσαν, Άρεως 8’ αίματόφνρτα βέλη.

5 ματρος Ρ μητρος Ρ1 μάτηρ Ρ μήτηρ Ρ1 6 τραχύ
Ρ τρηχύ Ρ1 γενέτας c γευετις Ρ1 γενετής Ρ1 7 Άφαί-
στου Ρ 'Ηφαίστου Ρ1 όργάν Ρ οργήν Ρ1 8 ΐσαν Ρ 
ϊσην Ρ1

181 ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ τούτο οΰκ ερωτικόν, άλλα κα­
πηλικόν και κώμου μεστόν

Ύών ^καρίωνχ ημΐν λάβε ίκώλακαςΐ (άλλα ποθ'
■ηξ^ι;)

και πέντε στεφάνους τών ρόδινων, τί το πάξ;
οΰ φής κέρματ έχειν; διολώλαμεν. ού τροχιεΐ τις

τον Ααπίθην; ληστήν, οΰ θεράποντ , έχομεν.
5 οΰκ αδικείς οΰδέν; φέρε τον λόγον έλθέ λαβούσα, 

Φρΰνη, τάς φήφους. ώ μεγάλου κινάδους- 
πέντ οίνος δραχμών, άλλάς δύο,

( , , } ,
ώτα, λέγεις, σκόμβροι, ^θέσμυκες^, σχαδόνες. 

αύριον αυτά καλώς λογιούμεθα. νυν δε προς Αϊ-
σχραν

10 τήν μυρόπωλιν ίων πέντε λάβ’ άργυρέας- 
είπε δε σημεΐον, ϋάκχων ότι πέντ έφίλησεν 

έξης, ών κλίνη μάρτυς επεγράφετο.
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the Sea, roaring hoarsely under the lash of the winds? And 
isn’t his father no one, and no one’s son? That is why he 
has the flame of Hephaestus and loves rage like the waves, 
and Ares’ shafts, fouled with blood.

181 asclepiades This is not a love poem but a shopping 
poem, full of party preparations

Get five ... for us (but will he ever get here?) and five rose 
garlands . . .

What do you mean “enough”? You say you have no 
change? We’re done for! Won’t someone put this Lapith 
to the wheel? I have a thief, not a servant!

You’ve done nothing wrong? Bring your account! 
Come, Phryne, and bring the abacus. What a great cheat! 
Five drachmas for wine, two for sausage ... ears,1 you say, 
mackerel,. . . , honeycombs!

2 τί Meineke re P 7 άλλάς apogr. άλλος P 8 σκόμ- 
βροι Jacobs σκόμβροις Ρ 9 Αϊσχραν Brunck αισχρόν 
Ρ 10 μυρόττωλιν Salmasius μνρόπολιν Ρ 12 κΚινη 
Pierson καινή Ρ

Tomorrow we will account for these things properly, 
but for now go to Aeschra the perfumer2 and get five silver 
flasks. Tell her, as a token, that Bacchon made love to her 
five times in a row, of which acts the bed was inscribed as 
a witness.

1 Perhaps pigs’ ears, or perhaps a type of mollusk.
2 Her name means “ugly.”
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182 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ ερωτικόν και μανίας μεστόν

Άγγειλαν τάδε, Δορκάς· ίδου, ττάλι δεύτερον αντί) 
και τρίτον άγγειλαν, δορκάς, άπαντα- τρέχε- 

μηκέτι μέλλε- πέτου. . . . βραχύ μοι, βραχύ, Αορ- 
κάς, έττίσχες·

Δορκάς, ποΐ σπεύδεις, πριν σε τά πάντα μαθεΐν;
5 πρόσ^ες δ’ οίς εϊρηκα πάλαι- μάλλον δε ... τί ληρώ; 

μηδέν ολως εΐπης, άλλ’ ότι . . . πάντα λέγε-
μη φείδον κατά πάντα λεγειν. καίτοι τί σε, Δορκάς, 

εκπέμπω, συν σοϊ καυτός, ιδού, π ροάγων;

1 πάλι apogr. πάλιν Ρ 3 μέλλε, πέτου Salmasius
μέλλεπε τοΰ Ρ1 μέλλετε τον c 4 τά c om. Ρ1 7 κατά 
Citti τά Ρ λέγειν Reiske λέγε Ρ τί σε Salmasius

1 έρχεθ’ c έρχεσθ’ Ρ1 2 Χίον εν Brunck
Ρ 4 ήμώεες aP°gr- ήμι^αες Ρ (XTretcrt Salmasius 
epGtcrt Ρ

τίς Ρ 8 συν add. c om. Ρ1

183 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ καί αυτό κώμου και καπηλίας 
μεστόν

Ύέσσαρες οι πίνοντες- ερωμένη ερχεθ" έκάστω.
οκτώ γινομένοις Χίον εν ούχ ικανόν.

παιδάριον, βαδίσας προς Άρίστιον είπε τό πρώτον 
ημιδεές πέμψαι- χοΰς γάρ άπεισι δυο

5 άσφαλέως, οΐμαι δ’ ότι καί πλέον, αλλά τρόχαζε- 
ώρας γάρ πέμπτης πάντες άθροιζόμεθα.
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182 Meleager A love poem, full of madness

Give her this message, Dorcas; look, tell her twice and 
repeat it all again a third time, Dorcas. Run; don’t delay; 
fly!

A moment, Dorcas; wait for me a moment. Dorcas, 
where are you hurrying, before you’ve heard it all? Add to 
what I said before . . . or rather . . .

What a fool I am! Don’t say anything at all, just that... 
no; say everything: don’t hesitate to say every detail.

But why am I sending you, Dorcas? Look, I’m going 
along with you, leading the way.

183 posidippus This too is full of party preparations 
and shopping

Four are drinking at the party, and a girl is coming for 
each. That makes eight; one jar of Chian wine is not 
enough. Go, boy, to Aristius and tell him the first he sent 
was half full: it is two gallons short certainly, I think more. 
Go quickly: we are all gathering at the fifth hour.1

1 I.e., about 11 a.m.
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184 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ ei? επίορκον έταίραν

Έγνων ον μ’ eXo.^eg- τί θεούς; ον γάρ με λέλη(λζς· 
έγνων· μηκέτι ννν όμννε- πάντ έμαθον.

ταντ ην, ταντ , επίορκε; μονή σν πάλαι, μόνη 
νπνοΐς;

ω τόλμης, και ννν, ννν ετι φησι “μόνη.”
5 ούχ ό περίβλεπτός ετε Κλέων . . . ; καν μη ... τί δ’ 

απειλώ;
eppe, κακόν κοίτης θηρίον, ερρε τάχος, 

καίτοι σοι δώσω τερπνήν χάριν οϊδ’ οτι βονλει 
κείνον δράν αντον δέσμιος ώδε μένε.

3 πάλαι Luck, Gartner πάλιν c πάλι Ρ1 5 σε Κλεών 
Chardon εκλαιον Ρ απειλώ Seidler άπείδω Ρ

185 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ επί πόρνη· δψώνιον

Εις αγοράν βαδίσας, έλη μητριέ, τρεις παρ' ’Α,μνντον 
γλανκίσκονς αιτεί και δέκα φνκίδια 

καί κνφάς καρΐδας (αριθμήσει δέ σοι αντός) 
είκοσι και τέτορας. δενρο λαβών άπιθι.

5 και παρά ®ανβαρίον ροδίνονς έζ πρόσλαβε
{ )

και Τρνφέραν ταχέως έν παρόδω κάλεσον.

5 Θανβαρίου Gow ®ανβορίον Ρ
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184 Meleager On a courtesan who breaks her oaths

I knew it! You didn’t fool me; why call on the gods? Oh no, 
you haven’t fooled me; I knew. Don’t go on swearing you 
didn’t; I know everything. This is what happened? This, 
oath breaker? That you have long slept alone—alone?!

Oh, her brazen impudence! Still she continues to say 
“alone”! That looker Cleon didn’t. . . ? I say, if you won’t 
. . . But why make threats? Get out, you evil beast of the 
bed—get out quickly! No, I will do just what will please 
you best: I know you want to see him, so stay where you 
are my prisoner.

185 ASCLEPIADES For a prostitute; catering

Go to the market, Demetrius, and ask Amyntas for three 
. . . , ten wrasses and “tventy-forr” (he will count them for 
you himself) humpbacked prawns. Get those and come 
back here. Also get six rose garlands from Thaubarium, 
and, as it is on your way, just look in and invite Tryphera.
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186 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ εις Φιλαιιάδα πόρνην

Μη με δόκει πιθανοΐς άπαταν δακρνοισι, Φιλαινί- 
οίδα- ώιλεΐς γάρ ολως ονδενα μεΐζον εμον, 

τούτον όσον παρ' έμοί κέκλισαι χρόνον- εΐ δ’ έτερός
σε

είχε, φιλεΐν αν εφης μεΐζον εκείνον εμον.

1 πιθανοί'; Reiske πιθανώς Ρ δακρνοισι Bothe
δάκρυσι Ρ 4 εκείνον c κείνον Ρ1

1 άδικεω Ρ αδικώ ΡΙ 3 θερμόν δ’ επί θερμφ Ρ θερμω 
δ’ έπι θερμόν Ρ1 5 έγωγ, ει Casanova έσώκει Ρ ΡΙ 
6 εσσομ’ άλεξόμενος Ρ εσομ’ άλεξάμενος ΡΙ

187 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ

Είττέ Ανκαινίδι, Δορκάς- “ϊδ" ώς επίτηκτα φιλούσα 
ήλως- ον κρύπτει πλαστόν έρωτα χρόνος.”

1 επίτηκτα Brunck επίκτητα Ρ ΡΙ

188 ΛΕΩΝΙΔΟΤ εις ‘Έρωτα τοξότην

Ονκ άδικέω τον ‘Έρωτα, γλνκνς· μαρτνρομαι αντην 
'Κ.νπριν βέβλημαι δ’ εκ δολίον κέραος 

και πας τεφρονμαι- θερμόν δ’ επί θερμω ίάλλει 
άτρακτον, λωφα δ’ ονδ’ όσον Ιοβολών.

5 χω θνητός τον άλιτρόν εγωγ’, εΐ θνητός ό δαίμων, 
τίσομαι- έγκλημων δ’ εσσομ’ άλεξόμενος;
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186 posidippus On the prostitute Philaenis

Don’t imagine that you are deceiving me with your per­
suasive tears, Philaenis. I know: you love absolutely no one 
more than me—as long as you’re lying beside me! But if 
someone else were holding you, you would say that you 
love him more than me.

187 MELEAGER
Tell Lycaenis, Dorcas: “See how your kisses are proved to 
be counterfeit. Time reveals a forged love.”

188 leonidas (of Tarentum) On Love the archer

I am gentle; it is not I who wrong Love, as Cypris herself 
is my witness. I have been shot by his treacherous bow and 
am being consumed all to ashes. One burning arrow after 
another he speeds at me, and not for a moment does his 
barrage slacken. Now I, a mortal, will avenge myself on 
the transgressor, if the god is mortal. Can I be blamed for 
self-defense?
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189 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ

Nvf μάκρη και χεΐμα, τμέσην δ’ έπι Πλειάδα δύ-

κάγω πάρ προθύροις νείσομαι ΰόμενος, 
τρωθείς της Βολίης κείνης πόθον ου yap ’έρωτα 

Κνττρις, άνιηρόν δ’ εκ πυρός ήκε βέλος.

Auct. Άσκληπιάδον Ρ Μελεάγρον Ρ1 3 κείνης Ρ 
’Ελένης Ρ1

190 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις έρωτα Βριμύτατον

Κΰμα το πικρόν έρωτος άκοίμητοί τε πνέοντες 
ζήλοι και κώμων χειμέριον πέλαγος, 

ποΐ φέρομαι; πάντη δέ φρένων οϊακες άφεΐνται. 
η πάλι την τρυφερήν ίλκύλλαν άποφόμεθα;

2 ζήλοι Ρ1 ζήλων Ρ 4 άποφόμεθα Ρ1 Ρ1 έποφόμεθα c

191 TOT ATTOT εις έταίραν άσωτον ζηλότυπον 
και μανίας μεστόν

’Άστρα και ή φιλερωσι καλόν φαίνουσα Σελήνη 
καί και κώμων συμπλανον όργάνιον, 

άρά γε την φιλάσωτον έτ έν κοίταισιν άθρήσω 
άγρυπνον, λύχνω πόλλ’ άποΒαομένην;

5 ή τιν έχει σύγκοιτον; έπι προθΰροισι μαράνας 
Βάκρυσιν έκΒήσω τους ίκέτας στεφάνους,

6 έκδήσω Salmasius έκδήσας Ρ

332



EROTIC EPIGRAMS

189 ASCLEPIADES

The night is long and it is winter weather, and it sets to the 
midst of the Pleiad—and I am pacing by her porch in the 
rain, wounded by desire for that treacherous woman. It 
was not love that Cypris hit me with, but a painful bolt 
made of fire.

190 meleager On a very bitter love

O briny wave of love, and sleepless gales of jealousy, and 
wintry sea of revels, where are you taking me? This way 
and that shifts the abandoned rudder of my judgment. 
Will I ever again see that tender Scylla?

191 by the same author On a desperate courtesan: a 
jealous poem, and full of madness

O stars, and Moon, lighting well the way for those dis­
posed to love, and Night, and you, my instrument that 
accompanies my revels1—will I gaze upon my wanton one, 
still awake on her bed, singed often by her lamp? Or does 
someone share her bed? I will take off my suppliant gar­
land, douse it with tears, and fix it on her porch, inscribing

1 A musical instrument, probably a flute.
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ei< τόδ’ εττιγράψας- “Κύττρι, σοι Μελέαγρος, δ μύ­
στης

σών κώμων, στοργής σκύλα τάδ’ εκρέμασε.”

8 στοργής c στοργάς Ρ1

192 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ είς Καλλίστιον

Γυμνήν ήν έσίδης Παλλίστιον, ω ξένε, Φήσεις· 
“ήλλακται διπλοΰν γράμμα Χυρηκοσίων.”

193 ΔΙΟΧΚΟΡΙΔΟΤ είς Κλείω κόρην ερωμένην

Ή τρυφερή μ’ ήγρευσε Κλεώ τά γαλάκτιν, Άδωνι, 
τή σή κοψαμένη στήθεα παννυχίδι.

εί δώσει κάμοι τούτην χάριν, ήν άποπνεύσω, 
μή προφάσεις, σύμπλουν σνν με Καβών άπαγε.

1 τά Reiske ά Ρ 4 άπαγε Salmasius άγέτω Ρ

194 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ ή ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ είς κόρην 
Πρήνην παρθένον

Αυτοί την απαλήν Έίρήνιον εΐδον "Έρωτες, 
Κΰπριύος εκ χρνσέων ερχόμενοι θαλάμων, 

έκ τριχός άχρι ποδών ιερόν θάλος, ο’ιά τε λνγδον 
γλυπτήν, παρθενίων βριθομένην χαρίτων

5 και πολλούς τότε χερσιν επ’ ήϊθέοισιν όϊστούς 
τόξου πορφυρέης ήκαν άφ’ άρπεδόνης.

2 έρχομένην Martorelli ερχόμενοι Ρ ΡΙ 4 χαρίτων Ρ 
θαλάμων ΡΙ
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on it just this: “Cypris, to you Meleager, the initiate in your 
revels, hung up these spoils of love.”

192 by the same author On Callistium

Stranger, if you see Callistium naked, you will say, “The 
Syracusans’ double letter has been changed.”1

1 The Syracusans’ double letter is chi; the epigram implies that 
this has been changed to a tau. Thus the name Callistium (a di­
minutive of the word “very beautiful”) should be Callischium 
(“with beautiful hips”).

1931 dioscorides On the beloved girl Cleo

Tender Cleo took me captive, Adonis, when she beat her 
milky white breasts at your vigil. If she will do me the same 
honor when I expire, then (no excuses!) take me away with 
you on the voyage.

1 The epigram is veiy similar to AP 5.53.

194 posidippus or asclepiades On the girl Irene, a 
virgin

The Loves themselves had their eye on soft Irenium as she 
issued from the golden chambers of Cypris—a holy bloom 
from hair to feet, as though carved of white marble, laden 
with virgin graces. Many an arrow to young men’s hearts 
did their hands then let fly from purple bowstrings.
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195 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ είς τήρ εαυτού έρωμένην Ζηνοφί- 
λαν

Αι τρισσαι Χαμίτες τρισσον στεφάνωμά συνεΐραν
Ζηνοφίλα, τρισσας σύμβολα καλλοσύνας-

ά μέν ένι χρωτός θεμένα πόθον, ά δ’ ένι μορφάς 
ίμερον, α. δε λόγοις τό γλυκύμυθον έπος.

5 τρισσάκις ευδαίμων, άς καί Κυττρις ώπλισεν ευνάν 
και Πει^ώ μύθους και γλυκύ κάλλος ’Έρως.

1 σννεΐραν edd. vett. σύνευναι Ρ 2 τρισσας apogr. 
τρισσά Ρ 3 ά μέν Ρ  η μέν c ένι . . . ένι Gartner 
έπι . . . έπι Ρ μορφής Ρ μορφάς c 4 ά δε apogr. 
δε Ρ 5 τρισσάκις ευδαίμων, άς Jacobs τρισσάκι, σεν 
δε μάνας Ρ Κύπρις Brunck Κύπριν Ρ  Κνπριδος c 
6 μύθους Ρ  μύθοις C

1

1
1

196 TOT ΑΤΤΟΤ είς Ζηνοφίλαν

Ζηνοφίλα κάλλος μεν ’Έρως, σύγκοιτα δέ φίλτρα 
Έύπρις έδωκεν έχειν, αί Χάριτες δέ χάριν.

197 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ είς Τιμώ καί Δημώ τάς εταίρας

Ναι μά τον εύπλοκαμον Τιμονς φιλέρωτα κίκιννον, 
ναι μυροπνονν Δήμους χρωτα τόν ύπναπάτην, 

ναι πάλιν Ίλιάδος φίλα παίγνια, ναι φιλάγρυπνον 
λύχνον εμων κώμων πόλλ’ έπιδόντα τέλη,

5 βαιόν έχω τό γε λειφθέυ, ’Έρως, έπι χείλεσι 
πνεύμα-

εί δ’ έθέλεις και τοΰτ’, είπέ, και έκπτύσομαι.

336



EROTIC EPIGRAMS

195 Meleager On his own beloved, Zenophila

The three Graces wove for Zenophila a threefold crown, 
an emblem of her threefold beauty: one contributed the 
allure of her skin, one the charm of her shape, and one 
sweetness of words for her speech. Thrice blessed is she 
who has a bed made by Cypris, words by Persuasion, and 
sweet beauty by Love.

196 by the same author On Zenophila

To Zenophila Love granted beauty, Cypris coupling 
charms, and the Graces grace.

197 by the same author On Timo and Demo, courte­
sans1

Yes! By Timo’s fair-curling amorous ringlets, by Demos 
fragrant skin that cheats sleep, and by Iliads dear games, 
by the wakeful lamp that looks often on the mysteries of 
my revels, I swear, Love, I have but a little breath left on 
my lips. If you want that too, say the word, and I will spit 
it out.

1 As was noted by an ancient commentator, the lemma fails to 
notice that here “Iliad” is also the name of a courtesan.

2 vat Schafer και P Pl 4 πόλλ’ έπώόντα τέλη
Herwerden πολλά -πιόντα μέλη P Pl 5 ττνΐνμα Meineke 
τραύμα Ρ PI 6 δ’ Ρ γ’ ΡΙ
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198 TOT ATTOT εις Ήλιοδώραν, Ύιμάριον, Αντί- 
κλειαν, Αωροθέαν

Ού πλόκαμον Τιμοΰς, ον σάνδαλον 'Ηλιοδώρας, 
ου το μνρορραντον Αημαριου πρόθυμον, 

ον τρυφερόν μείδημα βοώττιδος Άντικλείας, 
ον τούς άρτιθαλεΐς Αωροθέας στεφάνους, 

5 ούκετι σοι φαρετρη { ) πτερόεντας όΐστούς
κρύπτει, “Ερως- εν εμοι πάντα γάρ έστι βέλη.

2 Αημαριου Graefe Τιμαρίου Ρ 6 κρύπτει Salmasius 
κρύπτει; Ρ

199 ΗΔΤΛΟΤ εις Αγλαονίκην έταίραν

Οίνος και προπόσεις κατεκοΐμισαν Αγλαονίκην 
αί δόλιαι, και έρως ήδύς ό Νικαγόρεω, 

ης πάρα Κνπριδι ταΰτα μνροις έτι πάντα μυδώντα 
κεΐνται, παρθενίων νγρά λάφνρα πόθων, 

5 σάνδαλα καί. μαλακαί, μαστών έκδνματα, μίτραι, 
νπνον και σκνλμων των τότε μαρτυρία.

200 ΑΔΗΛΟΝ εις κόρην τινά Αλεζώ

Ό κρόκος οι τε μνροισιν έτι πνείοντες Άλεξονς 
σνν μίτραις κισσόν κνάνεοι στέφανοι

τω γλυκερω και θήλυ κατιλλωπτοντι Πριηπω 
κεΐνται, τής ιερής ζείνια παννυγίδος.

3 γλυκερω c γλυκερών Ρ 4 κεΐνται Salmasius κεΐται 
Ρ Ιερής c ίερας Ρ

1
1
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198 by the same author On Heliodora, Timarium, 
Anticlea, and Dorothea

Timos locks, Heliodoras sandal, Demariums perfume- 
spattered entranceway, cow-eyed Anticlea’s gentle smile, 
Dorothea s freshly budded garlands: your quiver no longer 
conceals these winged arrows, Love: all your shafts are 
lodged in me.

199 hedylus On the courtesan Aglaonice

Wine and treacherous toasts got Aglaonice into bed—and 
Nicagores’ sweet love. All these things won from her, the 
damp spoils of her virginal allure, still dripping with per­
fume, are dedicated to Cypris: sandals, and a soft girdle 
that was stripped off her breasts—witnesses of her sleep 
and subsequent abuse.

200 anonymous On a girl, Alexo

Saffron, and Alexos garlands of dark ivy, still redolent of 
perfume, with her girdle, are dedicated to sweet Priapus 
with effeminate half-lidded eyes, as mementoes of his holy 
vigil.
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201 ΑΔΗΛΟΝ είς έταίραν τινά Αεοντίδα

Ηγρυπνησε Αεοντις έως προς καλόν έωον 
αστέρα τω χρυσέω τερπομένη Ίθενίω, 

ής ττάρα Κύπριδι τούτο το συν Μουσαισι μεληθεν 
βάρβιτον εκ κείνης κείτ βτι παννυχίδας.

202 ΑΧΚΑΗΠΙΑΔΟΤ τ} ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ είς Πλαγγω 
έταίραν

Τϊορφυρέην ρ.άστιγο. καί ηνία σιγαλόεντα 
ΤΙλαγγων εύίππών θήκεν έπι πρόθυρων, 

νικήσασα κέλητι Φιλαινίδα την πολύχαρμον, 
εσπερινών πώλων άρτι φρυασσομένων.

5 Κύπρι φίλη, συ δέ τήδε πόροις νημερτέα νίκης 
δόξαν, αείμνηστον τηνδε τιθέίσα χάριν.

2 ΐίλάγγων Ρ1 Πλαγγω c 6 τηνδε τιθεΐσα Emperius 
τήνδ’ έπιθεΐσα Ρ

203 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ είς Αυσιδίκην

Αυσιδίκη σοί, Κυπρί, τον ίππαστηρα μύωπα, 
χρύσεον εΰκνημου κέντρου έθηκε ποδός, 

ω πολύν ύπτιον ίππον έγύμνασεν ουδέ ποτ αυτής 
μηρός έφοινίχθη κουφά τινασσομένης-

5 ήν γάρ ακέντητος τελεοδρόμος- ούνεκεν δπλον 
σοι κατά μεσσοπυλης χρύσεον εκρέμασεν.
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201 anonymous On a courtesan, Leontis

Leontis kept awake until the beautiful morning star, taking 
her delight with golden Sthenius. Ever since that vigil 
there has lain here dedicated to Cypris the lyre the Muses 
helped her to play.

202 asclepiades or posidippus On the courtesan 
Plango

Plango dedicated on a porch full of horses a purple whip 
and polished reins, when she beat battle-hardened Philae- 
nis in a race on horseback, just as the evenings colts were 
whinnying. Dear Cypris, bring to her infallible glory for 
her victory, and make this favor never to be forgotten.

203 asclepiades On Lysidice

Lysidice dedicated to you, Cypris, her horse-riding spur, 
the golden goad of her shapely leg, with which she trained 
many a supine horse, while her own thighs were never 
reddened, so lightly did she bounce. She completed the 
course without the goad, and therefore hung up the golden 
implement between your gates.
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204 ΜΕΑΕΑΓΡΟΤ βίς Τιμάριον έταίραν τωθαστικόν

Ονκετι Ύιμάριον, το πριν γλαφνροΐο κέλητος
πήγμα, φέρει πλωτόν Κυττριδος είρεσίην 

άλλ επι μέν νώτοισι μετάφρενον, ώς κεράς ίστώ, 
κνρτονται, πολιός δ’ εκλέλνται πρότονος,

5 Ιστία δ’ αίωρητά χαλά σπαΒονίσματα μαστών,
έκ δέ σάλου στρεπτός γαστρος έχει ρυτίΒας, 

νέρθε δέ πάνθ’ νπέραντλα νεώς, κοίλη δέ θάλασσα 
πλημμύρει, γόνασιν 8' έντρομος έστι σάλος.

Βνστανος τίς ζωος έτ ών ΑχερουσίΒα λίμνην 
10 πλενσετ’ άνωθ’ έπιβάς γραος επ' είκοσόρον;

1 κέΚ,ητος c μέλητος Ρ1 3 νώτοισι Meineke νώτοιο 
Ρ 4 εκλέλνται c εκλέλντο r 5 αίωρητά c αίωρειτα 
Ρ1 8 έντρομος c ένπρότομός Ρ1 9 τίς Page τε 
Ρ ών Salmasius ών δ’ Ρ 10 είκοσόρον Desrousseaux 
είκοσόρω Ρ

1 ϊνγξ Suda ηνξ Ρ έλκειν apogr. ησακειν c ήλκαι? 
Ρ1 3 ποικιλθεΐσα apogr. ποικίλλονσα Ρ 5 μαλακη 
apogr. μαλακΐ Ρ

205 ΑΔΗΛΟΝ είς Νικώ- εστι δέ άναθεματικόν

Ίνγζ η Νικονς, η καί Βιαπόντιον έλκειν 
άνΒρα και έκ θαλάμων παΐΒας έπισταμενη, 

χρνσώ ποικιλθεΐσα, Βιανγέος έζ άμεθνστον 
γλνπτη, σοι κεΐται, Κυττρι, φίλον κτέανον, 

5 πορφνρέης αμνόν μαλακη τριχί μέσσα Βεθεΐσα, 
της Ααρισσαίης ζείνια φαρμακίΒος.
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204 meleager On the courtesan Timarium: a mocking 
poem

Timarium, once the hull of a slick corsair, can no longer 
support Cypris’ rowing and keep afloat. The ribs on her 
back are bowed, like a yard on a mast; her gray forestays 
are slack, and her drooping breasts are like flapping sails. 
Undulations have given her belly knotted wrinkles; below, 
she is full of bilge water, the sea is flooding her hold, and 
her knees tremble. What wretch, while yet alive, would 
sail down to the lake of Acheron on such an old twenty- 
benched coffin galley?

205 anonymous On Nico; it is dedicatory

Nico’s magic wheel, which can draw a man from across the 
sea and children out of their rooms, carved from trans­
lucent amethyst, inlaid with gold, and hung upon a soft 
thread of purple wool, is dedicated to you, Cypris, by the 
Larissan witch, as your own possession.
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206 ΛΕΩΝΙΔΟΤ εις Μηλώ και 'Σ,ατνρην, τάς αύλη- 
τρίδας

Μηλώ καί "ίατνρη τανυηλικες, ’Αντιγενείδεω 
τταΐδες, ται Μουσεω^ εύκολοι εργάτιδες, 

Μηλώ μέν Μουεταις Πιρττλρΐσι τούς ταχνγειλείς 
αυλούς και ταύτην πνζινον αΰλοδόκην, 

5 η φίλερως ^,ατνρη δε τον έσπερον οινοποτήρων 
σνγκωμον κηρω τεγζαρΑνη δόνακα, 

ήδνν σνριστήρα, σνν ώ πανεπόρφνιος ηώ 
ηνγασεν, αύλειοις ού κοτεονσα θνραις.

1 ταννηλικες c πανυήλικες Ρ1 2 ταί Reiske θ’ αϊ 
Ρ Μονσεωρ Brunck Μουσών Ρ 3 Πιμττληίσι apogr. 
πίμπλησι Ρ 6 τεγξαμενη Desrousseaux τευξαμίνη c τε 
ζαμενΐ) Ρ1 8 θνραις Dorville θύρας Ρ

1 Νάννιον Ρ Άννιον Ρ1 2 αντης Ρ1 αυτοΐς Ρ 3 ά 
Pl om. Ρ 4 κοίτης της Ρ κοίτας τάς Ρ1

207 ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις Βιττώ και Nawiop

Αί Χαριαι Βιττώ καί Νάννιον εις Αφροδίτης 
φοιτάν τοΐς αντης ονκ ε^έλοικτι νόμοις, 

εις δ’ ετερ’ αντομοΧονσιν α μη καλά, δεσττότι Κύ- 
ττρι, 

μισεί τάς κοίτης της παρά σοι φνγάδας.
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206 leonidas (of tarentum) On the flute players 
Melo and Satyre

Melo and Satyre, the daughters of Antigenides,1 now ad­
vanced in age, the Muses’ pliant workwomen, made dedi­
cations to the Pimpleian Muses.2 Melo dedicated her 
swift-lipped flute and this boxwood flute case, and amo­
rous Satyre dedicated the reed that she daubed with wax, 
with which she accompanied wine drinkers in their eve­
ning revels—a sweet whistler, with which all through 
the nights darkness she limned the dawn, without an ill 
thought for the courtyard doors closed against her.

1 A famous piper of the first half of the fourth century EC.
2 Pimpleia was a Macedonian village sacred to the Muses.

207 asclepiades On Bitto and Nannium

The Samian women Bitto and Nannium refuse to visit 
Aphrodite s temple in accordance with her laws, but desert 
to other things that are not good. Mistress Cypris, hate 
those who flee the bed in your temple.
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208 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ αποτρεπτικόν παιδοφθορίας

Ον μοι παιδομανης κραδία. τί δέ τερπνόν, "Ερωτες, 
άνδροβατείν, ε’ι μη δοΰς τι λαβεΐν έθελοι;

ά χειρ γάρ τάν χείρα- καλά ϊμέν ειιρ παράκοιτις 
teirf ττας άρσην άρσενικαΐς λαβίσιν.

2 εΐ apogr. η Ρ 3 παρά κοί τις Ρ αι super τι c

209 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ η ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ εις Νικώ 
τινα κόρην

'όφην, ΤΙαφίη Κνθέρεια, παρ’ ηιόν είδε Κλέατδρος
Νικούν έν χαροποΐς κνμασι νηχομένην- 

καιόμενος δ’ νπ’ έρωτος ένι φρεσιν άνθρακας ωνηρ 
ζηρονς εκ νοτερής παιδός έπεσπάσατο.

5 χω μεν ένανάγει γαίης επι, την δέ θαλάσσης 
φανονσαν πρηέΐς εϊχοσαν αίγιαλοί.

ννν δ’ ίσος άμφοτέροις φιλίης πόθος- ονκ ατελείς 
γάρ

ενχαι τάς κείνης ενζατ επ’ ηϊόνος.

Auct. Ποσειδί'ττττον η ’Ασκληπιάάου Ρ Ποσειδίπττου 
Pl 1 σην Jacobs έν Ρ ΡΙ παρ’ ηϊόν εΐ8ε Jacobs
παρήιον είδε ΡΙ παρ’ ηιόνι δέ Ρ 2 Νικοΰρ Jacobs Νικοίς
Ρ ΡΙ νηχομένην Ρ νηχομένης ΡΙ 3 καιόμενος 
Schneider καιομενονς Ρ ΡΙ ώνηρ Ρ άνηρ ΡΙ

346



EROTIC EPIGRAMS

208 Meleager Warning against corrupting boys

My heart is not mad for boys. What joy is there, Loves, in 
mounting a man, if he wants to take without giving any­
thing? One hand washes the other! A beautiful wife . . . 
every male . . . masculine clinches.

209 posidippus or asclepiades On a girl, Nico

By your shore, Paphian Cytherea, Oleander saw Nico 
swimming in the blue waves, and burning with love he 
took to his heart dry coals from the wet girl. Though 
he was on the land, his ship was sinking; she, stroking 
the sea, was received by the gentle beach. But now both 
are equally in love, for the prayers were not in vain that he 
prayed on that shore.
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210 ΑΧΚΑΗΠΙΑΔΟΤ εις Δίδυμην !

Τωφθαλμω Δίδυμη με συνήρπασεν ωμοί, εγώ δέ 
τήκομαι ώς κηρός πάρ πυρι κάλλος όρων.

εί δέ μέλαινα, τί τοντο; και άνθρακες- άλλ’ δτε κεί­
νους

θάλψωμεν, λάμπουσ’ ώς ρδδεαι κάλυκες.

1 τωφθαλμω Wilamowitz τω θάλλω Ρ ΡΙ 3 άλλ’ δτε 
κείνους Jacobs άλλ’ άν εκείνους ΡΙ άλλατό κείνου Ρ1 άλλα τά 
κείνης c

211 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ έπι τό έρωτικως διακεΐσθαι

Δάκρυα και κώμοι, τί μ’ εγείρετε, πριν πόδας άραι 
εκ πυράς, εις ετέρην Κύπριδος άνθρακιήν;

λήγω δ’ ουποτ έρωτος, άει δε μοι εζ ’Αφροδίτης 
άλγος ό μή κρίνων καινόν άγει τι ΤΙόθος.

1 καί ΡΙ μεν καί Ρ άραι c superscr. αϊρη Ρ άρω 
ΡΙ 4 καινόν Jacobs κοινόν Ρ ΡΙ άγει τι Bosch άγο- 
ντι Ρ ΡΙ

212 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ και τοΰτο διά τό περιπαθως έχειν 
προς έρωτα

Αΐεί μοι δύνει μεν εν οΰασιν ήχος ’Έρωτος, 
δμμα δέ σΐγα ΐΐόθοις τό γλυκυ δάκρυ φέρει- 

οΰδ’ ή νύξ, οΰ φέγγος έκοίμισεν, άλλ’ υπό φίλτρων 
ήδη που κραδία γνωστός ένεστι τόπος.

5 ώ πτανοί, μή καί ποτ έφίπτασθαι μέν, ’Έρωτες, 
ο’ίδατ, άποπτήναι δ’ ούδ’ όσον ιετχύετε;
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210 asclepiades On Didyme

Didyme captured me with her eye. Oh! I melt like wax by 
a fire when I see her beauty. If she is black—so what? 
Coals are too, but when we heat them, they glow like 
rosebuds.

211 posidippus On being disposed to love

Tears and revels, why do you incite me, before I’ve taken 
my feet out of the fire, into another bed of Cypris’ coals? 
I never cease from love, but indiscriminate Desire always 
brings me some new pain from Aphrodite!

212 Meleager This too is about being passionate for 
love.

The noise of Love sinks ever in my ears, and my eyes in 
silence yield their sweet tears to Desire; neither night nor 
daylight lays love to rest, but already the spell has put its 
stamp visibly in my heart. Winged Loves, is it that you can 
always fly to me but have no strength to fly away even for 
a moment?

3 ίκοίματ^ν Pl έκοίμανεν P 4 κραδία Ρ κραδίτ/
Pl 5 έφίπτασθαι. Pl ΐφήπτασθαι, c έφίπτασθ’ al
P1 6 οΰδ’ Ρ ονθ’ Pl
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213 ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ εις ίΜιάδα

Πυτιάς el μεν έχει τιν, απέρχομαι- el δε καθευ8ει 
ώδε μόνη, μικρόν προς Διάς εΐσκαλέσαι.

είπε δέ σημεΐον, μεθυων ότι και διά κλωπων
ηλθον, Έρωτι θρασel χρώμενο<; ήγεμόνι.

1 έχει Jacobs έχεις Ρ καάενδει Jacobs καάεάδεις
Ρ 2 μικρόν c νικών Ρ1 εΐσκαλέσαι Dilthey έκκάλε-
σαι Ρ 3 κλωπων c κ λυπών Ρ1 4 ηλθον apogr. ηλάεΓ 
Ρ

214 ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ εις Ηλιόδωρέ

Ί,φαιριστάν τον ’Έρωτα τρέφω- <τοι δ’, 'Ηλιοδώρα, 
βάλλει τάν έν έμοι παλλομέναν κρο,όίαν.

άλλ’ άγε συμπαικταν δέ^αι Πόθον- el δ’ από σεΰ με 
ρίψαις, οΰκ οισω τάν άπάλαιστρον ΰβριν.

2 παλλομέναν κραδίαν C παλλομένην κραδίην Ρ  
4 άπάλαιστρον apogr. άπαλαιοτέραν Ρ

1

215 TOT ΑΤΤΟΤ εις Ήλιοδώραρ διά τον ττρός αυ­
τήν έρωτα- παθητικόν

Λίσσομ’, ’Έρως, τον άγρυπνον έμοι πόθον 'Ηλιο- 
δώρας

κοίμιιτον, αΐδεσάεΐς Μοΰσαι· έμάν ίκέτιν.
ναι γάρ 8η τά σά τόζα, τά μη δεδιδαγμένα βαΚόειν 

άλλον, άεΐ δ’ έπ’ έμοι πτανά χέοντα βέλη,
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213 posidippus On Pythias

If Pythias has someone with her, I’ll go, but if she sleeps 
here alone, by Zeus, I’d like her to invite me in for a little 
while. Tell her this token: that drunk, and through thieves, 
I came with daring Love as my guide.

214 meleager On Heliodora

I am training Love to play ball: he throws to you, Helio­
dora, the heart that bounces within me. Come now, take 
Desire as your playmate; if you cast me from you, I will 
not bear this unsportsmanlike offense.

215 by the same author On Heliodora, about his love 
for her; a passionate poem

I beg you, Love: lull to sleep my insomniac longing for 
Heliodora, out of respect for my suppliant Muse. I swear 
by your bow, which has learned to shoot at no one else but 
ever pours forth its winged shafts upon me, that even if
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5 ei και με κτείναις, λείψω φωνήν προϊόντα
γράμματ- “Έρωτος ορα, ζεϊνε, μιαιφονίαν.”

5 καί με Ρ* ΡΙ καί e/Α ΡΒ κτείναις Ρ κτείνρς
ΡΙ φωνήν προϊόντα c ΡΙ φωνήν προσιέντα Ρ41 φωνεΰντ 
επί τνμβω ΡΒ 6 μιαιφονίαν Ρ41 μιαιφονί-ην cA ΡΒ ΡΙ

216 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ παραινετικόν, πώς 
Sei έράν

Εΐ φιλεεις, μ~η παμπαν ύποκλασθέντα χαλάσσρς 
θυμόν ολισθηρής ερ,πλεον ΐκεσΐης-

άλλα τι και φρονεοις στεγανώτερον, δσσον έρύσσαι 
δφρύας, δσσον ίδεΐν βλέμματι φειδομένω.

5 έργον γάρ τι γυναιζιν υπερφιάλους άθερίζειν
και κατακαγχάζειν των άγαν οΐκτροτάτων.

κείνος δ’ έστιν άριστός ερωτικός, δς τάδε μίζει 
οίκτον εχων οΚίγρ ζννδν άγηνορίρ.

Lemma δει Jacobs δή c

217 ΠΑΤΑΟΤ SIAENTIAPIOT ότι χρνσω -ήττώνται 
γυναίκες

Χρύσεος άψαύστοιο 8ιέτμαγεν άμμα κορείας
Ζευς, διαδνς Λανάας χαλκελάτους θαλάμους.

φαμι λέγειν τον μΰθον έγω τά8ε· “χάλκεα νικά 
τείχεα καί δεσμούς χρυσός δ πανδαμάτωρ.”

5 χρυσός δλους ρυτηρας, ολας κληίδας ελέγχει, 
χρυσός έπιγνάμπτει τάς σοβαροβλεφάρους- 
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you slay me, I will leave letters projecting my voice: “Look, 
stranger, on the foul murder done by Love.”

216 agathias scholasticus Advice on how to love

If you are in love, do not let your heart become utterly 
abased, filled with oily supplication, but adopt a rather 
more withdrawn attitude, drawing up your eyebrows and 
giving condescending looks. For it is more or less the busi­
ness of women to slight the proud and chortle at the exces­
sively piteous. He is the best lover who mixes the two, 
tempering piteousness with just a little manly pride.

217 paulus silentiarius That women are won by 
gold

Golden Zeus, penetrating the beaten bronze chamber 
of Danae, cut the knot of intact virginity.1 I claim that 
the meaning of the story is this: “Gold, subduer of all 
things, gets the better of bronze walls and fetters.” Gold 
proves all reins, all locks defective; gold bends supercil-

1 Though Danae s father locked her away in a bronze box, 
Zeus penetrated its keyhole as a shower of gold, and caused her 
to become pregnant with Perseus.

4 P . . . ireSa Pl 6 επιγνάμπτεί Pl έπι/γνάπτει P
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και Δανάας έλύγωσεν δδε φρένα, μή τις εραστάς 
λισσέσθω ΊΙαφίαν, άργνριον παρεχων.

218 ΑΓΑΘΙΟΤ ίΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ επί Πολέμωνι κεί- 
ραντι τήν γαμετήν μοιχείας ένεκα

Top σοβαρόν ΤΙολέμωνα τον εν θυμ.έλησι Μενάν­
δρου

κείραντα Γλυκερά? τής άλόχου πλοκάμους 
δπλότερος Τϊολέμων μιμήσ-ατο, και τα "Ροδάνθης

βόστρυχα παντόλμοις χερσιν έληισατο,
5 και τραγικοΐς άχέεσσι το κωμικόν εργον άμείψας, 

μάστιξεν ραδινής άψεα θηλυτέρης.
ζηλομανές τδ κόλασμα- τί γάρ τόσον ήλιτε κούρη, 

ε’ί με κατοικτείρειν ήθελε τειρόμενον;
σχετλιος- άμφοτέρους δέ διέτμαγε, μέχρι και αυτού

10 βλέμματος ενστήσας αΐθοπα βασκανιην.
άλλ’ έμπης τελέθει “Μισούμενος”· αύτάρ εγωγε 

“Δύσκολος,” ούχ οροων τήν “ΤΙερικειρομένην.”

2 Τλυκέρας Scaliger γλυκεράς Ρ γλυκερούς ΡΙ

219 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ εις "Ροδόπην

Κλέψωμεν, "Ροδόπη, τα φιλήματα τήν τ’ ερατεινήν
και περιδήριτον Κύπριδος εργασίην.

ήδύ λαθεΐν φυλάκων τε παναγρέα κανθόν άλύξαν 
φώρια δ’ άμφαδίων λέκτρα μελιχρότερα.

2 περιδήριτον C περιδηριτην Ρ1
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ious women to its will; it even bent the mind of Danae. No 
need for a lover to pray to the Paphian, if he offers money!

218 agathias scholasticus On Polemo, who cut his 
wife’s hair for adultery

The arrogant Polemo, who in Menanders drama cut off 
the hair of his wife Glycera, has found an imitator in a 
latter-day Polemo, who with audacious hands despoiled 
Rhodanthe of her locks and even, turning the comic act 
into a tragic one, whipped the limbs of the tender woman. 
This punishment was an act of jealous madness, for what 
great wrong did the girl do by taking pity on my affliction? 
The villain! He has separated us, interposing his burning 
jealousy to prevent us even looking at one another. At 
any rate, he plays “The Hated Man”; but I play “The Ill- 
Tempered Man,” because I cannot see “The Clipped 
Woman.”1

1 “The Clipped Woman” (Perikeiromene), the essential plot of 
which is summarized in this epigram, is a famous play of Menan­
der, as are “The Hated Man” (MisUmenos') and “The Ill-Tempered 
Man” (Dyskolos).

219 paulus silentiarius On Rhodope

Let us steal kisses, Rhodope, and the lovely and rivalrous 
works of Cypris. It is sweet not to be found out, and to 
avoid the all-entrapping eyes of chaperones. Furtive liai­
sons are more honeyed than open ones.
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220 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ επί τινι Κλεοβουλω 
την τταλλακήν άποκείραντι

Εϊ καί ννν πολιη ere κατεύνασε καί το θαλνκρόν 
κείνο κατημβλννθη κέντρον έρωμανίης, 

ωφελες, ώ Κλεόβουλε, πόθονς νεότητας έπιγνονς 
ννν καί έποικτείρειν όπλοτέρων όδννας, 

5 μηδ’ επί τοΐς ζννοΐς κοτέειν μέγα μηδε κομάων 
την ραδινήν κονρην πάμπαν άπαγλαισαι.

Αντίπατρος τη παιδί πάρος μεμέλησο ταλαίνη, 
καί ννν εξαπίνης Αντίπαλος γέγονας.

1 θαλνκρον Ρ1 θαλνκτρόν ΡΙ μελιχρόν c

221 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ έρωτο μανές

Μέχρι τίνος φλογοεσσαν νποκλέπτοντες δπωπην 
φώριον άλληλων βλέμμα τιτνσκόμεθα;

λεκτέον άμφαδίην μελεδηματα, κην τις ερνζη 
μαλθακά λνσιπόνον πλέγματα σνζνγίης,

5 φάρμακον άμφοτέροις (ίφος εσσεταν ηδιον ·ήμΐν 
ξννόν αεί μεθέπειν η βίον η θάνατον.

4 supra Ρ δράσας η λεξας εχθρός έρωτος άνηρ subdidit ΡΙ
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220 agathias scholasticus On a certain Cleobulus 
who cut off his concubine’s hair1

If gray hairs have now calmed you down and that glowing 
goad of love madness is blunted, you should, Cleobulus, 
when you reflect on the passions of your youth, take pity 
now on the pains of younger people, and not be so very 
angry at weaknesses common to everyone, robbing the 
slender girl of all the glory of her hair. The poor child 
formerly looked upon you as a father, and now you have 
suddenly become a foe.2

1 The lemmatist envisions that the story underlying this 
epigram is essentially the same as in AP 5.218, but the phrase “as 
a father” implies that the girl may be Cleobulus’ ward rather than 
his concubine.

2 The contrasting terms are also proper names in Greek: 
Antipater and Antipalus.

221 paulus silentiarius A love-mad poem

How long are we to conceal the fire in our looks and aim 
furtive glances at one another? We must speak our suf­
fering openly, and if anyone hinders the tender embraces 
of the union that will end our pain, a sword will be the cure 
for both of us; it is sweeter for us to be ever together, 
whether on the path of life or death.
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222 ΑΓΑΘΙΟΤ εις Αριάδνη υ τραγωδόν καί κιθαρ- 
ιστρίδα

Ει ττοτΐ μέν κιθό,ρης έπαφήσατο τλήκτρον έλουσα 
κούρη, Ύ(ρώιχόρης άντίμέλιζε μίτοις- 

εϊ ποτέ δε τραγικω ροιζήματι ρήξατο φωνήν, 
αυτής Μελπομένης βόμβον άπατλάσατο.

5 εί δέ καί άγλαΐης κρίσις ΐστατο, μάλλον αν αυτή 
Κύπρις ένικήθη, κάνεδίκαζε ΤΙάρις.

σιγή έφ’ ήμείων, ϊνα μή Διόνυσος άκούσας 
των Ά,ριαδνείων ζήλον έχοι λεχέων.

1 έλουσα c έλουσα Ρ  ΡΙ1

223 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ

Φώσφορε, μή τόν "Ί&ρωτα βιάζίο μηδέ διδάσκου, 
"Δρά γίΐτονέων, νηλΐές ήτορ εχΐΐν.

ώς δέ ττάρος Κλυμένης όρόων Φαέθοντα μίλάθρω, 
ου δρόμον ωκυπόδην ίΐχές άπ αντολίης,

5 οΰτω μοι περί νύκτα μόγις ποθέοντι φανίισαν 
epxeo δηθύνων, ώς τταρά Κιμμ^ρίοις.

Auct. Μακηδονίου Ρ Μακεδουίου νττάτου Ρ1
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222 agathias On Ariadne, a tragic actor and lyre 
player

Whenever the girl took the plectrum and struck her harp, 
her music was the echo of Terpsichore’s strings; whenever 
her voice broke forth into a tragic strain, she reproduced 
the hum of Melpomene herself. And if there were a con­
test for beauty, Cypris herself would more likely lose to 
her, and Paris would overturn his decision. But hush! Let 
us keep it to ourselves, lest Dionysus overhear and long 
for this Ariadnes bed too.1

1 The morning star (Venus) not infrequently appears to ap­
proach Mars in its orbit.

2 The Sun (here called Phaethon) once fell in love with Cly­
mene, the wife of the king of Ethiopia. The product of their 
Raison was the mythical figure who takes the name Phaethon in 
the more familiar story, in which he attempted to drive the Suns 
chariot.

3 The Cimmerians were thought to dwell at the end of the 
earth, in a land of perpetual night (Homer, Odyssey 11.13-19).

1 The wife of Dionysus also had the name Ariadne.

223 MACEDONIUS

O Morning star, do not do violence to Love or because you 
move near to Ares1 learn from him to have a pitiless heart. 
But as once, when you saw Phaethon in Clymene s cham­
ber,1 2 you did not take a swift course from the east, so for 
me, on this night for which I have longed, that has scarcely 
appeared, delay your coming, as among the Cimmerians.3
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224 TOT ATTOT

Αήζον, ’Έρως, κραδίης τε καί ήπατος- εί δ’ επιθυ­
μείς

βάλλειν, άλλο τί μου των μελέων ρ,ετάβα.

225 TOT ΑΤΤΟΤ εις έρωτα διά, το πολλά πάετ^ειν 
έΤεκα τής ε’ρωρ,ειπ/ς

Έλκος έχω τον έρωτα- ρέει δε μοι έλκεος ιχώρ 
δάκρυον, ώτειλής ουττοτε τερετορ,έι^ς.

εΐρ,ί και έκ κακότητος αμήχανος, ουδέ Μαχάων 
ήπιά μοι πάετσει φάρμακα δευομένω.

5 Τήλεφός είρ,ι, κόρη, συ δέ γίνεο πιστός ’Αχιλλεύς- 
καλλέί σω παΰσον τον πόθον, ώς έβαλες.

226 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ επί υποθέσει ερω­
τική

’Οφθαλμοί, τέο μέχρις άφύσσετε νέκταρ ’Ερώτων, 
κάλλεος άκρήτου ζωροπόται θρασέες;

τήλε διαθρέζωμεν όπη σθένος- έν δέ γαλήνη 
νηφάλια σπείσω Κυπριδι Μ,ειλιχίη.

5 ει δ’ άρα που και κεΐθι κατάσχετος έσσομαι οϊστρω, 
γίνεσθε κρυεροΐς δάκρυσι μυδαλέοι, 

ένδικον ότλήσοντες αεί πόνον έζ ύμέων γάρ, 
φευ, πυρός ές τόσσην ήλθομεν έργασίην.

3 όπη Ρ οποί ΡΙ
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224 BY THE SAME AUTHOR

O Love, leave my heart and liver alone;1 if you must shoot, 
switch to one of my other members.

1 The heart and liver were thought to be the seats of emotion.

225 by the same author On love; about suffering 
greatly for one’s beloved

My wound is love; my wound suppurates tears, and the 
sore never scabs over. I am impotent in the face of this 
evil, and not even Machaon can apply the gentle salve that 
I need.1 I am Telephus, girl; you be my trusty Achilles. 
With your beauty end my longing, for you are the one who 
inflicted it.2

1 Machaon is the healer of the Iliad. See Homer, Iliad 4.218— 
19.

2 Achilles had wounded Telephus; the wound could only be 
healed by the same weapon that caused it.

226 paulus silentiarius For a discussion of love

How long, O eyes, drinking boldly beauty’s untempered 
wine, will you drain the nectar of the Loves? Let us flee 
far away, far as we have the strength, and in the calm to a 
milder Cypris pour out a sober offering. But if, perhaps, 
even there I am detained by its sting, you must be wet with 
icy tears, and suffer forever the pain you deserve. For it 
was you, alas, who drove me into such a fiery furnace.
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227 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ επί γυναικι ερω­
μένη

’Ή.μερίδας τρυγόωσιν ετήσιον, ουδέ τις αυτών
τούς έλικα?, κόπτων βότρυν, άποστρέφεται.

άλλα σε, την ροδόπηχυν, έμης ανάθημα μερίμνης, 
υγρόν ένιπλέξας άμματι δεσμόν έχω,

5 καί τρυγάω τον έρωτα- και ου θέρος, ουκ έαρ άλλο 
οίδα μένειν, ότι μοι πάσα γέμεις χαρίτων.

ώδε και ηβησειας ολον χρόνον ει δέ τις έλθη 
λοζός ελιξ ρυτίδων, τλησομαι, ώς φιλέων.

6 οτι Salmasius ετι Ρ

228 ΠΑΤΑΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ έπι γυναικι ’Ροδόπη

Είπε τίνι πλέξεις ετι βόστρυχον, ή τίνι χεΐρας 
φαιδρυνέεις, ονυχών άμφιτεμών ακίδα;

ες τί δέ κοσμήσεις άλιανθέϊ φάρεα κόχλω, 
μηκέτι της καλής εγγύς ιών ’Ροδόπης;

5 όμμασιν οίς ’Ροδόπην ού δέρκομαι, ουδέ φαεινής 
φέγγος ιδεΐν έθέλω χρύσεον ’ϊίριπόλης.

1 πλέξεις Ρ πλέξης ΡΙ 2 φαιδρυνέεις Brunck φαιδρύ­
νεις Ρ φαιδρύνης ΡΙ 3 κοσμήσεις Ρ κόσμησης ΡΙ
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227 MACEDONIUS the CONSULAR For a beloved woman

Every year is the vintage, and no one, as he harvests the 
grapes, turns away from the curling tendrils. But you, the 
rosy-armed, the object of my thoughts’ devotion, I hold 
in a knot, twining a supple bond around you, and gather 
the vintage of love. I cannot wait for another summer or 
spring, for to me you are entirely full of delights. So may 
your prime endure forever; but if some crooked tendril of 
a wrinkle comes, I will endure it, because I love you.

228 paulus silentiarius For the woman Rhodope 

Tell me, for whose sake will you still braid your locks, 
or for whom will you make your hands bright and trim 
your fingernails? Why will you adorn your cloak with a 
sea-bloomed snail1 if you no longer go near the beautiful 
Rhodope?

1 Purple dye was extracted from some sea snails.

With eyes that do not look upon Rhodope I do not even 
care to see bright Dawn’s golden gleam.
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229 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΊΊΚΟΤ βττι γυναικϊ Εΰ- 
ιππη

Την Νιόβης κλαίουσαν ίδών ποτέ βουκόλος άνήρ 
θάμβεεν, εί λείβειν δάκρυον οιδί λίθος.

αυτάρ εμέ στενάχοντα τόσης κατά νυκτός ομίχλην 
έμπνοος Εύίππης ούκ έλέαιρε λίθος.

5 αίτιος άμφοτέροισιν έρως, όχετηγός άνίης 
τη Νιόβη τεκέων, αύτάρ έμοι παθέων.

Auct. Μακηδορίον ύπατίκου Ρ Μακεδονίαν Ρ1

230 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ εις Λωρίδα την έταί- 
ραν

Χρυσείης έρυσασα μίαν τρίχα Λωρίς έθείρης, 
οΐα δορίκτητους δήσεν εμεΰ παλάμας.

αυτάρ εγω τό πριν μέν εκάγχασα, δεσμά τινάξαι 
Λωρίδας ίμερτης εύμαρές οιόμενος-

5 ώς δέ διαρρηζαι σθένος ούκ έ'χον, εστενον ήδη, 
οίά τε χαλκείη σφιγκτός άλυκτοπέδη.

καί νυν ό τρισάποτμος από τριχός ήέρτημαι, 
δεσπότις ένθ’ έρύση πυκνά μεθελκόμενος.
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229 macedonius the consular For the woman Eu- 
ippe

A cowherd once saw Niobe weeping and was amazed that 
a stone could shed tears. But Euippe’s heart, that living 
stone, takes no pity on me, groaning through the misty 
darkness of so long a night. In both cases the fault is 
Love’s, who brought pain to Niobe for her children and to 
me the pain of passion.

230 paulus silentiarius On Doris the courtesan

Doris pulled a single strand of golden hair, and bound my 
hands as if I were her prisoner. At first I burst out laughing, 
thinking it was a cinch to shake off charming Doris’ fetters; 
but when I did not have the strength to break free, I then 
began to groan, as one confined by bronze shackles. And 
now I, most ill-fated, hang by a hair, and must follow wher­
ever my mistress pulls me.
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231 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΊΊΚΟΤ έτη γυναικι κιθαρ- 
ωΒω

Τό στόμα ταΐς χαρίτεσσι, προσώπατα δ’ άνθεσι 
βάλλει,

ομματα τη παφίη, τω χέρε τη κιθάρη.
σνλεόεις βλεφάρων φάος όμμασιν, ούας άοι8η· 

πάντοθεν άγρευεις τληρ,ουας ηϊθέους.

2 τω χερε Jacobs την χέρα Ρ ΡΙ 3 συλενεις Ρ σκν- 
λενεις ΡΙ

232 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ εις τινα γυναίκα 
πολλούς έραστάς έχουσαν 'Ιππομένην, ΑεανΒρον, 
αάνθον

'Ιππομένην φιλέουσα νόον -σροσέρεισα Αεάνδρω- 
έν δέ Λεαρδρείοίς χείλίσι. πηγνυμενη

ΐίκόνα την αάνθοιο φέρω φρ^σύ πλΐξαμένη δέ 
αάνθον ές ’ϊππομένην νόστιμον ητορ άγω.

5 πάντα τον έν παλάμησιν άναίνομαν άλλοτε δ’ άλλον 
αίέν άμΛΐ,βαίοίς πηχεσι Βεχνυμένη

άφνίιην Τίνθέρειαν ύπέρχομαι. εΐ δέ τις ημΐν 
μέμφεται·, έν πενίτ) μιμνέτω οίογάμω.

233 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ έπί γυναεκι παλιμ- 
βονλω

“Αύριον άθρησω σε.” το δ’ ού ποτέ γίνεται ημΐν, 
ήθάΒος άμβολίης αίέν άεζομένης.
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231 macedonius THE consular For a woman lyre 
player

Your mouth strikes with its grace, your face with its bloom, 
your eyes with desire, your hands with the lyre. With a look 
you steal away the light of the eyes; with a song you steal 
away the ears: from every angle you snare the poor young 
men.

232 paulus silentiarius On a woman who has many 
lovers: Hippomenes, Leander, Xanthus

While kissing Hippomenes my thoughts were fixed on 
Leander; clinging to Leanders lips I bear the image of 
Xanthus in my mind; while embracing Xanthus my heart 
goes back to Hippomenes. I always reject the one in my 
arms, and, receiving one after another in my ever-shifting 
arms, I court a wealth of love. Let whoever blames me 
remain in monogamous poverty.

233 macedonius the consular For a fickle woman 

“Tomorrow I will see you.” But my tomorrow never comes, 
but always delay is added to delay. This is how you gratify 

367



BOOK V

ταΰτά μοι ίμείροντι χαρίζεαι- άλλα δ’ ές άλλους 
δώρα φέρεις, έμέθεν πίστιν άττειπαρευη.

5 “δψομαι έσπερίη σε.” τί δ’ έσπερός έστι γυναικών; 
γήρας αμέτρητο) πληθόμενον ρυτίδι.

5 έσπερίη Toup εσπερίην Ρ

234 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΊΊΑΡΙΟΤ επί το όψέ αυτόν ητ- 
τηθέντα υπ’ Ερωτος άρξο,σθαι έραν

Ό πριν άμαλθάκτοισιν ύπο φρεσιν ηδύν εν ηβη 
οιστροφόρου ΤΙαφίης θεσμόν άττειπάρευος, 

γυιοβόροις βελέεσσιν άνέμβατος ό πριν Ερώτων 
αυχένα σοι κλίνω, Κυπρί, μεσαιπόλιος.

5 δέζο με καγχαλόωσα, σοφήν δτι Παλλάδα νικάς 
νυν πλέον η το πάρος μηλω εφ’ Εσπερίδων.

1 ύπο Ρ ένι ΡΙ

235 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ επί τινι κόρτ) 
παράκλησις

’ΐΐλθες έμοι ποθέοντι παρ’ ελπίδα- την δ’ ένι θυμω 
εζεσάλαζας δλην θάμβεϊ φαντασίην

καί τρομέω- κραδί-η τε βυθω πελεμίζεται οίστρου, 
ψυχής πνιγομένης κύματι Κυπριδίω.

5 άλλ έμε τον ναυηγδν επ’ ηπείροιο φανέντα 
σωε, τεων λιμένων ενδοθι δεζαμέν-η.

3 οίστρου c οϊστρω Ρ1 4 πνιγομένης Salmasius πνη- 
γομενης Ρ
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my love for you: for others you have other gifts, but my 
pledge of loyalty you renounce. “I will see you in the 
evening.” But what is “evening” to a woman? Old age filled 
with countless wrinkles.

234 paulus silentiarius On the case of one bested by 
love and beginning to love late in life

I who formerly in my youth with stubborn heart spumed 
the sweet decree of the Paphian, wielder of the goad, I 
who formerly was beyond the reach of the consuming ar­
rows of the Loves bow my grizzled head to you, Cypris. 
Receive me and laugh, because you have beaten wise Pal­
las now even more than before, in the matter of the apple 
of the Hesperides.1

1 The apple was the prize in the judgment of Paris.

235 macedonius the consular An exhortation for a 
girl

You came to me when I longed for you against all hope; 
with the shock of wonder you shook loose all the imagining 
of my heart, and I tremble. My heart quakes in the depths 
of its passion, and my soul is drowning in Cypris’ wave. 
Save me, the shipwrecked sailor; when I appear on land, 
receive me into your harbor.
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236 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ ώη κόρη άπειθεΐ

Ναι τάχα Τανταλέης ’Α,χερόντια πήματα ποινής 
ήμετέρων άχέων εστίν ελαφρότερα.

ον γάρ, ίδών σέο κάλλος, άπείργετο χείλεα μ'ιβαι 
χείλεϊ σω ροδέων άβροτέρω καλύκων,

5 Τάνταλος άκριτόδακρνς- νπερτέλλοντα δέ πέτραν 
δείδιεν, άλλα θανεΐν δεύτερον ον δύναται.

ανταρ εγω ζωος μέν έων κατατήκομαι οϊστρω, 
εκ δ’ όλιγοδρανίης και μόρον έγγνς έχω.

237 ΑΓΑΘΙΟΤ ΜΤΡΙΝΑΙΟΤ ΧΧΟΑΑΧΤΙΚΟΤ σχετ- 
λιάζοντος έπι 'Ροδάνθης έρωτι ταίς χελιδόσιν

Πάσαν εγώ τήν νύκτα κινύρομαν εντε δ’ έπέλθη 
ορθρος έλιννσαι μικρά χαριζόμενος, 

άμφιπεριτρύζονσι χελιδόνες, ές δέ με δάκρν 
βαλλονσιν, γλνκερόν κώμα παρωσάμεναι.

5 όμματα δ’ όξν λάοντα φνλάσσεται- ή δέ ’Ροδάνθης 
ανθις έμοΐς στέρνοις φροντις άναστρέφεται.

ω φθονεραι παύσασθε λαλητρίδες- ον γάρ έγωγε 
τήν Φιλομηλείην γλώσσαν άπεθρισάμην

άλλ’ "Ιτνλον κλαίοιτε κατ’ ονρεα και γοάοιτε
10 εις εποπος κραναήν ανλιν έφεζόμεναι, 

βαιόν ϊνα κνώσσοιμεν ’ίσως δέ τις ήήει όνειρος, 
ός με 'Ροδαν^είοις πήχεσιν άμφιβάλοι.

4 βάλλονσιν Ρ βάλλονσι ΡΙ 5-6 om. ΡΙ 5 όζν 
McCail ον Ρ ΡΙ 10 εποπος Ρ αΐπος ΡΙ 11 κνώσσοι- 
μεν Ρ1 κνώσομεν Ρ
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236 paulus silentiarius For a disobedient girl

Yes, perhaps the miseries of Tantalus’ punishment on the 
banks of the Acheron are easier to bear than my pains. For 
Tantalus, ever in tears, never saw your beauty and never 
was forbidden to touch his lips to your lips, more delicate 
than rosebuds. He fears the rock that hangs over his head, 
but he cannot die a second time. I, however, though alive, 
am wasting away from passion; I have weakened to the 
point of death.

237 AGATHIAS SCHOLASTICUS OF myrina In which he 
complains to the swallows about his love for Rhodanthe 

All the night long I complain, and when dawn comes to 
favor me with a little rest, the swallows twitter all around 
me and move me again to tears, chasing sweet slumber 
away. My sharp-sighted eyes keep watch; again the thought 
of Rhodanthe haunts my heart. Hush, you spiteful bab­
blers! It was not I who cut out Philomelas tongue;1 go 
weep for Itylus on the mountains and lament as you sit on 
the hoopoes rugged perch, so that I can get a little sleep, 
and perhaps a dream will come and cast Rhodanthe s arms 
around me.

1 Her story is found in Ovid, Metamorphoses 6.433—674.
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238 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ καί αυτό ερωτικόν

Τό ίίφος εκ κολεοΐο τί σύρεται; ου μά σε, κούρη, 
ούχ ΐνα τι πρήξω Κύπριδος άλλότριον, 

άλλ’ ΐνα σοι τον "λρηα, και αζαλέαν περ ιόντα, 
δείξω τή μαλακή Κύπριδι πειθόμενον.

5 ουτος εμοι ποθέοντι συνέμπορος, ουδέ κατόπτρου 
δένομαι, εν δ’ αύτω δέρκομαι αυτόν εγώ, 

και καλός, ώς εν έρωτι- συ δ’ ήν άπ’ έμείο λάθηαι, 
τό ξίφος ημετέρην δύσεται ες λαγάνα.

Lemma ότι καί ξίφος έπεφερετο εν ώ την μορφήν επεσκό- 
πει, άμα δε καί ασφαλείας ένεκα add. man. recent. 5 κα­
τόπτρου ΡΙ κάτοπτρου Ρ 7 λάθηαι Schneider λαθηναι Ρ 
λνθείης ΡΙ

239 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Κσβέσθη φλογεροΐο πυρός μένος- ονκέτι κάμνω, 
άλλα καταθνήσκω ψυχόμενος ΤΙαφίη.

ήδη γάρ μετά σάρκα δι όστέα και φρενας έρπει 
παμφάγον άσθμα'ινων οΰτος ό πικρός ’Έρως.

5 καί φλόξ εν τελεταΐς, ότε θύματα πάντα λαφύξρ, 
φορβης ήπανίη ψύχεται αυτομάτως.

5 λαφύξη Ρ λαφύξει ΡΙ 6 ήπανίη Salmasius ή μανίη 
Ρ ΡΙ αυτομάτως Ρ αυτόματος ΡΙ
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238 macedonius the consular This is also a love 
poem.

Why do I draw my sword from its scabbard? I swear in 
your name, girl, it is not to do anything foreign to Cypris, 
but to show you that Ares, cruel though he is, yields to soft 
Cypris. This sword1 accompanies me in loves journey; I 
need no mirror, but I look at myself in it: I am beautiful, 
because I am in love. But if you forget me, the sword will 
plunge into my flank.

1 Ares and the sword are equated.

239 PAULUS SILENTIARIUS

The raging flame is extinguished; I suffer no longer but 
am dying, chilled by the Paphian goddess. For this bitter 
Love, panting its all-consuming breath, has gone past my 
flesh and now creeps through my bones and vitals. So the 
altar fire, when it has lapped up all the sacrifice, cools 
down of its own accord for lack of fuel.
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240 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ TIIATIKOT

τω χρνσω τον έρωτα μετέρχομαι· ον γαρ άρότρω 
έργα μελισσάων γίνεται ή σκαπάνη,

άλλ’ εαρι δροσερέμ μέλιτός γε μέν Άφρογενείης 
ό χρνσδς τελέθει ποικίλο? έργατίνης.

241 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

“Χωζίό” σοι μέλλων ένέπειν, παλίνορσον ίωήν 
άψ άνασειράζω και πάλιν αγχι μένω-

σην γάρ έγω δασπλήτα διάστασιν οΐά τε πικρήν 
νύκτα καταπτήσσω την Άχεροντιάδα.

5 ήματι γάρ σέο φέγγος όμοίιον άλλα, το μεν πον 
άφθογγον σν δέ μοι και τδ λάλημα φέρεις 

κείνο τδ Σειρήνων γλνκερώτερον, ω έπι πάσαι 
είσιν έμής φνχής ελπίδες έκκρεμέες.

Auct. Παύλου Σιλεντιαρίον Ρ Agathiae tribuit Pl

242 ΕΡΑΤΟΧΘΕΝΟΤΧ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

'Ως εΐδον Μελίτην, ωχρός μ’ έλε· καί γάρ άκοίτη 
κείνη έφωμάρτει- τοΐα δ’ ελεξα τρέμων

“τοΰ (τοΰ άνακρονσαι δύναμαι πνλεώνος δχήας, 
δικλίδας ήμετέρης την βάλανον χαλάσας, 

5 καί δισσένν προθύρων πλαδαρήν κρηπίδα περήσαι, 
ακρον επιβλήτος μεσσόθι πηζάμενος”

ή δέ λέγει γελάσασα και άνέρα λοζδν ίδονσα- 
“τέύν προθύρων άπέχον, μη σε κύων όλέση.”
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240 MACEDONIUS THE CONSULAR

I pursue love with gold; for bees do not work with plow or 
mattock but with tbe fresh flowers of spring; gold, how­
ever, is the resourceful maker of the honey of the foam- 
bom goddess.1

1 I.e., Aphrodite, who in one version of her birth myth was 
bom from the foam of the ocean. See Hesiod, Theogpny 195-98.

241 PAULUS SILENTIARIUS

“Farewell” is on my tongue, but I winch back the sound 
and stay near you again. For I shudder at this horrid part­
ing as at the bitter night of Acheron. Your glow is like 
daylight; but while that is mute, you also bring to me that 
talk, sweeter than the Sirens’, upon which all my soul’s 
hopes depend.

242 ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

When I saw Melite, I grew pale, for her husband was with 
her, but I said to her, trembling, “Can I push back the 
bolts of your gate, releasing my peg from its aperture, and 
pierce the damp base of your double doors, securing the 
tip of my key in the middle?” But she, laughing and glanc­
ing sideways at her husband, said, “Keep away from my 
door, or the dog will make an end of you.”

5 περησαι, c περήσ-as P 8 μη <re κύων Jacobs μη 
σκόνην Ρ

1
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243 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ

φιλοττονλνγέλωτα κόρην έπι ννκτό; ονείρου 
ε’ιχον έ-πισφίγξα; πήχεσιν ήμετέροις.

ττείθετό μοι ζνμπαντα και ονκ άλέγιζεν έμεΐο 
κνττριδι παντοίη σώματος άτττομένον.

5 άλλα βαρύζηλό; τις Έρως· και νύκτα λοχησας 
εξέχεεν φιλίην, ύπνον άποσκεδάσα;.

ώδέ μοι ονδ’ αντοίσιν έν νπναλέοισιν δνείροι; 
άφθονο·; εστιν ’Έρως κερδεος ηδνγάμον.

244 ΠΑΤΑΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Μακρα ώιλεΐ Γαλατεια και έμψοφα, μαλθακά Δημώ, 
Δωρίς δδακτίζει. τίς πλέον έζίρέθ^ι;

ούατα μη κρίνακτι φιλήματα· γενσάμενοι δε 
τρηχαλέων στομάτων ψήφον έττοισόμ^θα.

5 έπλάγχθηζ, κραδίη- τά φιλήματα μαλθακά Δήμον; 
έγνω; και δροσερών ήδν μέλι στομάτων 

μίμν έττι τοΐς· άδέκαστον έχει στέφο;. ει δε τι;
άλλη

τέρπεται, έκ Δήμον; ημέα; ονκ ερύσει.

2 Δωρι; c 8ώροι; Ρ1 
άακτίζει Ρ1 δακτάζει c 
Ρ 7 μίμν C μέν Ρ1

όδακτίζει Heinsius et Ludwich 
5 επλάγχθη; Heinsius επλάχθη;
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243 MACEDONIUS THE CONSULAR

I held the girl who loves a good laugh tight in my arms 
in a dream. She yielded entirely to me and allowed me 
to touch her body in every sexual way. But Love is an ex­
ceedingly envious character; he lay in ambush through the 
night, then poured my love away and scattered my sleep. 
So even in the dreams of my sleep Love envies me the 
attainment of sweet union.

244 PAULUS SILENTIARIUS

Galateas kisses are long and noisy, Demos are soft, and 
Doris is a biter. Which is more exciting? Ears don’t judge 
kisses, and I have tasted the cruel mouth; I will cast my 
vote. My heart, you had wandered—but you knew Demo’s 
soft kiss and the sweet honey of her wet mouth. Stay with 
that; she wins the crown without any bribe. If anyone takes 
pleasure in another, he will not tear me away from Demo.
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245 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ

Κιχλίζεις, χρΐμέτισμα γάμον προκέλευθον ιέίσα, 
ήσνχά μοι, νεύεις- πάντα μάτην έρέθεις.

ωμοσα την δνσέρωτα κόρην, τρισιν ωμοσα πέτραις, 
μηποτε μειλιχίοις όμμασιν εϊσιδεειν.

5 ~αΐζε μόνη τό φίλημα- μάτην πόππνζέ σεαντή 
χείλεσι γνμνοτάτοις, ον τινι μισγομένοις.

αντάρ έγων έτέρην οδόν έρχομαι- εΐ<τί γάρ άλλαι 
κρεσετονες ενλέκτρον Κύττριδος έργάτιδζς.

6 μισγομένον; Ρ μιγνυμένον; Ρ1 7-8 om. ΡΙ

246 ΠΑΤΛΟΤ ΪΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Μαλθακά μέν 'Σ,απφονς τά φιλήματα, μαλθακά 
γνίων

πλέγματα χιονέων, μαλθακά πάντα μέλη, 
φνχή δ’ ές άδάμαντο^ άπ^ιθέο·;· άχρι γάρ οίων 

έστιν ’έρω<; στομάτων, τάλλα δέ παρθΐνίης.
5 και τις νποτλαιη; τάχα τις, τάχα τοντο ταλάσσας 

δίψαν Τανταλέην τλήσίται ΐυμαρέως.

378

1 Δαιτψοΰς c σα,ιρ (?) Ρ1 γνίων add. c om. Ρ1 5 τα- 
λάσσας C ταλάσσαν Ρ1

247 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ

ΤΙαρμΐνις ονκ έργω- τό μέν οννομα καλόν άκονσας 
ώϊσάμην, σν δέ μοι πικροτέρη θανάτον.
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245 MACEDONIUS THE CONSULAR

You snicker and let forth a whinny that hints at a path to 
sex; you nod to me quiedy; you do everything to excite 
me—but in vain. I swore, by three rocks I swore, never to 
look with kindly eyes on the girl whose love goes so awry. 
Play “kiss” by yourself; smack your bared lips in vain, since 
they touch no one’s lips. I, however, go a different way, for 
there are others who better perform the deeds of Cypris, 
giver of pleasure in bed.

246 PAULUS SILENTIARIUS

Soft are Sappho s kisses, soft the clasp of her snowy limbs; 
every part of her is soft. But her heart is of unyielding 
adamant. Her love reaches only to her lips; the rest is 
virginal. Who could endure this? Perhaps, perhaps some­
one who endured it will endure with ease the thirst of 
Tantalus.

247 MACEDONIUS THE CONSULAR

You are not Parmenis1 in deed; when I heard your fine 
name I thought you would be, but to me you are more

1 The name implies steadfastness.
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και φεύγεις φιλέοντα, και ον φιλέοντα διώκεις, |
οφρα πάλιν κείνον και φιλέοντα φυγής. |

5 κεντρομανές δ’ άγκιστρου έφυ στόμα καί με δακόντα ; 
ευθύς έχει ροδεου χείλεος εκκρεμεα. ।

5-6om.PI 6 χείλεος εκκρεμεα Brunck χείλους έκκρί- | 
μέθα Ρ 1

248 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Ώ παλαμη πάντολμε, συ τον παγχρΰσεον ετλης ϊ 
άπριξ δραζαμένη βόστρυχον αΰερύσαι; j

ετλης; οΰκ έμάλαζε τεδν θράσος αϊλινος αΰδη, 
σκΰλμα κόμης, αΰχην μαλθακά κεκλιμένος; ;

5 νυν θαμινοΐς πατάγοισι μάτην τό μετώπου άράσ- 
σεις- >

ονκέτι yap μαύοΐς σόν θέναρ έμπελάσει.
μη, λίτομαι, δέσποινα, τόσην μη λάμβανε ποινήν i

μάλλον έγω τλαίην φάσγανον άσπασίως. ;

5 θαμινοΐς Suda θαμινοΐ C θαμινοι Ρ1 |
J

249 ΕΙΡΗΝΑΙΟΤ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ j

Ώ σοβαρή 'Ροδόπη, ΤΙαφίης εϊξασα βελεμνοις 
και τον υπερφίαλον κόμπον άπωσαμένη, 

άγκάς έλουσα μ’ έχεις παρά σόν λεχος- εν δ’ άρα j 
δεσμοΐς

κείμαι ελενθερίης οΰκ έπιδευόμενος.
5 οΰτω γάρ ψυχή τε καί έκχυτα σώματα φωτών 

συμφερεται φιλιης ρεΰμασι μιγνΰμενα.
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EROTIC EPIGRAMS

cruel than death. You flee from him who loves you and 
pursue him who loves you not—in order to flee from him 
too, in turn, once he loves you. Your mouth is a fishhook 
with raging barbs: I bit, and right away it holds me dan­
gling from rosy lips.

248 PAULUS SILENTIARIUS

O all-daring hand, did you dare to seize her tightly by her 
all-golden locks and drag her about? You did dare? Your 
audacity was not softened by her piteous cries, her tom 
hair, her meekly bent neck? Now in vain you beat my 
forehead repeatedly; nevermore will your cupped palm 
come near her breasts!

Do not, I beg you, mistress, punish me so cruelly; 
rather than that I would dare to welcome death by the 
sword.

249 IRENAEUS REFERENDARIUS

O haughty Rhodope, now yielding to the shafts of the 
Paphian goddess and putting aside your insufferable 
pride, you hold me in your arms by your bed; so I Ue in 
bondage, with no desire for liberty. Thus do souls and 
languid bodies meet, mingled by the streams of love.
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250 ΠΑΤΛΟΤ XlAENTIΑΡΙΟΤ

Ήδΰ, φίλοι, ρ-Είδηρ,α το Ααιδος- ηδύ καί αυτών 
ηπιοδινητων δάκρυ χέει βλεφάρων.

Χ$ιζά μοι απροφάσιστου έπέστενεν, έγκλιδον ώμω 
ήμετέρω κεφαλήν δηρον ερεισαμένη.

5 μυρομένην δέ φίλησα- τά δ’ ώς δροσερής άπο πη­
γής

δάκρυα μιγνυμενων πΐπτε κατά στομάτων.
είπε δ’ άνειρομένω- “τίνος εϊνεκα δάκρυα λείβεις;” — 

“δίίδια μή με λί-πης- έστε γάρ όρκαπάται.”

1 φίλοι, μείδημα c φίλημα Ρ  3 έγκλιδον ωμφ Jacobs1
έγκλινοδώμω Ρ post 3 inser. 5.251.3 Ρ1, del. c 5 φί­
λησα c φιλήσασα Ρ1

251 ΕΙΡΗΝΑΙΟΣ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ

"Ομματα δινεύεις κρύφιων ινδάλματα πυρσών, 
χείλεα δ’ άκροβαφή λοξά παρεκτανύεις, 

καί πολύ κιχλίζουσα σοβείς ενβόστρυχον αΐγλην, 
εκχυμένας δ’ όρόω τάς σοβαράς παλάμας.

5 άλλ’ ου σης κραδίης ΰφαύχενος ώκλασεν ογκος· 
οΰπω έθηλύνθης, ουδέ μαραινόμενη.

Auct. ‘Ρεφερενδαρίου Ρ Ραιφερενδαρίου ΡΙ 6 οΰπω ΡΙ 
οΰπο Ρ
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250 PAULUS SILENTIARIUS

Sweet, my friends, is Lal's’ smile; sweet also are the tears 
that flow from her very eyes as they gently roll. Yesterday, 
after long resting her head on my shoulder, she sighed 
without any reason. She wept as I kissed her, and the tears, 
as from a cool fountain, fell from our united Ups. When I 
asked her, “Why are you crying?” she said, “I am afraid 
that you will leave me; for you men are all oath breakers.”

251 IRENAEUS REFERENDARIUS

You roll your eyes—an indication of hidden fires—and you 
grimace, twisting and protruding your reddened Bps; you 
giggle constantly and shake the glory of your curls, and 
your haughty hands, I see, are languid. But your disdainful 
heart is not bent, and even in your decline you have not 
softened.
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252 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

’Ρίφωμεν, χαρίεσσα, τα φάρεα, γυμνά δέ γυμνοΐς 
έμπελάση γυιοις γυία περιπλοκάδην

μηδέν έοι το μεταξύ- Χεμιράμιδος γάρ εκείνο 
τείχος εμοι δοκέει λεπτόν ύφασμα σέθεν.

5 στήθεα δ’ εζεύχθω τά τε χείλεα- τάλλα δέ σιγί) 
κρυπτέον έχθαίρω την άθυροστομίην.

2 έμπελάση Reiske έμπελάσει Ρ 5 τε apogr. om.
Ρ 6 κρνπτέον Jacobs κρνπτέω Ρ

253 ΕΙΡΗΝΑΙΟΤ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ

Τίτττε ττέδον, Χρύσιλλα, κάτω νεύουσα δοκεύεις 
και ζώνην παλάμαις οίά περ άκρολυτεΐς;

αιδώς νόσφι πέλει τής Κυττριδος· ει δ’ άρα σιγάς, 
νεύματι την ΤΙαφίην δείξου ύπερχομένη.

4 την C σήν Ρ1

254 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

’Ώμοσα μιμνάζειν σέο τηλόθεν, άργέτι κούρη, 
άχρι δυωδεκάτης, ώ ττόποε, ηριπόλης-

ού δ’ ετλην δ τάλας- τό γάρ αύριον άμμι φαάνθη 
τηλοτέρω μήνης, ναι μά σε, δωδεκάτης.

5 άλλα θεούς ικέτευε, φίλη, μη ταΰτα χαράξαι
δρκια ποιναίης νώτον υπέρ σελίδας-

θέλγε δέ σαίς χαρίτεσσιν εμήν φρένα- μηδέ με 
μάστιξ,

πότνα, κατασμύξη και σέο και μακάρων.

384



EROTIC EPIGRAMS

252 PAULUS SILENTIARIUS

Let us throw off this clothing, my beauty, and join naked 
limbs with naked limbs entwined. Let nothing be between 
us; even that thin tissue you wear seems like the wall of 
Semiramis to me.1 Let our breasts and our lips be linked— 
the rest must be veiled in silence: I hate a babbling tongue.

1 Semiramis constructed a famous defensive wall around 
Babylon: see Diodorus Siculus, Library of History 2.7.

253 IRENAEUS REFERENDARIUS

Why, Chrysilla, do you bow your head and stare at the 
ground, while your fingers fiddle with your girdle’s knot? 
Modesty is foreign to Cypris; but if you must be silent, 
show by a nod that you submit to the Paphian goddess.

254 PAULUS SILENTIARIUS

I swore to stay away from you, bright maiden, until—oh 
dear!—the twelfth dawn. But I, the long-enduring, could 
not endure it; for even tomorrow seemed to me—I swear 
by yourself—more than twelve months away. But pray to 
the gods, dear, not to engrave this oath of mine on the 
surface of the punitive page, and soothe my heart with 
your charms. Let me not feel the burning sting, either of 
your whip, O queen, or that of the blessed gods.

1 άργίτι Pl άργέτη Ρ κούρ-η Pl κούρΎ] Ρ κούρο, c 
8 <reo Pl σΐΐο P
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255 TOT ATTOT αφηγηματικόν πάσαν γέμον ερω ι 
j / *tos ακοσμίαν ;

Εΐδον βγω ποθεοντας- νπ άτλητοιο δέ λύσσης 
δηρόν έν άλλήλοις χείλεα πηζάριενοι, 

ον κόρον εΐχον έρωτος άφειδέος- ίέμενοι δε, 
el θέρ,ις, άλληλων δύριεναι ές κραδίην, 5

5 άμφασίης όσον όσσον ίτπεπρηϋνον ανάγκην (
άλληλωυ μαλακοΐς φάρεσιν εσσάμενοι.

καί ρ δ μέν ην Άχιλήϊ ττανείκελος, οΐος εκείνος 
των Δνκομηδείων ένδον έην θαλάμων-

κούρη δ’ άργυφέης έπιγοννίδος άχρι χιτώνα
10 ζωσαμένη 'Γοίβης είδος άττεπλάετατο.

και παλιν ηρηρβκττο τα χείλεα· γνιοβόρον γάρ 
είχον άλωφητον λιμόν έρωμανίης.

ρέιά τις ημ€ρίδος σ^λέχη δυο σνμπλοκα λυετει, 
σ-τρεπτα, πολνχρονίω πλέγματι σνμφνέα, 

15 η κείνους φιλέοντας, νπ άντιπόροισί τ άγοστοΐς 
νγρά περιπλέγδην άψεα δηααμένονς.

τρις μάκαρ, ός τοίοισι, φίλη, δεσμοΐσιν έλίχθη, 
τρις μάκαρ- άλλ’ ημείς ανδιχα καιόμεθα.

3 άφειδέος Αρρ. B-V άφηδέος Ρ1 άφ’ ήύίος c 11 ήρηρει- 
στο c ηρηριστο Ρ1 γνιοβόρον apogr. γνιοβόριαν Ρ

256 TOT ATTOT

Δικλίδας άμφετίναξεν ερ,οίς Γαλάτεια προσώποις 
έσπερος, υβριστήν μύθον έπευζαμένη-

386



EROTIC EPIGRAMS

255 by the same author A narrative poem; full of 
love, expressing every indecency

I saw the lovers: in the ungovernable fury of their passion 
they glued their lips together in a long kiss, but they could 
not be satisfied with unsparing love. Yearning, if possible, 
to plunge into one another’s hearts, they almost, almost 
alleviated their inexpressible compulsion by interchang­
ing their soft clothing. Then he was just like Achilles in 
the chambers of Lycomedes, and the girl, girded in a 
tunic falling to just above her silvery knee, counterfeited 
the form of Phoebe.1 Again they pressed their lips to­
gether, for the inappeasable hunger of love madness still 
devoured them. One would more easily pry apart two 
intertwined stems of a twisted vine that have long merged 
their tendrils, than those lovers, with their opposed arms 
knotting their pliant limbs in a close embrace. Thrice 
blessed is he, my dear, who is wrapped in such bonds, 
thrice blessed! But we must burn separately.

1 Achilles’ mother Thetis dressed him as a girl and hid him in 
Lycomedes’ palace, in hopes that he could avoid the expedition 
to Troy. Similarly, Artemis (here called Phoebe) habitually adopts 
a quasi-masculine style of dress.

256 BY THE SAME AUTHOR

Galatea last evening slammed her door in my face and 
uttered an insulting curse. “Insult frees lovers”? That
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“ΰβρις Εριυτο.ς ελυσΕ.” μάτην o8e μύθος άλΰται· 
ΰβρις έμην epiOei μάλλον εροίρανιην.

5 ωμοσα γαρ λυκάβαντα μενειν άπάνευθεν εκείνη?, 
ώ -ΠΌττοι, άλλ ικέτη? ττρώϊος εΰθΰς εβην.

257 ΠΑΛΛΑΔΑ

Nw καταγιγνάχτκω καί τον Διδς ώς ανέραστου, 
μη μεταβαλλόμενου της σοβαράς Ενεκα-

ούτε γαρ Ευρώπης, ον τής Δ,ανάης περί κάλλος 
οΰθ’ απαλής Ληδης έεττ απολειπόμενη-

5 el μη τάς πόρνας παραπέμπεται- οΐ8α γάρ αυτόν 
τώι· βασιλενουσων παρθενικων φθορεα.

258 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΊΊΑΡΙΟΤ

ΐίροκριτος έστι, ΦιλίΓΡα, τεη ρντίς η όττος ηβη 
πάσης- ίμ€ΐρω δ’ άμφις Εχίΐν παλάμαις

μάλλον ίγω <reo μήλα καρηβαρέοντα κορνμβοίς 
η μαζον veapf/ς ορθιον ήλικίης.

5 <τον γάρ έτι φθινόπωρον v—eprepov ειαρος άλλης, 
χ€Ϊμα <τον άλλοτρίον Oepporepov θέρ€θς.

1-4 om. Pl 1 ηβη scripsi ηβης Ρ 2 Ιμέίρω Αρρ.
B-V Ιμΐίρων Ρ 5 σον γάρ Ρ η σον ΡΙ

259 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ

"(άρματά aev βαρύθουσ-ι, πόθου πν6ίοντα, Χαρικλοΐ, 
οίά περ εκ λόκτρων άρτι 8ΐΕγρορΕνης·
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phrase, though current, is false: insult excites my love 
madness all the more. I swore to remain a year away from 
her, but—oh dear!—early in the morning I went straight 
to supplicate her.

257 PALLADAS

I now condemn Zeus as incapable of love, if he does not 
transform himself for this haughty woman; for she is not 
second in beauty to Europa, or Danae, or tender Leda.1 
But perhaps he disdains prostitutes; for I know they were 
maiden princesses he used to seduce.

1 Zeus changed his form to seduce each of these women.

258 PAULUS SILENTIARIUS

Your wrinkles, Philinna, are preferable to the youth of any 
other face; I desire more to clasp in my hands your apples, 
drooping at the points, than the pert breasts of a young 
girl. For your autumn is superior to another’s spring, and 
your winter is warmer than another’s summer.

259 BY THE SAME AUTHOR

Your eyes, Chariclo, that breathe love, are heavy, as if you 
have just risen from your bed. Your hair is disheveled, a
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έιτκυλται δέ κόμη, ροδέης δ’ άμάρυγμα παρειης 
ώχρος έχει λευκός, και δέμας έκλελυται.

5 κεί p.ev παννυχίησιν δμιλησασα παλαίστραις 
ταΰτα φέρεις, όλβον παντός ύπερπέταται

δς σε περιπλέγδην έχε πηχεσιν εΐ δέ σε τήκει 
θερμός έρως, εϊης εις εμέ τηκομένη.

3 άμάρνγμα Heinsius άμαρνγματα Ρ 6 ύπερπέταται 
C νπερπέτεται Ρ1

260 TOT ATTOT

Κεκρυφαλοι σφίγγονσι τεην τρίχα; τήκομαι οϊστρω, 
'Ρείης πυργοφόρου δείκελον είσορόων.

ασκεπές έστι κάρηνον; εγώ ξανθίσμασι χαίτης 
εκχυτον εκ στέρνων έξεσόβησα νόον.

5 άργενναϊς δθόνησι κατηορα βόστρνχα κενθεις;
ονδεν έλαφροτέρη φλόξ κατέχει κραδίην.

μορφήν τριχθαδίην Χαρίτων τριάς άμφιπολεύει- 
πάσα δέ μοι μορφή πυρ ίδιον προχέει.

261 ΑΓΑΘΙΟΤ SXOAAXTIKOT

Εΐμι μεν οϋ φιλόοινος- όταν δ’ εθέλης με μεθύσσαι, 
πρώτα συ γευομένη πρόσφερε, καί δέχομαι.

ε’ι γάρ έπιφαύσεις τοΐς χείλεσιν, οΰκέτι νηφειν 
εύμαρές ουδέ φυγεΐν τον γλυκόν οινοχόον

5 πορθμεύει γάρ έμοιγε κνλιξ παρά σου τό φίλημα 
καί μοι απαγγέλλει την χάριν ην έλαβεν.
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white pallor has displaced the glow of your rosy cheeks, 
and your body is languid. If these are a sign that you have 
been joining in wrestling bouts all night, then the bliss of 
him who held you clasped in his arms transcends all other; 
but if burning love is melting you, I hope you are melting 
for me.

260 BY THE SAME AUTHOR

If a hairnet confines your hair, I waste away with passion, 
as I look on the image of turreted Rhea.1 If your head is 
uncovered, its blond locks make me scare my mind right 
out of my chest. If your hair is let down and hidden by a 
white veil, the flame grips my heart just as firmly. The 
three Graces attend to the three aspects of your beauty, 
and each aspect sheds upon me its particular flame.

1 Cybele, who was often assimilated to Rhea, was usually pic­
tured with a crown in the shape of a tower or defensive wall.

261 AGATHIAS SCHOLASTICUS

I am not fond of wine, but if you want to make me drunk, 
taste the cup first and offer it, and I will accept. Once you 
touch it to your lips, it is no longer easy to abstain or to 
flee from that sweet wine steward, for the cup ferries the 
kiss from you to me and tells me what joy it had.
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262 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Φεί φευ, και τό λάληρα τό μείλιχον ό φθόνος έίργει 
βλέμμα τε λαθριδίως φθεγγομένων βλεφάρων 

ίσταμένης δ’ άγχιστα τεθηπαμεν ομμα γεραιης, 
οία πολύγληνον βουκολον ϊναχιης.

5 ϊστασο και σκοπίαζε, μάτην δέ σόν ήτορ άμύσσου- 
ον γαρ έπι, ψυχής όμμα τεόν τανύσεις.

3 ίσταμένης schol. Plan. Bem. ίστάμενοι Ρ Pl 6 ψυχής 
Ρ ψυχήν Ρ1

263 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

Μήποτε, λύχνε, μύκητα φέροις μηδ’ όμβρον 
έγείροις, 

μη τον έμόν παύσης νυμφίον ερχόμενον.
αίει συ φθονέεις τή Κΰττριδι- και γάρ όθ’ Ήρώ 

ήρμοσε Λ,ειάνδρω. . . . θυμέ, τό λοιπόν έα.
5 Ηφαίστου τελέθεις, και πείθομαι όττι χαλέπτων 

Κύττριδα θωπεύεις Βεσποτικην οδύνην.

6 Κώτριδα Ρ Κΰιτριδι Ρ1

264 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Βόστρυχον ώμογέροντα τί μέμφεαι όμματά θ’ υγρά 
δάκρυσιν; ύμετέρων παίγνια ταύτα πόθων, 

φροντίδες άπρηκτοιο πόθου τάδε, ταΰτα βελέμνων 
σύμβολα και δολιχης έργα νυχεγρεσίης.
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262 PAULUS SILENTIARIUS

Alas! Alas! Envy prevents even your gentle talk and the 
secret language of your eyes. I am in dread of the eye of 
the old woman who stands close to you like the many-eyed 
cowherd of the daughter of Inachus.1

Stand there and spy on us, but you gnaw your heart in 
vain, for your eye cannot reach to the soul.

1 The daughter of Inachus is Io, transformed into a cow by 
Hera, who then placed the hundred-eyed Argus to watch over 
her. Ovid tells a version of the story in Metamorphoses 1.583—746.

263 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Never, my lamp, bear an untrimmed wick or arouse the 
rain, lest you prevent my bridegroom from coming. You 
always hold a grudge against Cypris, for even when Hero 
was engaged to Leander . . . O my heart, never mind the 
rest.1 You are Hephaestus’, and I believe that by vexing 
Cypris, you soothe your master’s distress.

1 Hero lit the way for her lover Leander to see as he swam the 
Hellespont nightly to meet her; when the lamp went out, he 
drowned. The story may be found in Musaeus’ Hero and Leander.

264 PAULUS SILENTIARIUS

Why find fault with my locks grown gray so early and my 
eyes wet with tears? These are the pranks my love for you 
plays; these are the care marks of impotent desire; these 
are the traces the arrows left; these are the works of long

2 νμετερων c ήμετέρων P1

393



BOOK V

5 καί γάρ που λαγόνεσσι ρυτις παναώριος ηδη, 
και λαγαρόν δειρη δέρμα περικρεμαται.

ότΓττόιτοί' ηβάσκει φλογός άνθεα, τόσσον εμειο 
άψεα γηράσκει φροντίδι γυιοβόρω.

άλλα κατοικτείρασα δίδου χάριν αύτίκα γάρ μοι
10 χρως άναθηλησει κρατι μελαινομενω.

10 μελαινομενω C μελαινομένων Ρ1

265 ΚΟΜΗΤΑ ΧΑΡΤΟΤΛΑΡΙΟΤ εις εαυτόν έκδεχό- 
μενον κόρην

’Όμματα Φυλλϊς έπεμπε κατά πλόον όρκος άλητης 
πλάζ,ετο, Δημοφόων δ’ ηεν άπιστος άνηρ.

νΰν δε, φίλη, πιστός μέν εγώ παρά θΐνα θαλάσσης 
Δημοφόων σύ δε πως Φυλλίς άπιστος εφυς;

3 δέ c δη Ρ1

266 ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΊΊΑΡΙΟΤ

Άνέρα λυσσητηρι κυνός βεβολημένον ιω 
ϋδασι θηρείην εικόνα φασι βλεπειν.

λυσσώων τάχα πικρόν ’Έρως ένέπηζεν όδόντα 
εις εμέ και μανίαις θυμόν έληισατο.

5 σην γάρ έμοι και πόντος επηρατον εικόνα φαινει 
και ποταμών δΐναι καί δέπας οινοχόον.

6 οινογόον Ρ  Ρ1 ο’ινοχόων c1
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sleepless nights. Yes, and my sides are already wrinkled all 
before their time, and the skin hangs loose about my neck. 
The fresher and younger the flame is, the older grow my 
joints devoured by care. But take pity on me and grant me 
your favor, and at once my skin will recover its freshness 
and my hair its darker hue.

265 cometas chartularius On himself as he waits 
for a girl

Phyllis’ eyes scanned the shipping lanes; Demophoons 
oath had gone astray—he was a faithless man.1 But now, 
dear, I am a faithful Demophoon, standing on the sea­
shore—how did you become a faithless Phyllis?

1 The story of Phyllis and Demophoon may be found in Ovid, 
Heroides 2.

266 PAULUS SILENTIARIUS

They say a man bitten by a dog’s rabid barb sees the brute’s 
image in water. Perhaps rabid Love fixed his bitter fangs 
in me and ravaged my heart with madness, for your lovely 
image appears to me in the sea, in rivers’ eddies, and in 
the cup that stewards my wine.
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267 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

—τί στενάχεις; —φιλέω. —τίνα; —παρθένον. —η ρά 
γε καλήν;

—καλήν ημ,βτεροις όρρασι φαινομένην.
—που 8έ ρ.ιν ειιτενόησας; —έκεΐ ποτι 8έίπνον έπελ- 

θων
ξυντ/ κεκλιμένην ε8ρακον έν στιβάλι.

5 —ελπίζεις Se τυγείν; —ναι ναι, φίλος- άμφαδίην 8ε 
οΰ ζητώ φιλί-ην, άλλ’ ύποκλεπτομενην.

—τον νόμιμόν μάλλον φεύγεις γάμον; —άτρεκές 
εγνων

όττι γε των κτεανων πουλν το λειπόμενον.
—εγνως; ον φιλέεις, έφενσαο- πως 8ύναται γάρ

10 ψυχή έρωμανεειν ορθά λογιζομένη;

1 καλήν Ρ Ρ1 καλή c 9 εγνως Ρ1 εγνων Ρ

268 ΠΑΤΑΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Μηκέτι τις πτηξειε πόθου βέλος- ιο8όκ·ην γάρ 
εις εμέ λάβρος "Έρως έζεκένωσεν ολην.

μη πτερύγων τρομέοι τις έπηλυσιν- έζότε γάρ μοι 
λαζ έπιβάς στέρνοις πικρόν έπηξε πό8α,

5 άστεμφης, ά8όνητος ένέζεται οΰ8έ μετεστη, 
εις εμέ συζνγίην κειράμενος πτερύγων.

2 λάβρος Ρ λαΰρος ΡΙ
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267 AGATHIAS SCHOLASTICUS

“Why are you sighing?”
“I am in love.”
“With whom?”
"A girl.”
“Beautiful, is she?”
“She seems beautiful to my eyes.”
‘Where did you notice her?”
“I went to dinner and saw her there as she lay on a 

shared couch.”
“Do you have any hope of obtaining her?”
“Yes, yes, my friend, but I want a secret affair and not 

an open one.”
“You prefer to avoid lawful marriage?”
“I know her fortune precisely; she is very poorly off.”
“You know, do you? You are not in love; you’re lying. 

How can a heart that calculates correctly be in the grip of 
love’s madness?”

268 PAULUS SILENTIARIUS

Let no one fear any more the darts of desire, for raging 
Love has emptied his whole quiver into me. Let no one 
dread the coming of his wings; ever since he set his cruel 
foot on me, trampling on my heart, he has sat there un­
moved and unshaken, and has not departed, for on me he 
clipped his two wings.
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269 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ

Δισσώυ θηλυτέρων μοΰνός ποτέ μεσσος έκείμην, 
τής μεν έφιμείρων, τη δέ χαριζόμενος.

είλκε δέ μ' ή φιλέουσα- πάλιν δ’ εγώ, οΐά τέ τις 
φώρ, 

χείλεϊ φειδομενω την έτέρην έφίλουν,
5 ζήλον υποκλεπτων τής γείτουος, ής τον έλεγχου 

και τάς λυσιπόθους ετρεμον αγγελίας.
όχθησας δ’ άρ’ έειπον· “έμοί τάχα καί. το φιλεΐσθαι 

ώς τό φιλεΐν χαλεπόν, δισσσ. κολαζομένω.”

1 μεσσος έκείμην Ρ μέσσα καθήμην ΡΙ 7 όχθησας 
Ρ  ΡΙ ωχθησας c αρ’ έειπον Ρ &ρα είπαν ΡΙ1

270 ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ ωραΐον

Ούτε ρόδον στεφάνων εττιδενεται ούτε σν πέπλων 
οντε λιθόβλητων, πότνια, κεκρυφάλων.

μάργαρο, σης χρονίμ απολείπεται, ονδέ κομίζει 
χρυσός άπεκτητον σής τριχός άγλαιην-

5 Ίνδωη δ’ υάκινθος έχει χάριν αϊθοπος αίγλης, 
άλλα τεών λογάδων πολλδν άφαυροτέρην.

χείλεα δε δροσόεντα καί ή μελίφνρτος εκείνη 
στήθεος άρμονίη κεστδς εφυ ΤΙαφίης.

τοΰτοις πάσιν έγω καταδάμναμαι- ομμασι μοΰνοις
10 θέλγομαι, οις ελπίς μ^ίλιχος ένδιάει.

4 άπεκτητον Ρ1 ΡΙ ενκτήτου c 8 στηθεος Hecker ηθεος
Ρ ένθεος Ρ1
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269 AGATHIAS SCHOLASTICUS

I once lay alone between two women;11 was fond of one; 
to the other I was there as a favor. The one who loved me 
drew me toward her, but I, like a thief, kissed the other, 
with lips that seemed to grudge the kisses—thus deceiving 
the jealous fears of her neighbor, whose accusation, and 
the reports she might make to end our love, I dreaded. 
Pained, I said, “It seems that I am twice punished: both 
being loved and loving are torture to me.”

1 The context is a dinner party.

270 paulus silentiarius A beautiful poem

A rose requires no garlands, and you, queen, no robes or 
gem-encrusted hairnets. Pearls are less white than your 
skin, and gold cannot attain the glory of your uncombed 
hair. Indian sapphire has the charm of sparkling splendor, 
but weaker than your eyes. Your dewy lips and the hon­
eyed harmony of your breasts are the girdle of the Paphian 
goddess. By all these I am utterly cowed; I am comforted 
only by your eyes, in which kind hope makes its home.
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271 ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ

Την ποτέ βακχεύονσαν έν εϊδεϊ θηΧντεράων, 
την χρνσεω κροτάλω σειομένην σπατάλην 

γήρας έχει και νονσος άμείλιχος· οί δέ φιληταί, 
οϊ ποτέ τριλλίστως άντίον ερχόμενοι, 

5 ννν μέγα πεφρίκασι- τό δ’ ανζοσέληνον εκείνο 
έζελιπεν, σννόδον μηκέτι γινόμενης.

2 χρυσέω κροτάλω Ρ  χρυσεοκροτάλω c 4 τριλ-1
λίστως Suda τριλίεττως Ρ

272 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Μαζ,ονς χερσιν εχω, στόματι στόμα, και περί δει- 
ρήρ

άσχετα λνσσώων βόσκομαι άργνφέην.
ονπω δ’ άφρογένειαν δλην ελον άλλ’ ετι κάμνω 

παρθένον άμφιέπων Κεκτρον άναινομενην.
5 ημισν γάρ ΤΙαφίη, τδ δ’ άρ’ ημιετν Βωκεν ’Α-θηνη· 

αντάρ έγω μεσσος τήκομαι άμφοτέρων.

3 κάμνω Αρρ. B-V κάμνων Ρ 4 άμφιέπων Reiske άμ- 
φίεπον Ρ 6 άμφοτέρων Αρρ. B-V άμφοτεράων Ρ

273 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

'Η πάρος άγλαίησι μετάρσιος, η πλοκαμΐ8ας 
σειομενη πλεκτάς καί σοβαρενομενη, 

η μεγαλ,ανχησασα καθ’ ήμετέρης μελ,εδώνης 
γηραϊ ρικνώ8ης την πριν άφηκε χάριν.
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271 MACEDONIUS THE CONSULAR

She who once worshipped Bacchus in her feminine beauty, 
who once shook her bracelets with golden castanets, is 
now in the grip of old age and pitiless disease. Her lovers, 
who once came to her with earnest pleas, now shudder to 
the core. That waxing moon has been eclipsed, and there 
is no more hope of conjunction.1

1 The astronomical term refers to the moon’s conjunction with 
the sun (new moon). Here, however, Macedonius also plays on 
other meanings of the word, such as revenue and sexual inter­
course.

272 PAULUS SILENTIARIUS

I hold her breasts in my hands, her lips to my lips, and feed 
in unrestrained fury round her silvery neck. I have not yet 
had sex with her, but still I try, stalking a girl who refuses 
me her bed. Half of herself she has given to the Paphian 
goddess, and half to Athena. I, however, waste away be­
tween the two.

273 AGATHIAS SCHOLASTICUS

She who once held herself so high in her beauty, and used 
to shake her braided tresses in her pride, she who used 
to boast herself immune to my careworn passion, is now 
shriveled with age and has lost her former charm. Her

2 πλεκτάς Ρ παίκτας Pl 4 γηραϊ ρι,κνώδης Jacobs 
χεΐρας έρικνωθη P Pl
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5 μαξος υπεκΧενθη, πέσον όφρύες, όμμα. τέτηκταε, 
χείΧεα βαμβαενεε φθέγματε γηραΧέω.

την ποΧεην καΧέω Νέμεσεν πόθον, δττε δεκάζεε 
έννομα ταες σοβαραες θάσσον έπερχομένη.

5 μαζός Ρ1 ΡΙ μαζούς c

274 ΠΑΤΑΟΤ ΧΙΛΕΝΤ1ΑΡΙΟΤ

Την πρεν ένεσφρηγεσσεν "Ερως θρασύς εεκόνα μορ­
φής

ημετέρης θερμω βένθεε σης κραδίης, 
φευ φευ, νυν άδόκητος άπέπτυσας- αυτάρ εγώ τοε 

γραπτόν έχω ψυχή σης τύπον άγΧαεης.
5 τούτον καε Φαεθοντε καε Άϊδι, βάρβαρε, δείξω, 

Κρησσαν έπεσπέρχων είς σε δεκασπολεην.

Ιέρως θρασύς ΡΙ θρασύς vel πραυς (om. 6ρως) Ρ1 έρως (om. 
θρασύς) c 5 Α ϊδι Scaliger αίδοε Ρ Ρ1

275 TOT ΑΤΤΟΤ

Δεεελενω χαρεεσσα Μενεκρατες εκχυτος ύπνω 
κεΐτο περε κροτάφους πηχυν ελεξαμένη.

τολμησας δ’ επέβην λεχεων υπέρ- ώς δέ κελευβου 
ήμεσυ κυπρεδεης ηνυον άσπασεως,

5 η παες εξ ύπνοεο δεέγρετο, χερσε δέ λευκαες 
κράατος ημετέρον πάσαν έτελλε κόμην 
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breasts droop, her eyebrows have fallen, the fire in her 
eyes is dead, and her speech is trembling and senile. I call 
gray hairs the Nemesis of love, because they judge justly, 
coming sooner to the proud.

274 PAULUS SILENTIARIUS

The image of me that bold Love earlier stamped in the 
hot depths of your heart, you now without warning—alas! 
alas!—spit out. I, however, have the picture of your beauty 
engraved on my soul. I will show it, barbaric one, to 
Phaethon and Hades, when I incite the Cretan’s justice 
against you.1

1 ΜίΡεκρατις c P1 3 KeXevOov App. B-V
κίλΐνθον P

1 The Cretan in question is Minos, one of the judges in the 
underworld.

275 BY THE SAME AUTHOR

Pretty Menecratis lay stretched out for an afternoon nap, 
her arm wrapped around her head. Boldly, I mounted her 
bed, and had to my delight accomplished half the journey 
of love when she awoke and with her white hands began 
to tear all the hair from my head. Despite her struggle I
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μαρναμένης δέ το λοιπού άνύσσαμεν εργον έρωτος, 
ή δ’ ύποπιμπλαμένη δάκρυσιν είπε τάδε·

“σχέτλιε, νυν μεν ερεξας δ τοι φίλον, ω έττι πουλύν
10 ττολλακι σής παλαμης χρυσόν άπωμοσάμην-

οιχόμενος δ’ άλλην ύποκόλπιον ευθύς ελίξεις- 
έστε γάρ άπληστου Κύπριδος εργατίναι.”

7 άνύσσαμεν Αρρ.ν άνύσαμεν ο Αρρ.Μ άννσομεν Ρ1

276 ΑΓΑΘΙΟΤ SXOAASTIKOT

Sol τάδε το κρηδεμνον, εμη μνηστειρα, κομίζω, 
χρυσεοπηνητω λαμπόμενον γραφίδι-

βάλλε δε σοΐς πλοκάμοισιν έφεσσαμένη δ’ υπέρ
ωμων

στηθεί παλλεύκω τηνδε δδς άμπεχόνην.
5 vat ναι στηθεί μάλλον, οττως επιμάζιον εΐη 

άμφιττεριπλεγδην εις σέ κεδαννυμενον.
και τόδε μεν φορέοις άσε παρθένος· άλλα και εύνην 

λενσσοις και τεκεων ενσταχνν άνθοσύνην,
ΐίφρα σοι εκτελέσαιμι και άργνφέην άναδέσμην

10 και λιθοκόλλητων πλέγματα κεκρνφάλων.

3 δ’ Pierson θ’ Ρ

277 EPATOS0ENOTX SXOAASTIKOT

"Αρσενας άλλος έχοι- φιλέειν δ’ έγω οιδα γυναίκας, 
ες χρονιην φιλίην οία φυλασσομένας.

ού καλόν ηβητηρες· άπεχθαίρω γάρ εκείνην 
την τρίχα την φθονερήν, την ταχύ φνομένην.
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completed the sex act; then she, filled with tears, said, 
“Cruel man, now you have done what you wanted, though 
I often, with an oath, refused much gold from your hand 
for it. Now you will go and wrap someone else in your 
arms, for you all are the servants of insatiable Cypris.”

276 AGATHIAS SCHOLASTICUS

This veil, bright with gold embroidery, I bring for you, my 
fiancee. Set it on your hair and, putting this shawl over 
your shoulders, draw it around your utterly white bosom. 
Yes, certainly at your bosom, so that it may protect your 
breasts, wound close around you. You should wear these 
as a maiden, but soon your gaze should also encompass a 
bridal bed and a bountiful harvest of offspring, so I may 

< furnish you with a silvery headband and a hairnet set with 
| precious stones.

277 ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

Let males be for others; I can love only women, whose love 
lasts a long time. There is no beauty in pubescent youths: 
I loathe that hateful hair that begins to grow too soon.
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278 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ 5

Λύτη μοι Κυθέρεια. και ίμερόεντες "Ερωτες s
τήξουσιν κενεήν έχθόμενοι κραδίην. I

αρσενας el σπευσω φιλέειν ποτέ, μήτε τυχήσω
μήτ επολισθήσω μείζοσιν άμπλακίαις.

5 άρκια θηλυτέρων αλιτήματα- κείνα κομίσσω, 
καλλείφω δέ νέους αφρονι Πιτταλάκω.

2 έχθόμενοι Ρ αχθόμενοι (ex έχθόμενοι) ΡΙ 5 κο­
μίσσω Ρ κομήσσω Ρ1

279 ΠΑΤΑΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ ,

Δτηθύνει Κλεόφαντις- δ δε τρίτος αρχεται ήδη 
λύχνος ύποκλάζειν ήκα μαραινόμενος.

αιθε δε καί κραδίης πυρσός σνναπέσβετο λύχνω 
μτηδέ μ’ ΰπ’ άγρύπνοις δηρόν έκαιε πόθοις.

5 ά πόσα τήν Ευθερειο.ν έπώμοσεν έσπερος ήζειν 
αλλ' οντ ανθρώπων φείδεται ούτε θεών.

5 ήζειν Brunck ϊζειν c om. Ρ1 ελθεΐν ΡΙ

280 ΑΓΑΘΙΟΤ SXOAAXTIKOT

Ή ρα γε και συ, Φίλιννα, φέρεις πόνον; ή ρα καί 
αυτή

καμνεις, αύαλεοις δμμασι τηκομένη;
ή συ μεν ύπνον έχεις γλυκερώτατον, ήμετέρης δε 

φροντίδας ούτε λόγος γίνεται ούτ αριθμός;
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278 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Cytherea herself and the enchanting Loves hate me and 
will melt my empty heart. If I am ever inclined to love 
males, may I neither meet with success nor fall into greater 
transgressions! Sins with women are enough; those I will 
indulge in, but leave young men to foolish Pittalacus.1

1 πόνον Ρ πόθον Pl

1 An example chosen from literature, not life; he is mentioned 
in Aeschines, Against Timarchus 54.

279 PAULUS SILENTIARIUS

Cleophantis is late; for the third time the lamps light 
slowly subsides and fades. If only the flame in my heart 
would go out with the lamp, and not so long bum me with 
sleepless desire. Ah! how often she swore by Cytherea to 
come tonight! But she spares the feelings of neither men 
nor gods.

280 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Are you too in pain, Philinna? Are you too sick, withered 
with parched eyes? Or do you enjoy the sweetest sleep 
while by you my cares are neither reckoned nor ranked?
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5 εύρησεις τάχ' ομοια, τεην δ’, άμεγαρτε, παρειήν 
άθρησω θαμινοΐς δάκρυσι τεγγομενην.

Κυπρις γαρ τα μεν αλλα παλίγκοτος, έν 8έ τι 
καλόν

έλλαχεν, έχθαίρειν τάς σοβαρευομενας.

5 τάχ Jacobs τα Ρ ΡΙ 8 έχθαίρειν Ρ1 έχθ αίρει c ΡΙ

281 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Ιίθιζά μοι ’Έφμώνασσα φιλακρητους μετά κώμους 
στεμμασιν ανλείας άμφιπλέκοντι θύρας 

εκ κυλικών έπέχευεν ύδωρ- άμάθυνε δε χαίτην, 
ην μόλις ές τρισσην πλέξαμεν άμφιλύκην.

5 εφλέχθην δ’ έτι μάλλον ύφ' ύδατος- εκ γάρ εκείνης 
λάθριον είχε κύλιζ πυρ γλυκερών στομάτων.

282 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΑΑΪΤΙΚΟΤ

Ή ρα8ινη λίελίτη ταναοΰ έττι γηραος οΰ8ω 
την άπο της ηβης οΰκ άπέθηκε χάριν, 

άλλ' ετι μαρμαίρονσι τταρηί8ες, ομμα 8έ θελγειν 
οΰ λάθε- τών 8' έτεων η 8εκάς οΰκ ολίγη.

5 μίμνει καί το φρύαγμα το παιδικόν ενθάδε δ’ έγνων 
δττι φύσιν νικάν ό χρόνος οΰ δύναται.

3 θελγειν Ρ θέλγον ΡΙ
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The same lot will soon be yours, and I will see your cheeks, 
in your diminished state, soaked with floods of tears. Cy­
pris is malignant in other ways, but one virtue is hers: she 
hates proud women.

281 PAULUS SILENTIARIUS

Yesterday, when I was returning from a party soaked with 
unmixed wine, Hermonassa poured water onto me from 
her cup as I was wrapping her outer doors with garlands. 
She flattened my hair, which I had, with effort, arranged 
to last for three evenings. But the water set me all the 
more aflame, for a hidden fire from her sweet lips was in 
the cup.

282 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Slender Melite, though now on the threshold of protracted 
old age, has not lost the grace of youth; her cheeks still 
glow, and her eye has not forgotten how to charm, though 
her decades are not few. Her girlish high spirit survives 
too! From this I have learned that time cannot conquer 
nature.
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283 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Δάκρυα μοι σπένΒουσαν έπηρατον οίκτρά Όεανώ 
είχον υπέρ λέκτρων πάννυχον ημετέρων 

εζότε γάρ προς ‘Όλυμπον άνέΒραμεν έσπερος 
άστηρ, 

μέμφετο μελλούσης άγγελον ηριπόλης.
5 ούΒεν εφημερίοις καταθύμιον- εϊ τις ‘Ερώτων 

λάτρις, νύκτας έχειυ ώφελε Ε,ιμμερίων.

4 άγγελον c αγγέλων (?) Ρ1 5 εϊ c η Ρ1 6 ώφελε 
c ω φίλε Ρ1

284 ΡΟΤΦΙΝΟΤ ΔΟΜΕΧΤΙΚΟΤ

ΤΙάντα σεθεν φιλεω- μοΰνον δε σόν άκριτον ομμα 
έχθαίρω, στυγεροΐς άνΒράσι τερπόμενον.

Auct. 'Ρονφίνον Ρ ’Ροΰφου Ρ1

285 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΑΑΣΤΙΚΟΤ

Ειργομενη φιλέειν με κατά στόμα 8ΐα ’ΡοΒάνθη 
ζώνην παρθενικην εζετάνυσσε μεσην 

και κείνην φιλέεσκεν εγώ δε τις ώς όχετηγός 
άρχην εις έτέρην εΐλκον έρωτος ύΒωρ, 

5 αυερύων τό φίλημα- περί ζωστήρα δέ κούρης 
μάστακι ποππύζων τηλόθεν άντεφίλουν.

ην δέ πόνου και τοΰτο παραίφασις- η γλυκερή γάρ 
ζώνη πορθμός εην χείλεος άμφοτέρου.
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283 PAULUS SILENTIARIUS

I had lovely Theano all night on my bed, but she never 
ceased from weeping piteously. Ever since the evening 
star mounted toward heaven, she blamed it for being the 
herald of tomorrows dawn. Nothing suits the desires of us 
ephemeral creatures; a servant of Love ought to have Cim­
merian nights.1

1 The Cimmerians were thought to dwell at the end of the 
earth, in a land of perpetual night (Homer, Odyssey 11.13-19).

284 RUFINUS DOMESTICUS

I love everything about you—I hate only your undiscem- 
ing eye, which is pleased by odious men.

285 AGATHIAS SCHOLASTICUS

When she was prevented from kissing me on the mouth, 
divine Rhodanthe stretched out her maiden girdle be­
tween us and kept kissing it, while I, like an irrigator, di­
rected the stream of love to the other end and sucked up 
the kiss, thus returning it from a distance, smacking my 
lips on the girl’s girdle. Even this a little eased my pain, 
for the sweet girdle was a conduit between my lips and 
hers.
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286 ΠΑΤΛΟΤ XlAENTIAPIOT

Φράζεό μοι, Κλεόφαντις, δση χάρις, δππότε δοιονς 
Κάβρον έπαιγίζων ίσος έρως κλονέει.

ποιος άρης η τάρβος άπείριτον ηέ τις αιδώς 
τονσδε διακρίνει πλέγματα βαλλομένονς;

είη μοι μελεεσσι τα Λ,ημνιος ηρμοσεν ακμών 
δεσμά και ΐίφαίστου πάσα δολορραφίη- 

μοννον εγώ, χαρίεσσα, τεδν δέμας άγκάς έλίξας 
θελγοίμην επί σοΐς άφεσι βονλομένοις.

δη τότε καί ζεΐνός με καί ενδάπιος καί όδίτης, 
πότνα, καί άρητηρ χη παράκοιτις ΐδοι.

2 λάβρον Ρ λανρον ΡΙ 4 βαλλομένονς ΡΙ βαλλομέ- 
νοις Ρ 8 βονλομένοις Viansino βσυλόμενος Ρ ΡΙ

287 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

Χττευδωρ ει φιλέει με μάθει ν ενώπις Έρενθώ, 
πείραζαν κραδίην πλάσματι κερδαλέω-

“βησομαι ές ζείνην τινά πον χθόνα- μίμνε δε, 
κούρη,

αρτιπος, ημετέρον μνηστιν έχονσα πόθον.” 
η δε μέγα στονάχησε καί ηλατο καί τδ πρόσωπον 

πληξε καί ενπλέκτον βότρνν ερηξε κόμης, 
καί με μένειν ικέτενεν- εγώ δε τις ώς βραδνπειθης 

όμματι θρνπτομένω σνγκατένενσα μόνον.
όλβιος ές πόθον ειμί- τδ γάρ μενέαινον άννσσαι 

πάντως, είς μεγάλην τοντο δέδωκα χάριν.
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286 PAULUS SILENTIARIUS

Consider with me, Cleophantis, what joy it is when the 
storm of love descends with fury on two people equally, to 
toss them. What war, or extremity of fear, or what shame 
can divide them as they entwine their limbs? May I have 
upon my limbs the fetters that the Lemnian anvil and 
all the cunning of Hephaestus forged1—let me only wrap 
your body, my sweet, in my arms, and be enchanted upon 
your willing joints! Then, for all I care, let a stranger see 
me, or my own countryman, or a traveler, my queen—or 
a clergyman or even my wife.

1 See Homer, Odyssey 8.266—342.

287 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Curious to find out if beautiful-eyed Ereutho loved me, I 
tested her heart by a subde falsehood: “I am going abroad; 
wait for me, girl, faithfully and ever mindful of our love.” 
She groaned deeply, leapt up, struck her face, and tore the 
locks of her braided hair, begging me to stay; then, as one 
not easily persuaded, and with a show of reluctance, I just 
consented. I am fortunate in love; for what I wished to do 
anyway I granted as a great favor.

2 πείραζαν Pl σπείραζον P 3 κούρη Pl κονρα P 
4 άρτίττος P om. (spatio rel.) Pl 10 πάντως c πάντων P  Pl 
(ex πάντως)

1
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288 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Έ£ότε μοι πίνοντι συνεφιάσυσα Χαρικλω 
λάθρη τούς ίΒίους αμφίβαλε στεφάνους, 

πΰρ δλοόν Βάπτει με- το γάρ στίφος, ώς Βοκεω, τι 
είχεν ο και Γλαύκην φλεξε ΚρεοντιάΒα.

1 σννεψιάουσα Ρ συνεστιάονσα Ρ1

289 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛ ΑΪΤΙΚΟΤ

Η γραΰς η τρικόρωνος, η ημετερους διά μόχθους 
μοίρης άμβολίην πολλάκι Βεζαμενη, 

άγριον ητορ εχει και θέλγεται οΰτ’ επι χρυσω 
ούτε ζωροτερω μείζονι κισσυβίω.

5 την κούρην 8’ αίει περι8ερκεται· εί 8ε ποτ αυτήν 
άθρησει κρυφίοις ομμασι ρεμβομίνην,

ά μεγα τολμηεσσα, ραπισμασιν άμφι πρόσωπα 
πλησσει την απαλήν οίκτρά κινυρομενην.

εί 8’ ετεον τον ΜΑ,8ωνιν εφίλαο, Τίερσεφόνεια, 
10 οϊκτειρον ξυνης άλγεα τηκεδόνος.

έστω 8’ άμφοτεροισι χάρις μία, της 8ε γεραιης 
ρυεο την κούρην, πριν τι κακόν παθεειν.

6 άθρησει Ρ  άθρηση c1

290 ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ

Όμμα πολυπτοιητον ΰποκλεπτουσα τεκούσης 
συζυγίην μήλων 8ώκεν εμοι ροΒεων
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288 PAULUS SILENTIARIUS

Ever since Chariclo, flirting with me as I drank, placed her 
own garland slyly on my head, a deadly fire has devoured 
me; for the wreath, it seems, had some of what set fire to 
Creons daughter Glauce.1

1 See Euripides, Medea 1188-94.

289 AGATHIAS SCHOLASTICUS

The old hag, three times a crows age, who has often to my 
sorrow gotten a new lease on life, has a savage heart, and 
is softened neither by gold nor by a large mug of pure 
wine. She is always observing the girl, and if she ever sees 
her eyes wandering furtively, ah! she dares to slap the 
tender girl s face and make her cry piteously. If, Perseph­
one, you truly loved Adonis, pity the pain of our mutually 
consuming passion and grant us both one favor: save the 
girl from the old woman before she suffers any injury.

290 PAULUS SILENTIARIUS

Evading her mothers apprehensive eyes, the charming 
girl gave me a pair of rosy apples. I think she had secretly 
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θηλυτέρη χαρίεσσα. μάγον τάχα πυρσόν ερώτων 
λαθριδίως μηλοις μίζεν έρευθομένοις-

5 είμϊ γάρ ό τλημων φλογι σύμπλοκος- αντί δέ μα­
ζών,

ώ ποποι, άπρηκτοις μήλα φέρω παλάμαις.

4 έρευθομένοις c έρευθομένης Ρ1

291 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ εις τό αυτό

Εί μέν έμοί, χαρίεσσα, τεών τάδε σύμβολα μαζών 
ώπασας, όλβίζω την χάριν ώς μεγάλην

εί δ’ έπι τοΐς μίμνεις, αδικείς, δτι Κάβρον άνηψας 
■πυρσόν, άποσβέσσαι τούτον άναινομένη.

5 Τηλεφον δ τρώετας καί άκέσσατο- μη σύ γε, κονρη, 
είς εμέ 8υσμενέο>ν γίνεο πικρότερη.

1 εί μέν manu recentiore Ρ έίπον c εΐπεν Ρ σύμβολα 
Salmasius σνμολα Ρ 3 άνηψας Heinsius άνηψαί Ρ

1

292 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΊΊΚΟΤ πέραν της πόλεως 
8ιάγοντος διά τά λ,ΰσιμα των νόμων υπομνηστικόν 
πεμφθέν προς Παίλορ Χιλεντίάρι,ον

’Ένθά8ε μέν χλοάουσα τεθηλότι βώλος όράμνω 
φυλλά8ος εύκάρπου πάσαν ε8ειβε χάριν

ένθά8ε δέ κλάζονσιν ύπέ> σκιεραΐς κυπαρίσσοις 
όρνιθες δροσερών μητέρες όρταλίχων,

5 και λιγυρον βομβεΰσιν άκανθίδες- η δ’ όλολυγών 
τρύζει, τρηχαλέαις ένδιάουσα βάτοις.
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mixed the magical fire of love into those reddening apples, 
for (woe is me!) I am wrapped in flame, and instead of 
breasts—oh dear!—my useless hands hold two apples!

291 by the same author On the same subject

If, charming girl, you gave me these1 as tokens of your 
breasts, I bless you for so great a favor; but if you stop 
there, you do me wrong in refusing to quench the fierce 
fire you lit. Telephus was healed by him who hurt him;1 2 do 
not, my girl, be crueler than an enemy to me.

1 The fourth year of law school was spent in private study.
2 Presumably these chicks are newly hatched.

11.e., the apples mentioned in AP 5.290.
2 Achilles had wounded Telephus; the wound could only be 

healed by the same weapon that caused it.

292 agathias scholasticus A note written to Paulus 
Silentiarius by Agathias while staying on the opposite 
bank of the Bosporus for his release year from law school1 

Here the soil, clothing itself in greenery, has revealed the 
full beauty of the fruitful foliage; here the birds, mothers 
of damp chicks,2 squawk beneath shady cypresses, and the 
siskins whistle shrilly; the tree frog chirps from its home 
in the thorny thicket.
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αλλά τί μοι των ήδος, επει σέο μνθον άκούειν 
ήθελον ή κιθάρης κρούσματα Δηλιάδος;

καί μοι Βισσος έρως περικίΒναται· εΐσοράαν γάρ
10 και σέ, μάκαρ, ποθέω και γλνκερήν Βάμαλιν, 

•ής με περισμύχονσι μεληδόυες. αλλά με θεσμοί 
εϊργονσιν ραΒινης τηλόθι ΒορκαλίΒος.

8 κρούσματα Ρ κρονματα ΡΙ

293 ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ αντίγραφου επί τή 
αντή υποθέσει προς τον φίλον Άγαθίαν

®εσμον "Ερως οϋκ οιΒε βιημάχος, ούΒέ τις άλλη 
άνέρα νοσφίζει πρηξις έρωμανίης.

εΐ 8έ σε θεσμοπόλοιο μεληΒόνος έργου έρύκει, 
ονκ άρα σοΐς στέρνοις λάβρος ένεστιν έρως.

5 ποιος έρως, δτε βαιδς άλος πόρος οιΒε μερίζειν 
σον χρόα παρθενικής τηλόθεν νμετερης;

υηχόμενος ΑείανΒρος οσον κράτος έστιν ερώτων 
Βείκννεν, εννυχίον κύματος ονκ αλόγων

σοι δέ, φίλος, παρέασι καί όλκάΒες- άλλα θαμίζεις
10 μάλλον ’Α,θηναίη, Ίίύπριν άπωσάμενος.

θεσμούς Παλλάς έχει, Τίαφίη πόθον, ειπέ, τις άνήρ 
ε’ιν ένι θητεύσει Παλλάδι καί Παφίη;

Lemma supra Ρ αντίγραφα εις αντό ΡΙ 4 σοΐς Ρ σοι 
Ρ1 9 θαμίζεις Pl c ante corr. θαμίζειν Ρ1 c post corr.

418



EROTIC EPIGRAMS

But what joy do I have in all this, since I would rather 
hear your voice than strokes upon the Delian lyre?3 Two 
loves beset me: I long to see you, my happy friend, and the 
sweet heifer, smoldering thoughts of whom consume me. 
But the law keeps me far away from my slender gazelle.

3 I.e., Apollos lyre.

293 Paulus SILENTIARIUS Reply on the same subject to 
his friend Agathias

Love, the violent, knows no law, nor does any other activ­
ity tear a man away from love madness. If the labor of your 
legal studies holds you back, then no fierce love dwells in 
your breast. What love is that, when a narrow strait of the 
sea can keep your flesh apart from your girl? Leander 
showed the power of love by swimming, heedless of waves 
in the night.1 And you, my friend, can take the ferry! But 
you prefer to keep close to Athena and push Cypris away. 
To Pallas belongs law, to the Paphian goddess desire. Tell 
me, what man can serve both Pallas and the Paphian at 
once?

1 Leander swam the Hellespont nightly to meet his beloved, 
Hero. The story may be found in Musaeus’ Hero and Leander.
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294 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΑΑΧΤΙΚΟΤ αφηγηματικόν

H γραΰς η φθονερή παρεκέκλιτο γείτονι κούρη, 
δόχμιον έν λέκτρω νωτον έρεισαμένη

προβλής ώς τις έπαλ^ις άνέμβατος- οία δέ πύργος 
έσκεπε την κονρην άττλο'ις έκταδίη.

και σοβαρή θεράπαινα πύλας σφίγξασα μέλαθρον 
κεΐτο χαλικρήτω νάματι βριθομένη.

έμπης ον μ’ έφόβησαν έπει στρεπτήρα θνρέτρον 
χερσιν άδουπήτοις βαιδν άειράμενος

φρυκτούς αίθαλόεντας έμής ριπίσμασι λώπης 
έσβεσα, και διαδύς λέχριος εν θαλάμω

την φύλακα κνωσσουσαν ύπέκφυγον ηκα δέ 
λέκτρου

νέρθεν υπό σχοίνοις γαστερι συρόμενος, 
ώρθούμην κατά βαιόν, δπη βατόν έπλετο τείχος· 

άγχι δέ της κούρης στερνόν έρεισάμενος, 
μαζούς μέν κρατέεσκον, ύπεθρύφθην δέ προσώπω 

μάστακα πιαίνων χείλεος εύαφίη.
ήν δ’ άρα μοι τά λάφυρα καλόν στόμα, και τό 

φίλημα
σύμβολου έννυχίης εΐχον άεθλοσύνης.

οϋττω δ’ έζαλάπαζα φίλης πύργωμα κορείης, 
άλλ’ έτ άδηρίτω σφίγγεται άμβολίη.

έμπης ήν έτέροιο μόθου στήσωμεν άγωνα, 
ναι ταχα πορθήσω τείχεα παρθενίης, 

ούδ’ ετι με σχήσουσιν εττάλήιες· ήν δέ τυχήσω, 
στέμματα σοι πλέξω, Τίύπρι τροπαιοφόρε.
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294 agathias scholasticus A narrative poem

The envious old woman slept next to the girl, lying on her 
side on the bed, Eke an insurmountable projecting ram­
part, and Eke a tower a stretched blanket covered the girl. 
A pretentious servant had shut the gates of the room and 
lay asleep, heavy with untempered wine. But they did not 
frighten me. With noiseless hands I slightly raised the 
doors hinge pin, and blowing out the blazing torches with 
a flutter of my robe, I slipped sideways into the chamber, 
avoiding the slumbering sentry. Then crawling softly on 
my belly under the webbing of the bed, I gradually raised 
myself, where the wall was surmountable, and, resting my 
chest near the girl, I seized her breasts and ravished her 
face, gorging my mouth on the soft touch of her lips. My 
spoils then were her beautiful mouth, and I kept the kiss 
as a token of our nocturnal contest. I have not yet stormed 
the fortress of her dear virginity; it is shut behind a de­
fense not yet contested. Yet if I initiate combat in another 
battle, yes, I will soon sack the walls of her maidenhead 
and no longer be held back by the ramparts. If I succeed, 
I will weave a wreath for you, Cypris bringer of triumphs.

3 πύργος Αρρ. B-V πνρι Ρ 8 άδουττητοις Salmasius 
άδουττητονς Ρ 15 ύπ^θρύφΟτ/ΐ^ c νπ^θρίφθην Ρ
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295 AEONTIOT έπι ποτηρίω προσφερομένω κούρτ/

Ψαύε μελισταγέων στομάτων, δέπας- εύρες, άμελγε- 
ον φθονέω, την σην 3’ ηθελον αΐσαν εχειν.

296 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ

’Έζότε τηλεφίλον πλαταγηματος ηχέτα βόμβος 
γαστέρα μαντώον μάζατο κισσνβίον, 

έγνων ώς φιλέεις με- το δ’ άτρεκές αντίκα ττείετεις 
εννης ήμετερης πάνννχος άπτομένη.

5 τοντό σ€ γάρ δΐίζΐί τταναλ,ηθέα· τούς δέ μίθνστάς 
καλλειψω Χαταγων ττΧηγμασι τερπομένονς.

4 άπτομένη c άτττομένης Ρ1 6 πλήγμασι Suda, Sal- 
masius ττλέγματι Ρ1 πΧέγμασι c ιτνενμασι c superscriptum

297 TOT ATTOT

Ήϊ^έοις ονκ ίστι τόσος πόνος σπττόσος ήμΐν 
ταΐς άταλοψυχοις έχραε θηΧντέραίς.

τοΐς μέν γάρ παρέασιν ομήλικες, οίς τά μερίμνης 
άλγεα μνθεννται φθέγματι θαρσαλέω,
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295 Leontius For a drinking cup brought to a girl 

Touch, O cup, those lips that drop honey, and suck now 
that you have the chance. I am not jealous, but I wish I 
had your luck.

296 AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ever since the resounding snap from the touch of the love- 
in-absence clung to the belly of the oracular mug, I knew 
that you loved me, but you will convince me completely 
by lying on my bed all night now. This will show that you 
are completely sincere, and I will leave the drunks to enjoy 
the strokes of the wine dregs.1

1 Agathias demonstrates the disadvantages of working from 
texts rather than from life; he seems to have confused two folk 
customs. The first is the use of the “love-in-absence” (a plant of 
uncertain identification), whose leaf was laid on the hand or arm 
and then struck; if it adhered, or if it made a sound (the sources 
are unclear), this was an omen that the absent beloved recipro­
cated the affections of the lover. The second custom is the game 
of cottabus, in which the dregs of wine were tossed from a cup in 
an attempt to hit a bronze disk. It too was often used to certify 
love: the player would call out the name of a beloved as he threw 
his wine; if he succeeded in his hit, the love was true.

297 BY THE SAME AUTHOR

Young men do not have as much suffering as is inflicted 
upon us tender-hearted women. They have friends of their 
own age to whom they can confidently tell their cares and
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5 παίγνιά τ’ άμφιεπουσι παρηγόρα καί κατ’ άγυιάς 
πλάζονται, γραφίδων χρώμασι ρεμβόμενοι- 

ήμΐν 8’ ούδε φάος λευσσειν θέμις, αλλά μελάθροις 
κρυπτόμεθα ζοφεροΐς φροντίσι τηκόμεναι.

8 ζοφεροί'; Gartner ζοφεραΐς Ρ ΡΙ

298 ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ

Ίμερτή λίαρίη μεγαλίζεται- άλλα μετέλθδις 
κείνης, ποτνα Δίκη, κομπον άγηνορίης- 

μη θανάτω, βασίλεια- το δ’ εμπαλιν, ές τρίχας ηζοι 
γήραος, ές ρυτίδας σκληρόν ϊκοιτο ρέθος-

5 τίσειαν πολιαί τάδε δάκρυα- κάλλος ύπόσχοι 
ψυχής άμπλακίην, αίτιον άμπλακίης.

4 ρυτίδας Ρ ρυτίδων ΡΙ

299 ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑΧΤΙΚΟΤ

“Μηδέν άγαν” σοφδς εΐπεν έγω δέ τις ως έπέρα- 
στος,

ως καλός, ήέρθην ταΐς μεγαλοφροετυναις, 
καί ψυχήν δοκεεσκον όλην έπι χερσίν έμεΐο 

κέίσθαι τής κούρης, τής τάχα κερδαλέης-
5 ή δ’ υπερηερθη σοβαρήν θ’ υπερέετχεθεν δφρΰν, 

ώσπερ τοΐς προτέροις ήθεσι μεμφομενη.
και νυν ό βλοσυρωπός, ό χάλκεος, ό βραδυπειθής, 

ό πριν άερσιπότης, ήριπον έζαπίνης-
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sorrows; the games they pursue can cheer them, and they 
stroll the streets and let their eyes wander from one color­
ful picture to another. We on the contrary are not even 
allowed to look on the light, but are kept hidden in dark 
chambers, the prey of our thoughts.

298 JULIAN OF EGYPT, PREFECT

Charming Maria is too exalted. Queenly Justice, punish 
her arrogance—but not with death, empress; on the con­
trary, may she reach gray old age: may her hard face grow 
wrinkled; may her gray hairs repay these tears, and beauty, 
the cause of her soul s transgression, pay for it.

299 AGATHIAS SCHOLASTICUS

“Nothing in excess” said the sages; but I, believing myself 
to be comely and lovable, held myself high in my arro­
gance and thought that this (it would seem) crafty girls 
heart lay entirely in my hands. But she held herself even 
higher, and her brow looked down on me with scorn, as if 
she found fault with her previous habits. But now I, for­
merly so fierce-looking, so brazen, so obdurate, so high-

5 θ’ Ρ δ’ Pl 7 ό3 PI ή Ρ1 η c

425



BOOK V

πάντα δ’ έβαλλα γένοντο- πεσων δ’ έπι γούνασι 
κουρης

10 ϊαχον “ιληκοις- ηλιτεν η νεότης.”

9 έναλλα Ρ1 Ρ1 α,ναλλα C κούρης Ρ1 κόρης Ρ

300 ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ εις τό αυτό

Ό θρασύς ΰψαύχην τε και όφρύας εις εν άγείρων 
κεΐται παρθενικης παίγνιον άΒρανέος-

ό πριν υπερβασιη δοκέων την παΐδα χαλέπτειν, 
αυτός ΰποδμηθεις έλπίδος εκτός εβη.

5 καί ρ ό μεν ίκεσίοισι πεσών θηλύνεται οϊκτοις- 
ή δε κατ’ οφθαλμών άρσενα μηνιν έχει.

παρθένε θυμολέαινα, καί ει χόλον ένδικον αίθες, 
σβέσσον άγηνοριην εγγύς ϊδες Νέμεσιν.

7 αίθες c σϊθε Ρ1 έσχες Ρ1

301 TOT ATTOT πέμψαντος ίχθύν κόρη

Εί και τηλοτερω λίερόης τεόν ίχνος ερείσεις, 
πτηνός "Έ^ρως πτηνώ κεΐσε ταχει με φέρει.

ει και ές άντολίην προς όμόχροον ϊζεαι Ήώ, 
πεζός άμετρητοις έφομαι εν σταδίοις.

5 εί 8έ τί σοι στέλλω βύθιον γέρας, ϊλαθι, κούρη- 
είς σε θαλασσαίη τοΰτο φέρει ΤΙαφίη, 

κάλλεϊ νικηθεΐσα τεον χροός ιμερόεντος, 
τό πριν έπ’ άγλαιη θάρσος άπωσαμένη.
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flying, had a sudden fall. Everything was reversed; I fell at 
the girl’s knees and cried, “Forgive me; my youth was at 
fault.”

300 paulus silentiarius On the same subject

He who was so confident and held his head so high and 
knitted his brow now lies low, a plaything of a feeble girl; 
he who thought himself a threat to the girl with his over­
bearing manner is himself subdued and has lost his hope. 
He now falls on his knees and makes piteous supplica­
tions like a girl, while she has the angry look of a man. 
Lion-hearted girl, though you have burned with just anger, 
quench your pride; so near have you seen Nemesis.1

2 ’ Ερως τττηνω P1 Pl πτηνον c τάχει μΐ Pl μεω μΐ Ρ1 
pe &<rre c cbepei Ρ1 Pl φέρει,ν c 7 Ιμερόεντος Ρ 
ίμερόεντι Ρ1

1 The defeated lover groveling at her feet presents the image 
of Nemesis.

301 by the same author As he sent a fish to a girl

Though you set your foot far beyond Meroe,1 winged Love 
will carry me there with winged speed. Though you go to 
the Dawn, the same color as yourself, I will follow you on 
foot for innumerable stades. But if I send you this gift from 
the deep, forgive me, girl: the Paphian sea goddess2 of­
fers this to you, vanquished by the beauty of your charm­
ing skin; she has abandoned her old confidence in her 
splendor.

1 A city in the kingdom of Kush, south of Egypt.
2 I.e., Aphrodite, connected to both love and the sea.
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302 ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ

ΤΙοίην τις προς έρωτας ϊοι τρίβον; εν μέν άγυιαίς 
μαχλάδος οιμώξεις χρυσό μανή σπατάλην.

εί δ’ επί παρθενικης πελάσοις λέχος, βς γάμον ηξεις 
έννομον η ποινάς τάς περί των φθορέων.

κουριδίαις δ« γυναιξιν άτερπέα κύπριν έγείρειν
τις κεν ύποτλαίη, προς χρέος ελκομενος;

μοίχια λέκτρα κάκιστα και εκτοθέν είσιν ερωτων, 
ών μέτα παιδομανης κείσθω άλιτροσυνη.

χηρη δ’ ή Ρ-^ν άκοσμος έχει πάνδημον εραστήν 
και πάντα φρονέει δηνεα μαχλοσΰνης·

ή δε σαοφρονέουσα μόλις φιλοτητι μιγείσα 
δέχνυται άστοργου κέντρα παλιμβολίης

καί στυγέει τδ τελεσθέν έχουσα δέ λείφανον αίδοΰς 
άφ επί λυσιγάμονς χάζεται αγγελίας.

εί δέ μιγης ίδίη θεραπαινίδι, τληθι και αυτός 
δούλος έναλλάγδην δμωιδι γινόμενος.

εί δέ και όθνείη, τότε σοι νόμος αίσχος άναφει, 
ΰβριν άνιχνεύων δώματος άλλοτρίου.

πάντ άρα Διογένης έφυγεν τάδε, τον δ’ υμέναιον 
ηειδεν παλάμη, Ααιδος ού χατέων.

2 χρυσομανη ΡΙ χρνσομανην (?) Ρ1 χρνσομανεΐ C σπα­
τάλην ΡΙ σπατάλη Ρ1 σπατάλη c 3 πελάσοις Ρ πελάσεις 
Ρ1 8 παιΒομανης ΡΙ παιΒομενης Ρ 14 αγγελίας Ρ1 
άμβολίας C Ρ1 15 εί Ρ ην ΡΙ 16 γινόμενος Ρ γιγνό- 
μενος Ρ1 18 δώματος Ρ σώματος (ex δώματος) ΡΙ
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302 AGATHIAS SCHOLASTICUS

What path should one take to love? If you seek it in the 
streets, you will come to lament the prostitutes greed for 
gold and luxury. If you approach a maiden s bed, it must 
end in lawful marriage or the punishment for seduction. 
Who would endure to awake a joyless love in his lawful 
wife, forced to do her duty? Adulterous beds are the worst 
of all and have no part in love, and let the sin of pederasty 
be ranked with them. The widow, if she is indecent, takes 
every man as a lover and knows every prostitute s scheme; 
but if she is chaste, she no sooner makes love than she feels 
the sting of regret for her loveless act and is horrified by 
what she has done. She has a remnant of shame and dis­
tances herself from the affair until she sends a message 
breaking it off. If you have sex with your own servant, you 
must make up your mind to change places and become a 
slave to a slave, but if with someone elses, then the law 
that prosecutes crimes against others’ houses will mark 
you with infamy.

Diogenes fled all these paths and sang the marriage 
hymn to his palm, for he had no need of a Lais.1

1 Galen (De Locis Affectis p. 419 Kuhn) records a story that 
the Cynic philosopher Diogenes, when approached by a prosti­
tute, preferred to masturbate, claiming that he was already mar­
ried to his hand. Agathias makes the anecdote more ironic by 
adding the name of Lais, a famous courtesan, who was said to 
have so admired the Cynic philosopher Diogenes that she pro­
vided her services to him without charge.
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303 ΑΔΗΛΟΝ

Κλαγγής πεμπεται ήχος ες οΰατα, και θόρυβος δε 
άσπετος έν τριό8οις· ού8’ άλεγεις, ΐίαφίη;

ένθά8ε γάρ σέο κούρον ό8οιπορεοντα κατεσχον 
ocrcroi ένι κρα8ίη πυρσόν εχουσι πόθου.

2 οΰδ’ άλεγεις Hecker ούλα λεεις Ρ 4 εχουσι πόθου 
c εχουσιρ έρωτος Ρ1

304 ΑΔΗΛΟΝ

’Όμφαξ οΰκ έπένευσας- ότ ής σταφυλή, παρεπέμφω- 
μη φθονεσης 8οΰναι καν βραχύ της σταφί8ος.

1 ότ ης Ρ  δτε ής c δ τη ΡΙ παρεπέμφω Ρ παραπέμφω 
ΡΙ

1

305 ΑΔΗΛΟΝ

Κούρη τις μ’ έφίλησεν ύφέσπερα χείλεσιν ύγροις. 
νέκταρ εην το φίλημα, το γαρ στόμα νέκταρος 

έπνει-
και μεθύω το φίλημα, πολύν τον έρωτα πεπωκώς.

3 πεπωκώς Ρ πέπωκα ΡΙ

306 ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ

Δακρύεις, ελεεινά λαλεΐς, περίεργα θεωρείς, 
ζηλοτυπεΐς, άπτη πολλάκι, πυκνά φιλεΐς- 

ταΰτα μεν έστιν έρωντος. όταν δ’ είπω “παράκειμαι” 
και συ μενης, απλώς οΰ8έν έρωντος έχεις.
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303 ANONYMOUS

A noise of shouting and a tumult of countless men in the 
crossroads comes to your ears, and yet you pay no mind, 
Paphian goddess? Your boy was seized as he passed by 
there by all who have the fire of love in their hearts.

304 ANONYMOUS

When you were a green grape, you refused me; when you 
were ripe, you dismissed me; do not grudge me a bit of 
raisin.

305 ANONYMOUS

A girl kissed me in the evening with wet lips. The kiss was 
nectar, for her mouth smelled of nectar; and I am drunk 
with the kiss, since I drank so much love.

306 PHILODEMUS

You weep, you talk piteously, you watch me excessively, 
you show your jealousy, you touch me often, you kiss me 
hard; these are the deeds of a lover. But when I say, “Here 
I am next to you,” and you wait, you simply have nothing 
of the lover in you.

4 μένης Pl μένεις P
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307 ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ

Χβΰμα μέν Ενρωτο.ο λακωνικόν, ά δ’ ακάλυπτος
Λήδα χω κυκυω κρυπτόμενος Ερονίΰας. 

οϊδ’ εμέ τον δυσ-έρωτα καταίθετε. και τί γένωμαι;
δρνεον- ει γάρ Ζευς κύκνος, έγω κόρυδος.

3 καταίθετε ΡΙ κατεσθετε Ρ

308 ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ η μάλλον ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ

Ή κομψή, μείνόν με. τί σοι καλόν ουνομα; που σε 
έστιν ιδεϊν; δ θέλεις δώσομεν. ουδέ λαλεΐς;

πού γίνρ; πεμψω μετά σου τινα. μή τις έχει σε;
ώ σοβαρή, ύγίαιν. ονδ’ “ύγίαινε” λέγεις;

5 και πάλι και πάλι σοι προσελεύσομαι- οΐδα μαλάσ- 
σειν

και σου σκληροτέρας. νυν δ’ ύγίαινε, γύναι.

Auct. τοΰ αΰτον Ρ1 ή μάλλον Φιλοδήμου add. c τοΰ αυτόν 
(sc. Φιλοδήμον) PI 1 μείνον Ρ PI post corr. μηνον Pl ante 
corr.

1 φιλήτης Brunck ψιλληστής Ρ

309 ΔΙΟΦΑΝΟΤΣ ΜΤΡΙΝΑΙΟΤ

Φιλητης ό ’Έρως καλοΐτ αν όντως- 
αγρυπνεί, θρασύς έστιν, έκδιδύσκει.
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307 ANTIPHILUS

This is the Laconian river Eurotas, and that is Leda un­
draped, and the one disguised as a swan is the son of 
Cronus. You1 set me on fire, though I am a poor lover. 
What should I become? A bird—if Zeus can become a 
swan, I can manage a lark.

1 The speaker addresses the images in the scenes he has just 
mentioned.

308 by the same author—or rather by philodemus 
Pretty woman, wait for me. What is your fine name? 
Where can I see you? I will give you what you want.

Won’t you even talk? Where do you live? I will send 
someone with you. You aren’t claimed by someone, are 
you?

Well, you stuck-up thing, goodbye.
Won’t you even say goodbye? Then again and again I 

will accost you; I know how to soften even women more 
hard-hearted than you. Goodbye, woman—for now.

309 DIOPHANES OF MYRINA

Love may rightly be called a highwayman; he is wakeful, 
he is reckless, and he strips us bare.
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310 Εϊ? τελετήν Διονύσου

Eis λίθο·; ο.ατράτττίΐ τελετή ι· πολύμορφον Ίακχον 
και πτηνών τρνγόωντα χορον καθνπερθεν Ερώτων.
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310 On the initiation rites of Dionysus

From one gemstone flash the multifarious initiation rites 
of lacchus1 and, above that, a chorus of winged Loves 
bringing in the harvest.

1 Often identified with Bacchus (as in the lemma to this epi­
gram), this name was closely connected to the mysteries of Eleu­
sis.
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